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AVVERTENZE

e LEGGERE ATTENTAMENTE LE

ISTRUZIONI PRIMA DELLUSO E

CONSERVARLE PER RIFERIMENTI
FUTURI. E ESSENZIALE INSTALLARE ED
UTILIZZARE IL SEGGIOLINO AUTO SECONDO
LE ISTRUZIONI FORNITE IN QUESTO MANUALE
PER ASSICURARE UNA ADEGUATA PROTEZIONE
AL BAMBINO.
e LA SICUREZZA DEL BAMBINO E VOSTRA
RESPONSABILITA.

SICUREZZA

* Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare la Base Darwin 360° i-Size per la
prima volta. Conservare sempre la Quick Start Guide nell’apposita sede in modo da averla
sempre a portata di mano in caso di bisogno.
* Der richiedere una copia cartacea delle istruzioni/lista applicazione veicoli, contattare
il Servizio Assistenza Inglesina a mezzo richiesta scritta, da compilare nell’apposito form
presente sul sito inglesina.com - sezione Garanzia e Assistenza.
* La Base Darwin 360° i-Size Inglesina puo essere utilizzata solamente con i seggiolini auto
Inglesina (sistema auto):

- Darwin Infant

- Darwin Infant Recline

- Darwin Infant Recline Evo

- Darwin Next Stage i-Size

e IMPORTANTE: i sistemi auto Base Darwin 360° i-Size + Darwin
Infant e Base Darwin 360° i-Size + Darwin Infant Recline sono sistemi
di ritenuta i-Size omologati ai sensi del Regolamento ECE R129/04 per
bambini di altezza compresa tra 40 e 75 cm ed un peso massimo di 13 kg.
e IMPORTANTE: il sistema auto Base Darwin 360° i-Size + Darwin
Infant Recline Evo ¢ un sistema di ritenuta i-Size omologati ai sensi del
Regolamento ECE R129/04 per bambini di altezza compresa tra 40 e 87
cm ed un peso massimo di 13 kg.

e IMPORTANTE: il sistema auto Base Darwin 360° i-Size + Darwin
Next Stage i-Size ¢ un sistema di ritenuta i-Size omologato ai sensi del
Regolamento ECE R129/04 per bambini di altezza compresa tra 40 e
105 c¢m ed un peso massimo di 18 kg.

* Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo / Darwin Next Stage
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indicato dal costruttore del veicolo nel relativo manuale.
* Se il tuo veicolo non dispone di un sedile i-Size, I'installazione ¢ comunque ammessa su
sedili ISOFIX dei veicoli indicati nella Lista di Applicazione allegata oppure consultabile sul
sito inglesina.com.
* Non utilizzare la Base Darwin 360° i-Size trascorsi 7 anni dalla data di produzione
indicata sul prodotto; il naturale invecchiamento dei materiali potrebbe modificarne le
caratteristiche.
* Non utilizzare il sistema auto se:
- ha subito un incidente, anche se lieve. Potrebbe aver subito danni non visibili ad occhio
nudo. Il prodotto deve essere sostituito per assicurare il livello di sicurezza originario.
- ¢ danneggiato, sprovvisto di istruzioni d’uso o di alcuni componenti. Contattare
immediatamente il Riveditore autorizzato o il Servizio Clienti Inglesina.
* Inglesina consiglia di non acquistare seggiolini auto di seconda mano. Potrebbero aver
subito dei danni non visibili che ne compromettono le prestazioni di sicurezza.
* Verificare il corretto aggancio di tutti i componenti del sistema auto prima di ogni
viaggio e/o quando il veicolo ¢ sottoposto a controlli periodici, manutenzione e lavaggio.
Altre persone potrebbero aver spostato e/o sganciato il sistema auto senza riposizionarlo
correttamente secondo le istruzioni.

USO E INSTALLAZIONE

e IL SISTEMA DI RITENUTA AUTO DEVE ESSERE
INSTALLATO SEGUENDO SCRUPOLOSAMENTE
LE ISTRUZIONI FORNITE. CINOSSERVANZA DI
QUESTE AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI
PUO CAUSARE GRAVI CONSEGUENZE ALLA
SICUREZZA DEL VOSTRO BAMBINO.

* Verificare prima dell'assemblaggio, che il prodotto e tutti i suoi componenti non
presentino eventuali danneggiamenti dovuti al trasporto; in tal caso il prodotto non deve
essere utilizzato e dovra essere tenuto lontano dalla portata dei bambini.

* Perlasicurezza del vostro bambino, prima di utilizzare il prodotto, rimuovere ed eliminare
tucti i sacchetti di plastica e gli elementi facenti parte dell'imballo e comunque tenerli lontani
dalla portata di neonati e bambini.

* Non utilizzare il prodotto se tutti i suoi componenti non sono correttamente fissati e
regolati.

* Le operazioni di montaggio, smontaggio e regolazione devono essere effettuate solamente
da persone adulte. Assicurarsi che chi utilizza il prodotto (baby sitter, nonni, etc.) sia a
conoscenza del corretto funzionamento dello stesso.

* Non inserire le dita nei meccanismi.

e Non effettuare alcuna modifica o aggiunta alla Base Darwin 360° i-Size senza
approvazione dell’Autoritd competente. Modifiche tecniche non autorizzate potrebbero
ridurre o eliminare completamente 'efficacia protettiva del prodotto.

e ATTENZIONE! Installare sempre il sistema auto Darwin Infant, Darwin Infant
Recline e Darwin Infant Recline Evo SOLO nel SENSO OPPOSTO ALLA NORMALE
DIREZIONE DI MARCIA DEL VEICOLO.

i-Size puo essere installato sulla Base Darwin 360° i-Size in sedili i-Size compatibili, come
L
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* ATTENZIONE! Il seggiolino Darwin Next Stage i-Size puo essere installato:
- IN SENSO CONTRARIO ALLA MARCIA con bambini di altezza compresa tra 40 e
105 cm.

- IN SENSO DI MARCIA con bambini di altezza compresa tra 76 e 105 cm.
IMPORTANTE - NON UTILIZZARE IN DIREZIONE DI MARCIA PRIMA CHE
LETA DEL BAMBINO SUPERI I 15 MESL.

La posizione contraria al senso di marcia ¢ quella che garantisce la maggiore sicurezza
del bambino in auto. In accordo a quanto indicato dal Regolamento ECE R129 si
consiglia di utilizzare il seggiolino nella configurazione contraria al senso di marcia
anche oltre i 15 mesi di eta.

* Non utilizzare il sistema auto in posizioni o configurazioni diverse da quelle illustrate in
questo manuale di istruzioni.

* Non installare su sedili in senso contrario di marcia o su sedili che siano trasversali alla
direzione di marcia.

()T mg) @ '
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e PERICOLO! Non utilizzare il sistema auto Darwin Infant, Darwin
Infant Recline e Darwin Infant Recline Evo su sedili con airbag frontale
installato ed attivo. Lairbag frontale si attiva in modo esplosivo e pud
‘ ferire gravemente il bambino o causarne la morte.

e PERICOLO! Non utilizzare il sistema auto Darwin Next Stage
i-Size, quando utilizzato in senso contrario alla marcia, su sedili con
airbag frontale installato ed attivo. Lairbag frontale si attiva in modo
esplosivo e puo ferire gravemente il bambino o causarne la morte.

* Der sedili con airbag laterali osservare le istruzioni presenti nel manuale del veicolo.

* Assicurarsi che i sedili reclinabili del veicolo siano bloccati in posizione verticale secondo
quanto indicato dal costruttore dell’auto.

* Evitare di lasciare oggetti o bagagli liberi nell’abitacolo e accertarsi che siano sempre
saldamente custoditi. In caso di incidente, se lasciati liberi, potrebbero causare lesioni.

* Quando il seggiolino ¢ agganciato alla base, ma non ¢ utilizzato per trasportare il bambino,
si raccomanda comunque di bloccarlo nella posizione di viaggio con tutti gli indicatori verdi.
* Proteggere il prodotto dalla polvere o da residui di varia natura che potrebbero inificiare
il corretto funzionamento dei meccanismi.

GARANZIA CONVENZIONALE DEL PRODUTTORE

* Llnglesina Baby S.p.A. garantisce che ogni articolo ¢ stato progettato e fabbricato nel
rispetto delle norme/regolamenti di prodotto e di qualita e sicurezza generali attualmente in
vigore nella Comunita Europea e nei Paesi di commercializzazione.
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* Llnglesina Baby S.p.A. garantisce che durante e a conclusione del processo di produzione,
ogni prodotto ¢ stato sottoposto a diversi controlli qualitativi. U'lnglesina Baby S.p.A. jgl
garantisce che ogni articolo al momento dell’acquisto presso il Rivenditore Autorizzato era
privo di difetti di montaggio o fabbricazione.

* La presente garanzia non inificia i diritti riconosciuti al consumatore dalla legislazione
nazionale vigente, che puo variare a seconda del paese in cui il prodotto ¢ stato acquistato e
le cui prescrizioni, in caso di contrasto, prevalgono sul contenuto della presente garanzia.

* Qualora il prodotto presentasse difetto nei materiali e/o vizi di fabbricazione rilevati al
momento dell’acquisto o durante un impiego normale, secondo quanto descritto nel relativo
manuale di istruzioni, Llnglesina Baby S.p.A. riconosce la validitd delle condizioni di
garanzia per un periodo di 24 mesi consecutivi dalla data di acquisto.

* La garanzia ¢ valida solamente nel Paese in cui il prodotto ¢ stato acquistato e qualora
lacquisto sia stato effettuato presso un Rivenditore autorizzato.

* La garanzia riconosciuta vale per il primo proprietario dell’articolo acquistato.

* DPer garanzia si intende la sostituzione o riparazione gratuita delle parti che risultino essere
difettose all'origine per vizi di fabbricazione. Ulnglesina Baby S.p.A. si riserva la facolta
di decidere a propria discrezione, se applicare la garanzia attraverso la riparazione o la
sostituzione del prodotto.

e DPer usufruire della garanzia ¢ necessario presentare il serial number del prodotto e copia
dello scontrino rilasciato al momento dell’acquisto del prodotto verificando che sullo stesso
sia riportata in modo chiaramente leggibile, la data di acquisto.

* Le presenti condizioni di garanzia decadono nel caso in cui:

- il prodotto venga utilizzato secondo diverse destinazioni d’uso non espressamente
indicate nel relativo manuale di istruzioni.

- il prodotto venga utilizzato in modo non conforme a quanto previsto nel relativo
manuale di istruzioni.

- il prodotto abbia subito riparazioni presso centri di assistenza non autorizzati e non
convenzionati.

- il prodotto abbia subito modifiche e/o manomissioni, sia nella parte strutturale che
in quella tessile, non espressamente autorizzate dal fabbricante. Eventuali modifiche
apportate ai prodotti sollevano Llnglesina Baby S.p.A. da qualunque responsabilita.

- il difetto sia dovuto a negligenza o trascuratezza nell’utilizzo (es. urti violenti delle parti
strutturali, esposizione a sostanze chimiche aggressive, ecc.).

- il prodotto presenti normale usura (es. ruote, parti mobili, tessuti) derivante da un
previsto impiego quotidiano prolungato e continuativo.

- il prodotto sia stato danneggiato, anche accidentalmente, dal proprietario stesso o da
terzi (ad esempio nel caso venga spedito come bagaglio nei trasporti aerei o tramite altri
mezzi).

- il prodotto venga inviato al rivenditore per lassistenza, privo dell’originale dello
scontrino di acquisto e/o privo del serial number oppure quando la data di acquisto
sullo scontrino e/o il serial number non siano chiaramente leggibili.

e Eventuali danni causati dall'utilizzo di accessori non forniti e/o non approvati da
LlInglesina Baby, non saranno coperti dalle condizioni della nostra garanzia.

* Llnglesina Baby S.p.A. declina ogni responsabilita per danni a cose o persone derivanti da
un utilizzo improprio e/o scorretto del prodotto.

* Scaduto il periodo della garanzia, 'Azienda garantisce comunque lassistenza a titolo
oneroso sui propri prodotti entro un termine massimo di quattro (4) anni dalla data di
introduzione sul mercato degli stessi, trascorso il quale verra valutata caso per caso la
possibilita di intervento.
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RICAMBI / ASSISTENZA POST VENDITA

* Ispezionare regolarmente i dispositivi di sicurezza per accertarsi della perfetta funzionalita
del prodotto nel tempo. Nel caso in cui si riscontrassero problemi e/o anomalie di qualsiasi
genere, non utilizzare il prodotto. Contattare tempestivamente il Rivenditore Autorizzato o
il Servizio Assistenza Clienti Inglesina.

* Non utilizzare parti di ricambio o accessori non forniti e/o comunque non approvati da

LInglesina Baby S.p.A.
COSA FARE IN CASO DI NECESSITA DI ASSISTENZA

* In caso di necessita di assistenza sul prodotto, contattare immediatamente il Rivenditore
Inglesina presso il quale ¢ stato effettuato I'acquisto, assicurandosi di poter disporre del
“Serial Number” relativo al prodotto oggetto della richiesta stessa.

* Compito del Rivenditore ¢ prendere contatto con Inglesina per valutare la modalita di
intervento pit idonea caso per caso e infine fornire ogni successiva indicazione.

* Il Servizio Assistenza Inglesina ¢ comunque disponibile a fornire tutte le informazioni
necessarie, a mezzo richiesta scritta da compilare su apposito form presente sul sito web:
inglesina.com - sezione Garanzia e Assistenza.

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE DEL PRODOTTO

* Qualsiasi seggiolino auto puo lasciare impronte sui sedili del veicolo, dovute alle modalita
che ¢ necessario adottare per installarlo saldamente nel rispetto delle Norme di sicurezza.
Questo prodotto ¢ stato concepito con l'obiettivo di minimizzare quanto pit possibile
questo effetto. I produttore non puo essere ritenuto responsabile per eventuali impronte
derivanti dal normale uso del seggiolino auto.

* Non forzare mai meccanismi o parti in movimento; in caso di dubbio, controllare prima
le istruzioni.

* Conservare il prodotto in un luogo asciutto.

* Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua, pioggia o neve; inoltre I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare cambiamenti di colore in molti materiali.

* Dulire le parti in plastica ed in metallo con un panno umido o con un detergente leggero;
non usare solventi, ammoniaca o benzina.

* Asciugare accuratamente le parti in metallo dopo un eventuale contatto con acqua, al fine
di evitare la formazione di ruggine.

ISTRUZIONI

ELENCO COMPONENTI

BASE DARWIN 360° i-SIZE

fig. 1

A Piede di appoggio

B Indicatori rosso/verde di posizionamento del piede di appoggio
C  Leva di regolazione altezza del piede di appoggio

D  Connettori Isofix
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E  Leve di rilascio dei connettori Isofix

F  Pulsanti di sblocco dei connettori Isofix

G  Leve di sblocco dei connettori Isofix

H Indicatori rosso/verde di aggancio dei connettori Isofix

I Indicatori rosso/verde di aggancio del seggiolino alla base
J  Leve di rotazione della base

K Indicatori rosso/verde della corretta direzione del seggiolino
L  Sede di installazione del seggiolino

M  Leva disgancio del seggiolino

N  Punti di ancoraggio Isofix del sedile auto
IMPORTANTE

* Verificare dove sono posizionati i punti di ancoraggio Isofix sul sedile della propria auto,
controllando che siano sgombri da materiali che possano impedirne il corretto utilizzo.

* Verificare che sul sedile dell'auto non siano presenti oggetti che possano impedire il
corretto appoggio della base auto alla seduta.

* Verificare che il pavimento della propria auto sia sgombro da materiali che possano
impedire la corretta aderenza del piede di appoggio.

* Verificare che lo schienale sia in posizione verticale e che il sedile ove si intende installare
la base auto NON SIA DOTATO DI AIRBAG FRONTALE ATTIVO.

e ATTENZIONE! Non installare con vano porta oggetti sotto al pavimento dell’auto.

POSIZIONAMENTO E INSTALLAZIONE DELLA BASE DARWIN 360° i-SIZE
fig. 2 Estrarre il piede di appoggio (A) da sotto la base auto.

fig. 3 Agire sulla leva di rilascio (E) per estrarre completamente i connettori Isofix (D)
dalla base auto.
fig. 4 Assicurarsi che gli indicatori di aggancio dei connettori Isofix (H) siano di

colore rosso; nel caso in cui uno o entrambi gli indicatori siano di colore verde, agire
contemporaneamente sul pulsante (F) e sulla leva di sgancio (G) per sbloccarli.

fig. 5 Fissare i connettori della base (D) ai punti di ancoraggio Isofix del sedile (N) fino
a sentire distintamente entrambi i CLICK di avvenuto aggancio.

fig. 6 Attenzione! Il corretto aggancio della base Darwin 360° i-Size avviene
soltanto quando gli appositi indicatori (H) da rossi diventano verdi.

fig. 7 Controllare che la base Darwin 360° i-Size sia correttamente agganciata da
entrambi i lati.

fig. 8 Premere le leve di rilascio (E) per sbloccare i connettori isofix e poter avvicinare il
pit possibile la base allo schienale del sedile dell’auto.

fig. 9 Spingere quindi energicamente la base Darwin 360° i-Size da ambo i lati contro il

sedile, fino a garantirne il completo appoggio.

Attenzione, verificare sempre che i connettori Isofix siano allineati fra loro.

fig. 10  Regolare laltezza del piede di appoggio (A) agendo sull’apposita leva (C) fino a
toccare il pavimento dell’auto. Rilasciare la leva (C) assicurandosi che la parte estensibile del
piede di appoggio rimanga bloccata nella sua posizione.

fig. 11 Il corretto posizionamento del piede di appoggio (A) avviene soltanto quando gli
appositi indicatori (B) da rossi diventano verdi.

Attenzione: ¢ importante che il piede sia ben appoggiato al pavimento dell’auto anche
se la base dovesse risultare leggermente sollevata dal sedile.

ROTAZIONE DELLA BASE DARWIN 360° i-SIZE
La base Darwin 360° i-Size puo ruotare per facilitare il posizionamento del bambino e
I'installazione del seggiolino in auto.

13




&

fig. 12 Agendo sulle leve anteriori (J) ruotare la sede di installazione del seggiolino (L)
nella posizione desiderata.

Per I'installazione del seggiolino auto, riferirsi al relativo manuale di istruzioni.

fig. 13 Una volta installato il seggiolino, assicurarsi che gli appositi indicatori sulla sede di
installazione (I) da rossi siano diventati verdi.

fig. 14  Se necessario, ruotarlo fino alla sua corretta posizione di utilizzo.

Il corretto posizionamento del seggiolino rispetto al senso di marcia, avviene soltanto quando
gli appositi indicatori sulla base (K) da rossi diventano verdi.

Per il corretto utilizzo dei seggiolini auto, consultare i manuali di istruzione dedicati.

RIMOZIONE DELLA BASE DARWIN 360° i-SIZE

fig. 15  Accorciare il piede di appoggio (A) della base auto, agendo sull’apposita leva (C).
fig. 16  Sganciare quindi i connettori Isofix (D) dai punti di ancoraggio sul sedile dell’auto
(N), agendo contemporaneamente sul pulsante (F) e sulla leva di sgancio (G).

Attenzione! Soltanto se entrambi gli indicatori (H) sono di colore rosso, ¢ possibile
rimuovere la base dal sedile dell’auto.

fig. 17 Sollevare la base dal sedile dell’auto, riposizionando il piede di appoggio (A) nella
sua sede.

WARNING

e READ THESE INSTRUCTIONS

CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP

THEM FOR FUTURE REFERENCE. FOR
PROPER PROTECTION OF YOUR CHILD, IT IS
ESSENTIAL TO USE AND INSTALL THE CHILD
CAR SEAT ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS
GIVEN IN THIS MANUAL.
* YOUR CHILD’S SAFETY IS YOUR
RESPONSIBILITY.

SAFETY

e Please read the user instructions carefully before you use the Base Darwin 360° i-Size base
for the first time. Always keep the Quick Start Guide in the storage compartment so you
always have it at hand whenever you need it.

* To request a printed copy of the instructions/vehicle type list, please contact the Inglesina
Customer Service by submitting a written request using the dedicated form available on the
website inglesina.com - Warranty and Customer Service section.

* 'The Inglesina Darwin 360° i-Size Base can be used only together with the Inglesina child
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car seats (car system):
- Darwin Infant
- Darwin Infant Recline
- Darwin Infant Recline Evo
- Darwin Next Stage i-Size

e IMPORTANT: the Darwin 360° i-Size base and Darwin 360° i-Size
base + Darwin Infant Recline car systems are approved i-Size restraint
systems according to ECE Regulation R129/04 for children with height
between 40 and 75 cm and a maximum weight of 13 kg.

¢ IMPORTANT: the Darwin 360° i-Size base + Darwin Infant Recline
Evo car system is approved i-Size restraint systems according to ECE
Regulation R129/04 for children with height between 40 and 87 c¢m
and a maximum weight of 13 kg.

e IMPORTANT: the Darwin 360° i-Size base + Darwin Next Stage
i-Size car system is an approved i-Size restraint system according to ECE
Regulation R129/04 for children with height between 40 and 105 cm
and a maximum weight of 18 kg.

e Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo / Darwin Next
Stage i-Size can be installed on Darwin 360° i-Size Base in i-Size compatible vehicle seating
positions as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle users’ manual.

* Ifyour vehicle does not have an i-Size seating position, the installation is allowed also on
ISOFIX vehicle seats that are listed in the enclosed vehicle type list or check the latest version
at inglesina.com.

* Do not use the Darwin 360° i-Size Base child car seat after 7 years from the date of
production indicated on the product; the natural ageing of the materials may cause slight
changes of the product’s properties.

* Do not use the car system if:

- it was subject to an accident, even to a slight one. It may have been subject to invisible
damages. The product has to be replaced with a new one to assure the original safety
level.

- itis damaged, not equipped with the instruction manual, or any component is missing.

Contact the Inglesina authorized Retailer or Customer Care Service immediately.

* Inglesina advises that child car seats should not be bought second-hand. They may have
invisible damages that affect the safety performances.
* Verify the correct hooking of all components of the Inglesina car system before each travel
and/or when the vehicle is subject to periodical checks, maintenance, and cleaning. Other
people may have moved and/or unhooked the car system and may not have repositioned the
same properly pursuant to the instructions.

USE AND INSTALLATION

e THE CHILD RESTRAINT SYSTEM MUST BE
INSTALLED IN STRICT COMPLIANCE WITH
THE INSTRUCTIONS PROVIDED. FAILURE TO
OBSERVE INSTRUCTIONS/WARNINGS CAN
SERIOUSLY COMPROMISE YOUR CHILD’S SAFETY.
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* Before assembling, verify that the product and all its components have not been subject
to damages during transport. Should this be the case, do not use the product and keep it out
of reach of children.

* For the safety of your child, remove and eliminate all plastic bags and elements belonging
to the packaging before use and, in any case, keep them out of reach of newborns and
children.

* Do not use the product, unless all its components are properly fastened and adjusted.

* Assembly, disassembly and adjustment operations must be carried out only by adults.
Make sure that the person using the product (baby-sitter, grandparents, etc.) are aware of its
correct operation.

* Do not insert your fingers inside the mechanisms.

* Do not make any alterations or additions to the Darwin 360° i-Size Base without the
approval of the Type Approval Authority. Unauthorized technical changes can cause the
protective function of the product to be reduced or completely eliminated.

* WARNING! Always install the Inglesina Darwin Infant, Darwin Infant Recline and
Darwin Infant Recline Evo car system child car seat ONLY FACING IN THE DIRECTION
OPPOSITE TO THE NORMAL DIRECTION OF TRAVEL OF THE VEHICLE.

e WARNING! The child seat Darwin Next Stage i-Size can be installed:

- REARWARD FACING for children with height ranging between 40 and 105 cm.

- FORWARD FACING for children with height ranging between 76 and 105 cm.
IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE CHILD’S AGE
EXCEEDS 15 MONTHS.

The rearward facing position ensures top safety of the child inside the car. According to
the instructions of ECE R129 regulations, it is recommended to use the rearward facing
position for the child seat even after 15 months of age.

* Do not use the car system in positions or configurations other than those illustrated in
this user manual.

* Do notinstall it in rearward-facing vehicle seats or in vehicle seats that are transversal with

respect to the direction of travel.
» @ 15
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¢ HAZARD! Do not use Darwin Infant, Darwin Infant Recline
and Darwin Infant Recline Evo car system in vehicle seats where an
active frontal airbag is installed. The large-volume front airbag expands
. explosively and may cause your child serious injury or even death.

* HAZARD! Do not use Darwin Next Stage i-Size car system, when
used in rearward facing position, in vehicle seats where an active frontal
airbag is installed. The large-volume front airbag expands explosively
and may cause your child serious injury or even death.
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* For vehicle seats with side airbags, please observe the instructions in your vehicle’s
manual.

* Make sure that the vehicle reclining seats are blocked in vertical position pursuant to the
instruction of the car’s manufacturer.

* During your journey, refrain from leaving unattended objects or bags in the car: make
sure that they are stored securely as, in the event of an accident, they can cause injury.

* When the seat is hooked to the base, but is not used to transport the child, it is still
recommended to lock it in the travel position with all the green indicators.

* Protect the product from dust or residues which may hinder the correct operation of
devices.

MANUFACTURER’S CONVENTIONAL WARRANTY

* Inglesina Baby S.p.A. guarantees that every article has been designed and manufactured
in compliance with the general product quality and safety standards/regulations in force in
the European Union and the countries it is marketed in.
* Inglesina Baby S.p.A. guarantees that during and after the manufacturing process, every
product has undergone various quality controls. Inglesina Baby S.p.A. guarantees that, at
the time of purchase from the Authorised retailer, every product had no installation or
manufacturing defects.
 'This warranty does not invalidate the rights acknowledged to the consumer by the
applicable national legislation, which may vary depending on the country in which the
product was purchased and the provisions of which, in the event of a contrast, prevail over
the contents of the warranty herein.
* In the event of material or manufacturing defects detected at the time of purchase or
during normal use, as described in the relevant instruction manual, Inglesina Baby S.p.A.
grants a consecutive 24-month warranty from the date of purchase.
 'The warranty is only valid in the country where the product was purchased and if it was
purchased from an Authorised Retailer.
* 'The warranty acknowledged is valid for the first owner of the product purchased.
* 'The warranty covers the replacement or repair free of charge of parts with factory defects.
Inglesina Baby S.p.A. reserves the right to decide at its sole discretion whether to apply the
warranty via the repair or the replacement of the product.
 To apply the warranty, the product serial number needs to be presented, along with a
copy of the receipt issued at the time of purchase of the product, making sure that the date
of purchase is indicated in a clearly legible form.
e 'This warranty will be automatically made null and void in the event that:
- the product is used for purposes that are not expressly indicated in the relevant
instruction manual.
- the product is not used in compliance with the relevant instruction manual.
- the product has been repaired by unauthorised and unaffiliated Customer Care centres.
- the structural or textile part of the product has been modified and/or tampered with,
without prior expressed authorisation by the manufacturer. Any modifications made to
the products relieve Inglesina Baby S.p.A. from any liability.
- the defect is due to negligent or careless use (e.g., violent shocks to the structural parts,
exposure to aggressive chemical substances, etc.).
- the product presents normal wear (e.g., wheels, moving parts, fabrics) due to prolonged
and continuous use.
- the product has been damaged, even accidentally, by the owner himself/herself or by third
parties (for instance when it has been sent as luggage in air freight or using other means).
- the product is sent to the retailer for assistance without the original receipt and/or
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without the serial number or when the date of purchase on the receipt and/or the serial
number are not clearly legible.
* Any damage caused by the use of accessories not supplied and/or not approved by
74 Inglesina Baby, shall not be covered by the warranty.
@l * Inglesina Baby S.p.A. shall not be held liable for any damage to property or injuries to
persons resulting from the improper and/or misuse of the product.
* After the warranty period has expired, the Company guarantees customer care service
for consideration for its products for a maximum period of four (4) years from the date
said products were placed on the market; after this period, assistance interventions will be
assessed case by case.

SPARE PARTS / AFTER SALES SERVICES

* Regularly inspect the safety devices to ensure the product’s functionality over time. Do
not use the product in the event of any malfunction and/or anomaly. Promptly contact your
Authorised Retailer or the Inglesina Customer Care service.

* Do not use spare parts or accessories not supplied and/or not approved by Inglesina Baby

S.p.A.
WHAT TO DO IF YOU REQUIRE ASSISTANCE

* Ifyou require assistance for your product, immediately contact the Inglesina Retailer that
: . € » . P

sold it to you, with the “Serial Number” relative to said object ready on hand.

* It is the Retailer’s duty to contact Inglesina to assess the best suited intervention case by

case and then provide the subsequent indications.

* 'The Inglesina Customer Care Service can provide any information, following written

request by filling out the form provided on the website: inglesina.com - Warranty and

Assistance section.

HINTS FOR CLEANING AND MAINTAINING THE PRODUCT

e The child car seats could leave traces on the vehicle seats, due to the measures taken to
install it firmly in compliance with safety standards. This product was designed to minimize
this effect as much as possible. The manufacturer cannot be considered liable for eventual
traces deriving from normal use of the child car seat.

* Never force any mechanisms or moving parts; in case of doubt, check the instruction first.
* Store the product in a dry place.

* DProtect the product against weather agents, water, rain or snow; moreover, continuous
and prolonged exposure to sunlight can cause changes in the colour of many materials.

* Clean the plastic and metal parts with a damp cloth or with a mild detergent; do not use
solvents, ammonia or benzine.

* Carefully dry metal parts after any contact with water to prevent the formation of rust.



INSTRUCTIONS

LIST OF COMPONENTS

DARWIN 360° i-SIZE BASE

fig. 1

A Support foot

B Red/green support foot position indicators

C  Support foot height adjustment lever

D Isofix connectors

E  Isofix connector release levers

F  Pushbutton for Isofix connector’s disengagement

G  Lever to release the Isofix connectors

H  Red/green indicators of Isofix connector’s engagement
I Red/green indicators for hooking the seat on the base
J  Base rotation levers

K  Red/green indicators of correct seat direction

L  Car seat installation location

M  Child seat release lever

N  Isofix anchoring points on the car seat

IMPORTANT

* Verify where the Isofix anchoring points are positioned on the seat of the car and check
that they are free from any materials that could prevent their correct use.

e Verify that on the seat of the car there are not any items that may hinder the correct
leaning of the car base to the seat.

* Verify that the floor of the car is free from any materials that may hinder the correct grip
of the support foot.

* Verify that the backrest is in vertical position and the seat where the car base has to be
installed is NOT EQUIPPED WITH ACTIVE FRONT AIRBAG.

* WARNING! Don't install if there is an under-floor storage compartment in the vehicle.

POSITIONING AND INSTALLING THE DARWIN 360° i-SIZE BASE
fig. 2 Extract the support foot (A) from beneath the car base.

fig. 3 Use the release lever (E) to extract the Isofix connectors (D) completely from the
car base.
fig. 4 Make sure the anchoring indicators of the Isofix connectors (H) are red. If one or

both indicators are green, simultaneously press the button (F) and pull the release lever (G)
to unlock them.

fig. 5 Fasten the base connectors (D) to the seat Isofix anchoring points (N) until
hearing clearly both CLICK sounds signalling the occurred hooking.

fig. 6 Caution: the correct hooking of the Darwin 360° i-Size base occurs when the
proper indicators (H) from red become green

fig. 7 Check that the Darwin 360° i-Size base is properly hooked on both sides.

fig. 8 Press the release levers (E) to unlock the ISOFIX connectors and to approach the
base as much as possible to the car seat backrest.

fig. 9 Then push the Darwin 360° i-Size base firmly from both sides against the seat
until it is fully adhered.

Caution, always check that the Isofix connectors are reciprocally aligned.
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fig. 10  Adjust the height of the support foot (A) acting on the proper lever (C) until
touching the car floor. Release the lever (C) making sure that the extensible part of the
support foot remains blocked in its position.

fig. 11  The support foot (A) is only positioned correctly when the dedicated indicators
(B) change from red to green.

Caution: it is important that the foot is firmly leaning on the car floor also if the base
is slightly lifted from the seat.

DARWIN BASE 360° i-SIZE ROTATION

The Darwin 360° i-Size base can rotate to facilitate positioning of the child and installation
of the car seat in the car.

fig. 12 Using the front levers (J) rotate the car seat installation seat (L) to the desired
position.

For installation of the car seat, please refer to the relevant instruction manual.

fig. 13 Once the car seat is installed, make sure that the indicators on the installation seat
(I) have turned from red to green.

fig. 14  If necessary, rotate it to its correct position.

Correct positioning of the seat with respect to the direction of travel only occurs when the
indicators on the base (K) turn from red to green.

For the correct use of the Inglesina car seats, refer to the dedicated manuals.

REMOVING THE DARWIN 360° i-SIZE BASE

fig. 15  Shorten the car base support foot (A), acting on the proper lever (C).

fig. 16  Then release the Isofix connectors (D) from the anchoring points on the car seat
(N), using the button (F) and release lever (G) simultaneously.

Caution! Only if both indicators (H) are red is it possible to remove the base from the
car seat.

fig. 17 Lift the base from the car seat, repositioning the support foot (A) in its seat.

AVERTISSEMENTS

e LIRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES

ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION

ET LES CONSERVER POUR LES BESOINS
ULTERIEURS DE REFERENCE. IL EST ESSENTIEL
D’INSTALLER ET D’UTILISER LE SIEGE AUTO
SELON LES INSTRUCTIONS DE CE MANUEL
AFIN DE GARANTIR LA PROTECTION DE
LENFANT.
e VOUS ETES RESPONSABLE DE LA SECURITE
DE VOTRE ENFANT.
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SECURITE

* Lire attentivement toutes les instructions avant d’utiliser la Base Darwin 360° i-Size pour
la premicre fois. Conserver la Quick Start Guide dans le compartiment prévu, de maniére a
I’avoir toujours sous la main en cas de besoin.
* Pour demander une copie papier des instructions/liste d’application véhicules, veuillez
contacter le Service Assistance Inglesina en envoyant une demande écrite via le formulaire §=4
prévu a cet effet sur le site inglesina.com - section Garantie et Assistance. -
* La Base Darwin 360° i-Size Inglesina ne peut étre utilisée qu’avec les sieges auto Inglesina
(systeme auto):

- Darwin Infant

- Darwin Infant Recline

- Darwin Infant Recline Evo
Darwin Next Stage i-Size

 IMPORTANT : les systtmes auto base Darwin 360° i-Size +
Darwin Infant et base Darwin 360° i-Size + Darwin Infant Recline
sont des systemes de retenue i-Size homologués conformément a
la Réglementation ECE R129/04, destinés aux enfants d’une taille
comprise entre 40 et 75 cm et d’un poids maximum de 13 kg.
e IMPORTANT : le syst¢tme auto base Darwin 360° i-Size + Darwin
o Infant Recline Evo est un systtme de retenue i-Size homologué
\ d conformément a la Réglementation ECE R129/04, destinés aux enfants
d’une taille comprise entre 40 et 87 cm et d’un poids maximum de
13 kg.
 IMPORTANT : le systtme auto base Darwin 360° i-Size +
Darwin Next Stage i-Size est un systeme de retenue i-Size homologué
conformément a la Réglementation ECE R129/04, destiné aux enfants
d’une taille comprise entre 40 et 105 cm et d’'un poids maximum de 18

kg.

1

* Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo / Darwin Next
Stage i-Size peut étre installé sur la Base Darwin 360° i-Size sur des sieges i-Size compatibles,
comme indiqué par le constructeur du véhicule dans le manuel du véhicule.
* Sivotre véhicule n'est pas équipé de siege i-Size, cette installation est cependant autorisée
sur les sieges ISOFIX des véhicules indiqués sur la Liste d’application ci-jointe, également
consultable sur le site inglesina.com.
* Ne pas utiliser la Base Darwin 360° i-Size quand 7 années ont passé depuis la date de
fabrication indiquée sur le produit, car le vieillissement naturel des matériaux risque d’en
avoir modifier les caractéristiques.
* Ne pas utiliser le syst¢me auto quand :

- il a subi un accident, méme léger. Il risque d’avoir subi des dommages invisibles a I'ceil

nu. Le produit doit étre remplacé pour maintenir le niveau de sécurité d’origine.
- il estendommagé, dépourvu des instructions pour 'emploi ou de quelques composants.
Contacter immédiatement le Vendeur autorisé ou bien le Service Clients Inglesina.

* Inglesina recommande de ne pas acheter de si¢ges auto d’occasion. Ils risquent d’avoir
subi des dommages invisibles réduisant a néant leurs performances de sécurité.
e Controler le systtme d’ancrage de tous les composants du systeme auto avant chaque
trajet et/ou chaque fois que le véhicule a été en révision, qu’il a été soumis & un entretien ou
qu’il a été nettoyé. Des personnes pourraient avoir déplacé et/ou décroché le systeme auto et
ne pas l'avoir réinstallé selon les instructions.
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EMPLOI ET INSTALLATION

e LE SYSTEME DE RETENUE AUTO DOIT ETRE
INSTALLE EN SUIVANT SCRUPULEUSEMENT

LES INSTRUCTIONS FOURNIES. LE NON-
RESPECT DE CES MISES EN GARDE ET DE
CES INSTRUCTIONS PEUT AVOIR DE GRAVES
CONSEQUENCES POUR LA SECURITE DE VOTRE
ENFANT.

* Vérifier avant I'assemblage, que le produit et tous ses composants ne présentent pas de
dommages dus au transport. En ce cas le produit ne doit pas étre utilisé et il faut le maintenir
loin de la portée des enfants.
* DPour la sécurité de votre enfant avant d’utiliser le produit, enlever et éliminer tous les
sachets en plastique et les éléments faisant partie de 'emballage et en tout cas gardez-les hors
de portée des bébés et des enfants.
* Ne pas utiliser le produit si tous ses composant n’ont pas été correctement fixés et réglés.
* Les opérations de montage, démontage et réglage doivent étre réalisées par personnes
adultes. Il faut sassurer que ceux qui utilisent le produit (baby sitter, grand parents, etc.)
connaissent le correct fonctionnement du produit.
* Ne pas passer les doigts dans les mécanismes.
* Ne rien ajouter et ne rien modifier sur la Base Darwin 360° i-Size sans 'autorisation
des autorités compétentes. Toute modification technique non autorisée risque de réduire ou
d’éliminer complétement les performances de sécurité du produit.
* ATTENTION'! Le systeme auto Darwin Infant, Darwin Infant Recline et Darwin Infant
Recline Evo doit étre installé UNIQUEMENT DOS A LA ROUTE.
e ATTENTION'! Le si¢ge auto Darwin Next Stage i-Size peut étre installé :

- DOS A LA ROUTE pour les enfants dont la taille est comprise entre 40 et 105 cm.

- DANS LE SENS DE LA MARCHE pour les enfants dont la taille est comprise entre

76 et 105 cm.
IMPORTANT - AVANT DAGE DE 15 MOIS, NE PAS UTILISER DANS LE SENS DE
LA MARCHE.

A bord du véhicule en marche, la position dos a la route est celle qui offre le plus de

sécurité a 'enfant. Conformément au Réglement ECE R129, il est conseillé d’utiliser le
.\ \ 7 | .

siege auto dos a la route, également au-dela de 15 mois.

* Ne pas utiliser le systéme auto dans des positions ou configurations différentes de celles

indiquées dans ce manuel d’instructions.

* Ne pas installer sur des si¢ges auto dos  la route ou sur des si¢ges en position transversale

par rapport au sens de la marche.
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¢ DANGER! Ne pas installer le systeme auto Darwin Infant, Darwin
Infant Recline et Darwin Infant Recline Evo sur des si¢ges dont airbag
frontal n’a pas été désactivé. La violence du déploiement de l'airbag
frontal risquerait de blesser gravement I'enfant, voire mortellement.

e DANGER! Ne pas utiliser le systtme auto Darwin Next Stage i-Size
dos a la route sur des sieges dont l'airbag frontal n'a pas été désactivé.
La violence du déploiement de l'airbag frontal risquerait de blesser
gravement I'enfant, voire mortellement.

* Dour les sieges équipés d’airbags latéraux, respecter les instructions du manuel du véhicule.
* Veillez 4 ce que les si¢ges inclinables soient bloqués en position verticale, conformément
aux instructions du constructeur du véhicule.

* Lvitez de laisser des objets ou des bagages non calés a 'intérieur de 'habitacle et n'oubliez
pas de vérifier que tout est bien arrimé sous peine de provoquer des [ésions en cas d’accident.
* Lorsque le si¢ge est attaché a la base mais qu'il n'est pas utilisé pour transporter 'enfant, il
est recommandé de le bloquer tout de méme en position de voyage avec tous les indicateurs
en vert.

* Protéger le produit de la poussiere ou de tous résidus d’autre nature qui pourraient
empécher le bon fonctionnement les mécanismes.

GARANTIE CONVENTIONNELLE DU FABRICANT

* Inglesina Baby S.p.A. garantit que chaque article a été congu et fabriqué dans le respect
des normes et réglements de produit et de qualité et de sécurité générales actuellement en
vigueur dans la Communauté européenne et dans les pays de commercialisation.

* Inglesina Baby S.p.A. garantit que, pendant et aprés le processus de production, chaque
produit a été soumis a divers controles de qualité. Inglesina Baby S.p.A. garantit qu'aucun
article, au moment de l'achat auprés du Revendeur agréé, ne présentait de défauts de
montage ou de fabrication.

* La présente garantie n'affecte pas les droits reconnus au consommateur par la législation
nationale en vigueur, qui peut varier en fonction du pays dans lequel le produit a été acheté
et dont les prescritpions, en cas de litige, prévalent sur le contenu de la présente garantie.

* Sile produit présentait un défaut dans les matériaux et/ou des vices de fabrication détectés
au moment de 'achat ou pendant une utilisation normale, selon les descriptions contenues
dans le manuel d’instructions, Inglesina Baby S.p.A. reconnait la validité des conditions de
garantie pendant une période de 24 mois 4 partir de la date d’achat.

* La garantie n'est valable que dans le pays ou le produit a été acheté et si 'achat a été
effectué aupres d’'un Revendeur agréé.
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* La garantie reconnue est valable pour le premier propriétaire de 'article acheté.

* Dar garantie, nous entendons le remplacement ou la réparation gratuite des parties qui
sont effectivement défectueuses a I'origine, pour des défauts de fabrication. Inglesina Baby
S.p.A. se réserve le droit de décider, a sa discrétion, d’appliquer la garantie par la réparation
ou le remplacement du produit.

* DPour bénéficier de la garantie, il est nécessaire de présenter le numéro de série du produit
et le ticket de caisse émis au moment de I'achat du produit, en vérifiant que ce dernier
indique la date d’achat de maniére clairement visible.

* Ces conditions de garantie ne sont pas valables dans les cas suivants :

- le produit est utilisé pour des destinations d’utilisation non expressément indiquées
dans le manuel d’instructions correspondant.

- le produit est utilisé de facon non conforme a ce qui est prévu dans le manuel
d’instructions.

- le produit a subi des réparations auprés de centres d’assistance non autorisés et non
conventionnés.

- le produit a subi des modifications et/ou des manipulations, aussi bien dans la
structure que dans la partie textile, non expressément autorisées par le fabricant. Toute
modification apportée aux produits libére Inglesina Baby S.p.A. de toute responsabilité.

- le défaut est di & une négligence ou un manque de soin dans ['utilisation (ex. chocs
violents des parties de la structure, exposition a des substances chimiques agressives,
etc.).

- le produit présente une usure normale (ex. roues, parties mobiles, tissus) dérivant d’'une
utilisation quotidienne normale, prolongée et continue.

- le produit est endommagé, méme accidentellement, par le propriétaire ou des tiers (par
exemple s’il est transporté comme bagage en soute en avion ou avec d’autres moyens de
transport).

- le produit est envoyé au revendeur pour assistance sans le ticket de caisse et/ou sans
le numéro de série ou quand la date d’achat indiquée sur le ticket de caisse et/ou le
numéro de série ne sont pas clairement lisibles.

* Les éventuels dommages causés par l'utilisation d’accessoires non fournis et/ou non
approuvés par Inglesina Baby ne seront pas couverts par les conditions de notre garantie.

* Inglesina Baby S.p.A. décline toute responsabilité quant aux dommages causés aux
personnes et aux biens a la suite d’une utilisation impropre et/ou incorrecte du produit.

* A lexpiration de la période de garantie, 'Entreprise garantit quand méme 'assistance sur
ses produits, a titre honéreux, dans un délai de quatre (4) ans apres leur mise sur le marché ;
apres cette période, la possibilité d’'intervention sera évaluée au cas par cas.

PIECES DE RECHANGE / SERVICE D’ASSISTANCE APRES VENTE

* Controlez régulicrement les dispositifs de sécurité pour garantir un bon fonctionnement
du produit dans le temps. En cas de problemes et/ou d’anomalies de tous genres, ne I'utilisez
pas et contactez rapidement le Revendeur Autorisé ou le Service d’Assistance Apres Vente
Inglesina.

* Nutilisez ni piéces de rechange ni accessoires non fournis et/ou non approuvés par
LInglesina Baby S.p.A.

QUE FAIRE EN CAS DE NECESSITE D’ASSISTANCE

* En cas de nécessité d’assistance sur le produit, contacter immédiatement le revendeur
Inglesina aupres duquel I'achat a été effectué, en s'assurant de pouvoir disposer du “Serial
Number” concernant le produit qui fait 'objet de la demande.
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* Le Revendeur est chargé de prendre contact avec Inglesina pour évaluer la modalité
d’intervention la plus adaptée au cas par cas, et enfin pour fournir chaque indication
nécessaire.

e Le Service d’Assistance Inglesina est de toute fagon disponible a fournir toutes les
informations nécessaires, sur demande écrite a remplir sur le formulaire approprié présent
sur le site web : inglesina.com - section Garantie et Assistance.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET CENTRETIEN DU PRODUIT

* En conséquence des mesures qu'il est nécessaire d’adopter pour les installer solidement
et conformément aux normes de sécurité, tous les sieges auto sont susceptibles de marquer
les sieges du véhicule. Ce produit a été congu dans I'objectif de minimiser ce phénomene.
Le producteur ne peut étre tenu pour responsable de 'apparition de marques dérivant de la
normale utilisation du siege auto.

* Ne jamais forcer les mécanismes ou des parties en mouvement; en cas de doute, controler
d’abord les instructions.

* Garder le produit dans un endroit sec.

* DProtéger le produit contre les agents atmosphériques, eau, pluie ou neige; en outre,
exposition continue et prolongée au soleil pourrait causer des changements de couleur chez
beaucoup de matériaux.

* Nettoyer les parties en plastique et en métal avec un chiffon humide ou bien avec un
détergeant léger; ne pas utiliser des solvants, ammoniaque ou essence.

* Sécher soigneusement les parties en métal, apres un éventuel contact avec I'eau, dans le
but d’éviter la formation de rouille.

INSTRUCTIONS

LISTE DES COMPOSANTS

BASE DARWIN 360° i-SIZE

fig. 1

A Pied dappui

B Indicateurs rouge ou vert de positionnement du pied d’appui
C  Levier de réglage hauteur du pied d’appui

D  Connecteurs Isofix

E  Leviers de relichement des connecteurs Isofix

F  Bouton de déverrouillage des connecteurs Isofix

G Levier de déblocage des connecteurs Isofix

H Indicateurs rouge/vert d’accrochement des connecteurs Isofix
I Indicateurs rouge/vert d’accrochage du si¢ge a la base

J  Leviers de rotation de la base

K  Indicateurs rouge/vert de sens correct du si¢ge auto

L  Emplacement d’installation du siege auto

M  Levier de décrochage du siege auto

N  Points d’ancrage Isofix du si¢ge auto
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IMPORTANT

* Vérifier ol sont positionnés les points d’ancrage Isofix sur le siege de la propre voiture,
controlant quils soient libres de matériaux pouvant empécher leur correct emploi.

* Vérifier que sur le si¢ge de I'auto ne soient pas présents des objets qui peuvent empécher
le correct appui de la base auto au siege.

* Vérifier que le sol de sa propre voiture soit dépourvu de matériaux pouvant empécher la
correcte adhérence du pied d’appui.

* Vérifier que le dossier soit en position verticale et que le si¢ge ou I'on veut installer la base
auto NE SOIT PAS MUNI D’AIRBAG FRONTAL ACTIF.

* ATTENTION ! Ne pas installer en cas de présence d'une trappe de rangement sous le
plancher.

POSITIONNEMENT ET INSTALLATION DE LA BASE DARWIN 360° i-SIZE
fig. 2 Extraire le pied d’appui (A) depuis le dessous de la base auto.

fig. 3 Manceuvrez le levier de relaichement (E) pour extraire entierement les connecteurs
Isofix (D) de la base auto.
fig. 4 S’assurer que les indicateurs de fixation des connecteurs Isofix (H) soient de

couleur rouge ; si'un ou les deux indicateurs sont de couleur verte, intervenir simultanément
sur le bouton (F) et sur le levier de décrochage (G) pour les débloquer.

fig. 5 Fixer les connecteurs de la base (D) aux points d’ancrage Isofix du siege (N)
jusqu’a entendre clairement les deux CLICK d’accrochage réalisé.

fig. 6 Attention: le correct accrochage de la base Darwin 360° i-Size se fait lorsque
les indicateurs appropriés (H) de rouges deviennent verts.

fig. 7 Controler que la base Darwin 360° i-Size soit correctement accrochée par les deux
cotés.

fig. 8 Appuyer sur les leviers de relichement (E) pour déverrouiller les connecteurs
Isofix et pouvoir approcher le plus possible la base au dossier du siege du véhicule.

fig. 9 Pousser ensuite énergiquement la base Darwin 360° i-Size des deux c6tés contre le

siege, jusqu’a ce qu’elle y soit complétement appuyée.

Attention, toujours vérifier que les connecteurs Isofix sont alignés entre eux.

fig. 10  Régler l'hauteur du pied d’appui (A) agissant sur le levier approprié (C) jusqu'a
toucher le sol de la voiture. Relacher le levier (C) en sassurant que la partie extensible du pied
d’appui reste bloquée dans sa position.

fig. 11  Le pied d’appui (A) est correctement installé quand les indicateurs (B) passent du
rouge au vert.

Cuidado: il est important que le pied soit bien appuyé au sol de la voiture méme si la
base résulte un peu soulevée du siege.

ROTATION DE LA BASE DARWIN 360° i-SIZE

La base Darwin 360° i-Size peut pivoter pour faciliter le positionnement de I'enfant et
Iinstallation du si¢ge dans la voiture.

fig. 12 En actionnant les leviers antérieurs (J) faire pivoter 'emplacement d’installation
du siege (L) dans la position souhaitée.

Pour l'installation du si¢ge auto, consulter le manuel d’instructions concerné.

fig. 13 Une fois le si¢ge installé, vérifier que les indicateurs présents sur 'emplacement
d’installation (I) sont passés du rouge au vert.

fig. 14 Si nécessaire, faire pivoter le si¢ge jusqu’a sa position d’utilisation correcte.

Le siege n'est correctement positionné par rapport au sens de la marche que lorsque les
indicateurs de la base (K) passent du rouge au vert.

Pour le correct emploi des sieges auto Inglesina, consulter les manuels dédiés.
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DEMONTAGE DE LA BASE DARWIN 360° i-SIZE

fig. 15  Réduire le pied d’appui (A) de la base auto, agissant sur le levier approprié (C).

fig. 16  Décrocher les connecteurs Isofix (D) des points d’ancrage Isofix du siége du
véhicule (N), en appuyant simultanément sur le bouton (F) et sur le levier de décrochage
(G).

Attention ! Les deux indicateurs (H) doivent étre au rouge pour qu’il soit possible de
démonter la base installée sur le si¢ge du véhicule.

fig. 17 Soulever la base depuis le siege de la voiture, en repositionnant le pied d’appui (A)
dans son siege.

=

HINWEISE

* VOR DEM GEBRAUCH DIE

V O RLITIEUGENDEN

GEBRAUCHSANWEISUNGEN LESEN
UND SIE SORGFALTIG ZUM ZUKUNFTIGEN
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN. FUR EINEN
GARANTIERTEN SCHUTZ DES KINDES, MUSS
DER AUTOKINDERSITZ GEMASS ANGABEN IN
DIESER  ANLEITUNG INSTALLIERT UND
BENUTZT WERDEN.
e SIE SIND FUR DIE SICHERHEIT IHRES KINDES
VERANTWORTLICH.

SICHERHEIT

* Vor dem erstmaligen Gebrauch der Basis Base Darwin 360° i-Size die Anleitung sorgfaltig
durchlesen. Die Quick Start Guide immer in der entsprechenden Ablage aufbewahren,
damit sie bei Bedarf immer griftbereit sind.
* Um eine gedruckte Kopie der Anleitung/Fahrzeuganwendungsliste anzufordern, wenden
Sie sich bitte schriftlich an den Inglesina-Kundendienst tiber das entsprechende Formular
auf der Website inglesina.com - Bereich Garantie und Kundendienst.
* Die Basis Darwin 360° i-Size Inglesina darf nur mit den Autokindersitzen Inglesina
(Auto-System) eingesetzt werden:

- Darwin Infant

- Darwin Infant Recline

- Darwin Infant Recline Evo

- Darwin Next Stage i-Size
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* WICHTIG: Bei den Systemen fiir das Auto Basis Darwin 360° i-Size
+ Darwin Infant und Basis Darwin 360° i-Size + Darwin Infant Recline
handelt es sich um gemif§ Reglement ECE R129/04 fiir Kinder mit
einer Korpergrofle zwischen 40 und 75 cm bis zu einem Hochstgewicht
von 13 kg homologierte Riickhaltesysteme.

* WICHTIG: Bei dem System fiir das Auto Basis Darwin 360° i-Size
+ Darwin Infant Recline Evo handelt es sich um ein gemif§ Reglement
ECE R129/04 fiir Kinder mit einer Korpergrofle zwischen 40 und 87 cm
bis zu einem Hochstgewicht von 13 kg homologiertes Riickhaltesystem.
e WICHTIG: Beim Auto-System 360° i-Size + Darwin Next Stage
i-Size handelt es sich um ein gemiff Reglement ECE R129/04 fiir
Kinder mit einer Korpergrofle zwischen 40 und 105 cm bis zu einem
Hochstgewicht von 18 kg homologiertes Riickhaltesystem.

e Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo / Darwin Next
Stage i-Size kann mit der Basis Darwin 360° i-Size auf i-Size-kompatible Autositze installiert
werden. Diese Angabe ist in der Betriebsanleitung des Fahrzeugherstellers zu finden.

* Sollte Ihr Fahrzeug nicht mit einem i-Size-Sitz ausgestattet sein, kann die Installation auch
auf herkommliche ISOFIX-Sitze der in der beiliegenden Liste aufgefiihrten Fahrzeugmodelle
erfolgen. Die Liste ist auch auf unserer Homepage inglesina.com einsehbar.

* Die Basis Darwin 360° i-Size nicht spiter als 7 Jahre ab dem auf dem Produkt angegebenen
Produktionsdatum benutzen. Durch die natiirliche Alterung der Materialien kénnten sich
die Eigenschaften des Produkts nach dieser Zeit dndern.

* Das Auto-System darf unter folgenden Bedingungen nicht benutzt werden:

- Wenn System auch leichten Unfall gehabt hat. Es konnten mit bloffen Augen nicht
sichtbare Schiden erlitten haben. Zur Gewihrleistung der urspriinglichen Sicherheit
muss das Produkt ersetzt werden.

- es beschidigt ist, keine Gebrauchsanleitung oder einige fehlende Bauteile aufweist.
Sofort den autorisierten Vertragshindler oder den Kundenservice von Inglesina zu Rate
ziehen.

* Inglesina empfiechlt den Kauf von Zweithand-Autokindersitzen zu unterlassen. Sie
konnen unsichtbare Schiden aufweisen, die die Sicherheitsleistungen in Frage stellen.

* Immer sicherstellen, dass alle Komponenten des Auto-Systems vor dem Antreten
einer Reise korrekt befestigt sind. Dies gilt insbesondere nach Inspektionen, Wartungs-
und Reinigungsarbeiten des Fahrzeugs. Immer kontrollieren, dass nicht eventuell andere
Personen das Auto-System verstellt bzw. gelost und nicht korrekt gemif der Anleitungen
befestigt haben.

GEBRAUCH UND INSTALLATION

* BEI DER INSTALLATION DES
RUCKHALTESYSTEMS SIND DIE ZUGEHORIGEN
ANLEITUNGEN STRENGSTENS ZU BEACHTEN.
EIN NICHTBEACHTEN DIESER HINWEISE UND
DER ANLEITUNGEN KANN DIE SICHERHEIT
THRES KINDES MIT IN FRAGE STELLEN UND ZU
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SCHWEREN VERLETZUNGEN FUHREN.

* Vor der Montage priifen, dass das Produkt und seine Bauteile wihrend des Transports
nicht beschiadigt wurden. Sollte dies der Fall sein, ist das Produkt nicht zu verwenden und
fir Kindern unzuginglich aufzubewahren.

e Um die Sicherheit Thres Kindes zu sichern, vor dem Gebrauch des Produktes das
Kunststoffverpackungsmaterial und alle Verpackungselemente entfernen und entsorgen und
sie auf jeden Fall von Siuglingen und Kindern fernhalten.

* Das Produkt erst dann verwenden, wenn alle Bauteile vom Produkt selbst richtigerweise =
befestigt und eingestellt sind.
* Die Montage-, Abbau- und Einstellungsvorginge diirfen ausschliefflich von Erwachsenen
vorgenommen werden. Priifen, dass die Leute, welche das Produkt verwenden (Babysitter,
Grof3eltern, usw.), genau wissen, wie das Produkt richtigerweise zu verwenden ist.

e Nicht mit den Fingern in die Mechanismen greifen.

e Keine Anderung oder Erginzung an der Basis Darwin 360° i-Size vornehmen, die
nicht von den zustindigen Behorden freigegeben wurde. Nicht freigegebene, technische
Anderungen konnten die Wirksamkeit und Sicherheit des Produkts verringern oder
abschaffen.

e ACHTUNG! Das Auto-System Darwin Infant, Darwin Infant Recline und Darwin Infant
Recline Evo darf immer NUR ENTGEGEN DER NORMALEN FAHRTRICHTUNG
DES FAHRZEUGS INSTALLIERT WERDEN.

 ACHTUNG! Der Autokindersitz Darwin Next Stage i-Size kann folgendermaflen
installiert werden:

- ENTGEGEN DER FAHRTRICHTUNG fiir Kinder mit einer Gréfle zwischen 40

und 105 cm.

- IN FAHRTRICHTUNG fiir Kinder mit einer Gréf3e zwischen 76 und 105 cm.
WICHTIG - DIE FAHRTRICHTUNG IST NUR FUR KINDER IM ALTER VON
MEHR ALS 15 MONATEN GEEIGNET.

Die Position entgegen der Fahrtrichtung ist die fiir Kinder im Auto sicherste Position.
Gemif} den Bestimmungen der Verordnung ECE R129 wird empfohlen, den Sitz auch
nach 15 Monaten noch in der Konfiguration entgegen der Fahrtrichtung zu verwenden.
* Das Auto-System nicht in Positionen oder Konfigurationen benutzen, die nicht in dieser
Anleitung beschrieben sind.

* Nicht auf nach hinten gerichteten oder quer zur Fahrtrichtung liegenden Sitzen
montieren.

B -Q @ 155

G I @ @ S
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* GEFAHR! Das Auto-System Darwin Infant, Darwin Infant
Recline und Darwin Infant Recline Evo darf nicht auf Autositzen mit
installiertem und aktivem Frontairbag benutzt werden. Der Frontairbag
stellt beim Platzen eine hohe Verletzungsgefahr fiir das Kind dar und
. kann auch tédliche Folgen verursachen.

* GEFAHR! Der Autosystem Darwin Next Stage i-Size darf entgegen
der Fahrtrichtung nicht auf Autositzen mit installiertem und aktivem
Frontairbag benutzt werden. Der Frontairbag stellt beim Platzen eine
hohe Verletzungsgefahr fiir das Kind dar und kann auch tédliche Folgen
verursachen.

* Bei Autositzen mit seitlichen Airbags sind die in der Betriebsanleitung enthaltenen
Hinweise zu beachten.

* Immer sicherstellen, dass die Sitze des Fahrzeugs gemiff den Anweisungen des
Automobilherstellers in einer aufrechten Position verriegelt sind.

* Vermeiden, Gegenstinde oder Gepickstiicke frei im Wagen zu lassen und sich immer
versichern, dass alles gut festliegt. Bei einem Unfall kénnten sie Verletzungen verursachen.

* Wenn der Sitz in der Basis verkoppelt ist, aber nicht zum Transport des Kindes verwendet
wird, ist es trotzdem empfehlenswert, ihn in der Reiseposition mit allen griinen Anzeigen zu
verriegeln.

* Schiitzen Sie die Vorrichtung vor Staub oder Riickstinden jeglicher Art, die das
einwandfreie Funktionieren der Mechanismen beeintrichtigen konnten.

KONVENTIONELLE GARANTIE DES HERSTELLERS

* Inglesina Baby S.p.A. garantiert, dass jeder Artikel unter Beachtung der aktuell in den
Lindern der Europidischen Gemeinschaft sowie der in den Vertriebslindern geltenden
Normen und Regeln fiir Produkte und fiir Qualitit und Sicherheit entwickelt und hergestellt
wurde.

* Inglesina Baby S.p.A. garantiert, dass jedes Produkt wihrend und nach dem
Produktionsprozess diversen Qualititskontrollen unterzogen wurde. Inglesina Baby S.p.A.
garantiert, dass jeder Artikel zum Zeitpunkt des Erwerbs beim autorisierten Héndler keine
Montage- oder Herstellungsfehler aufwies.

¢ Diese Garantie beeinflusst in keinerlei Weise die dem Verbraucher zustehenden Rechte
gemifd der im Lande geltenden Rechtsprechung. Die Rechtsprechung kann von Staat zu
Staat, je nach dem, wo das Produkt gekauft wurde, unterschiedlich sein und im Falle von
Widerspriichen gelten sie in Bezug auf diese Garantie vorrangig,

* Sollten am Produkt beim Erwerb oder wihrend der normalen Verwendung entsprechend
der Angaben in der entsprechenden Anleitung Materialfehler bzw. Herstellungstehler
festgestellt werden, erkennt Inglesina Baby S.p.A. die Giiltigkeit der Garantiebedingungen fiir
eine Dauer von 24 ununterbrochen aufeinander folgenden Monaten ab dem Kaufdatum an.

* Die Garantie gilt nur im Lande, in dem das Produkt erworben wurde und unter der
Bedingung, dass das Produkt bei einem autorisierten Vertragshindler erworben wurde.

* Die zugestandene Garantiedauer gilt fiir den ersten Eigentiimer des gekauften Artikels.

* Unter Garantie ist der kostenlose Ersatz oder die Reparatur von Teilen zu verstehen, die
von Anfang an aufgrund von Herstellungsfehlern Defekte aufwiesen. Inglesina Baby S.p.A.
behilt sich das Recht vor, frei zu entscheiden, ob die Teile unter Garantie repariert oder
ersetzt werden sollen.

e Um Anrecht auf die Garantie zu haben, muss der Kunde die Seriennummer des Produkts
sowie eine Kopie des Zahlungsbelegs vorweisen, auf dem das Datum des Einkaufs deutlich
hervorgeht.
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* Diese Garantiebedingungen verfallen in den folgenden Fillen:

- Wenn das Produkt fiir andere Zwecke benutzt wird, die nicht ausdriicklich in dieser
Anleitung aufgefiihrt sind.

- Wenn das Produkt nicht gemifd der entsprechenden Anleitung verwendet wird.

- Wenn das Produkt in einem nicht autorisierten Kundendienstzentrum repariert wurde.

- Wenn die Struktur oder der Textiliiberzug des Produktes ohne ausdriickliche
Genehmigung des Herstellers verindert bzw. Manipuliert wurde. Etwaige Anderungen
an den Produkten befreien Ulnglesina Baby S.p.A. von jeder Haftung.

- Wenn der Defekt auf Fahrlissigkeit oder Nachlissigkeit bei der Verwendung
zuriickzufiihren ist (z. B. heftige Stof3e gegen die Konstruktion, Kontakt mit aggressiven
chemischen Substanzen etc.).

- Wenn das Produkt normale Verschleifizeichen aufweist (z. B. Rider, bewegliche Teile,
Textilien), die auf eine lange und kontinuierliche tigliche Verwendung zuriickzufiithren
sind.

- Wenn das Produkt auch versehentlich vom Inhaber oder von Dritten beschidigt wurde
(z.B. Transportschiden beim Verladen in Flugzeuge oder andere Transportmittel).

- Wenn das Produke fiir Kundendiensteingriffe ohne Original des Einkaufsbelegs, ohne
Seriennummer eingesandt wird bzw. Wenn diese nicht mehr lesbar sind.

* Etwaige Schiden, die durch den Einsatz von Zubehorteilen verursacht werden, welche
nicht von Llnglesina Baby geliefert und/oder genehmigt sind, sind von den Bedingungen
unserer Garantie ausgeschlossen.

* Llnglesina Baby S.p.A. lehnt jegliche Verantwortung fiir Sach- oder Personenschiden
ab, welche durch unsachgemiflen und/oder falschen Gebrauch des Produktes entstehen
konnen.

 Nach Ablauf der Garantie garantiert das Unternehmen dennoch gegen Berechnung einen
Kundendienst fiir seine Produkte innerhalb einer Frist von maximal vier (4) Jahren ab dem
Datum ihrer Markteinfithrung. Danach wird die Méglichkeit eines Eingriffes von Fall zu
Fall bewertet.

ERSATZTEILE / AFTERSALES-KUNDENDIENST

* Regelmiflig die Sicherheitsvorrichtungen und die perfekte Funktionalitit des Produktes
im Laufe der Zeit tiberpriifen. Bei Auftreten von Problemen und/oder Anomalien das
Produkt nicht benutzen. Sofort den Vertragshindler oder den Kundenservice von Inglesina
zu Rate ziehen.

* Keine Ersatz- oder Zubehorteile benutzen, welche nicht durch Llnglesina Baby geliefert
und/oder genehmigt sind.

ANFORDERN DES KUNDENDIENSTES

e Wird die Hilfe des Kundendienstes benotigt, unverziiglich den Inglesina-Hindler
kontaktieren, bei dem das Produkt erworben wurde, wobei die ,Serial Number”
(Seriennummer) des Produktes, auf das sich die Anfrage bezicht, bereitgehalten werden
sollte.

e Es ist Aufgabe des Hindlers, Inglesina zu kontaktieren, um von Fall zu Fall tber die
optimale Vorgehensweise zu entscheiden und schliellich die weiteren Hinweise zu geben.

* Der Kundendienst von Inglesina steht Thnen fiir alle notwendigen Informationen zur
Verfiigung. Bitte fiillen sie das entsprechende Formular auf der Internetseite aus: inglesina.com -
Abschnitt Garantie und Kundendienst.
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HINWEISE ZUR REINIGUNG UND WARTUNG DES PRODUKTES

* Jeder Autokindersitz konnte unter Umstinden Abdriicke auf den Sitzen des Fahrzeugs
hinterlassen, die bei einer korrekten Befestigung des Sitzen gemifl Vorgaben der
Strallenverkehrsregeln normal sind. Bei der Realisierung des Produkts wurde darauf
geachtet, dass diese Abdriicke soweit wie moglich verhindert werden. Der Hersteller haftet
jedoch nicht fiir eventuelle Abdriicke, die durch den Gebrauch des Autokindersitzes auf dem
Autositz entstehen konnen.

* Mechanismen und bewegliche Teile nicht gewaltsam betitigen. Im Zweifelsfall zuerst die
Anweisungen zu Rate ziehen.

¢ Das Produkt an einem trockenen Ort aufbewahren.

* Das Produkt vor Witterung, Wasser, Regen oder Schnee schiitzten. Eine dauerhafte und
lange Sonnenaussetzung kann Farbverinderungen bei vielen Stoffen verursachen.

* Kunststoff- und Metallteile sind mit einem feuchten Tuch oder milden Reinigungsmittel
zu reinigen - keine Losungsmittel, Ammoniak oder Benzin verwenden.

* Nach dem Kontakt mit Wasser Metallteile sorgfiltig trocknen, um Rostbildung zu
vermeiden.

ANWEISUNGEN

LISTE DER KOMPONENTEN

DARWIN 360° i-SIZE BASIS

Abb. 1

A Stiitzfuf

B Rote/griine Anzeige fiir die Position der Fuf3stiitze

C  Regelhebel Stiitzfuf$hohe

D  Isofix Verbindungsstiicke

E  Hebelmechanismus der Isofix-Verankerungen

F  Taste fir den Riickzug des Isofix Verbindungsstiicke

G  Hebel zum Losen der Isofix-Anschliisse

H  Roter/griiner Indikatoren des Engagements der Isofix Anschliissen
I Roter/griiner Anzeiger der Sitzankupplung an der Basis

J  Hebel fiir die Drehbewegung der Basis

K  Rot/griine Anzeigen fiir die korrekte Ausrichtung des Autokindersitzes
L  Installationsstellen des Autokindersitzes

M  Ausriickhebel des Autokindersitzes

N  Isofix-Verankerungspunkte am Autositz

WICHTIG

* Die DPosition der Isofix-Verankerungspunkte am Sitz des eigenen Autos priifen. Dabei
achten, dass sie frei von Materialien sind, welche den richtigen Gebrauch derselben
verhindern kénnten.

* DPriifen, dass es am Autositz keine Gegenstinde vorhanden sind, welche das richtigen
Lagern der Autobasis am Autositz verhindern konnten.
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* Priifen, dass der Boden vom eigenen Auto frei von Materialien ist, welche das richtigen
Stiitzen des Stiitzfufles verhindern kénnten.

* Driifen, dass die Riickenlehne senkrecht positioniert ist und dass der Sitz, wo man die
Autobasis installieren will, MIT KEINEM AKTIVEN FRONTALAIRBAG VERSEHEN
IST.

e ACHTUNG! Im Fall eines Objektfachs unter dem Fahrzeugboden nicht installieren.

BASIS DARWIN 360° i-SIZE ANBRINGEN UND BEFESTIGEN

Abb.2  Den Stiitzfuf§ (A) von unten der Autobasis solange abziehen.

Abb.3  Den Hebelmechanismus (E) betitigen, damit die Isofix-Verankerungen (D) fiir
die Installation im Auto vollstindig aus der Basis fahren.

Abb. 4  Kontrollieren Sie, dass die Anzeigen der Isofix-Halterasten (H) rot sind. Falls
eine oder beide Anzeigen griin sind, driicken Sie gleichzeitig auf den Knopf (F) und den
Losehebel (G), um sie zu l8sen.

Abb.5  Die Verbindungsstiicke der Basis (D) an den Isofix-Verankerungspunkten am Sitz
(N) solange befestigen, bis man das KLICKEN an beiden Stiicken deutlich hort, was die
vorgenommene Ankupplung bestitigt.

Abb. 6  Vorsicht: Die richtige Ankupplung der Darwin 360° i-Size Basis erfolgt,
wenn die zweckmifligen Anzeiger (H) von Rot Griin werden.

Abb.7  Priifen, dass die Darwin 360° i-Size Basis richtigerweise an beiden Seiten
angekuppelt ist.

Abb.8 Den Hebelmechanismus (E) betitigen, um die Isofix-Verankerungen zu losen
und die Basis so stark wie moglich der Lehne des Autositzes zu nihern.

Abb.9  Danach die Basis Darwin 360° i-Size auf beiden Seiten gegen den Sitz driicken,
bis sie richtig angelehnt ist.

Achtung: Immer sicherstellen, dass die Isofix-Verankerungen korrekt zueinander
ausgerichtet sind.

Abb. 10 Die Hohe des Stiitzfufles (A) regeln, indem man den zweckmifligen Hebel (C)
solange betitigt, bis den Autoboden beriihrt wird. Den Hebel (C) freilassen und dabei
priifen, dass das dehnbare Teil vom Stiitzfuf§ in seiner Position blockiert bleibt.

Abb. 11 Die FufSstiitze (A) ist erst dann richtig positionieren, wenn die beiden Anzeigen
(B) von rot auf griin wechseln.

Vorsicht: Es ist wichtig, dass der Fuf$ ganz gut am Boden des Auto stiitzt, auch wenn die
Basis dabei ein bisschen vom Sitz gehoben bleibt.

ROTATION DER BASIS DARWIN 360° i-SIZE

Die Basis Darwin 360° i-Size kann gedreht werden, um die Positionierung des Kindes und
den Einbau des Sitzes in das Auto zu erleichtern.

Abb. 12 Mit den vorderen Hebeln (J) kann die Aufnahme des Autokindersitzes (L) in die
gewiinschte Position gedreht werden.

Fiir den Einbau des Autokindersitzes Sie bitte die entsprechende Anleitung lesen.

Abb. 13 Nach der Installation des Autokindersitzes sicherstellen, dass die Anzeigen auf der
Aufnahme (I) von rot auf griin gewechselt haben.

Abb. 14 Bei Bedarf den Sitz in die korrekte Position weiterdrehen.

Die korrekte Positionierung des Sitzes in Bezug auf die Fahrtrichtung ist erst dann gegeben,
wenn die Anzeigen an der Basis (K) von rot auf griin wechseln.

Zum richtigen Einsatz des Autositze Inglesina Bezug auf die dedizierten Handbiicher
nehmen.

BASIS DARWIN 360° i-SIZE AUSBAUEN
Abb. 15 Den Stiitzfufy (A) der Autobasis kiirzen, indem man den zweckmifliigen Hebel
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(C) betitigt.

Abb. 16 Die Isofix-Verankerungen (D) aus den Isofix-Befestigungen am Autositz (N)
16sen, indem man gleichzeitig den Knopf (F) driickt und den Ausriickhebel (G) verschiebt.
Achtung! Nur wenn beide Anzeigen (H) rot sind, kann die Basis vom Autositz entfernt
werden.

Abb. 17 Die Basis aus dem Autositz heben und den Stiitzfufy (A) in seinen Sitz wieder
positionieren.

ADVERTENCIAS

e LEA ESTAS INSTRUCCIONES
ATENTAMENTE ANTES DEL EMPLEO Y
CONSERVELAS PARA PODER

CONSULTARLAS EN FUTURO. ES FUNDAMENTAL

INSTALAR Y UTILIZAR LA SILLITA PARA COCHE

CONFORME A LAS INSTRUCCIONES DE ESTE

MANUAL PARA GARANTIZAR UNA PROTECCION

ADECUADA DEL NINO.

e USTED ES RESPONSABLE DE LA SEGURIDAD

DEL NINO.

SEGURIDAD

* Leer atentamente las instrucciones antes de utilizar la Base Darwin 360° i-Size por
primera vez. Conservar la Quick Start Guide en su lugar para tenerla siempre al alcance de la
mano cuando se necesiten.
* Dara solicitar una copia en papel de las instrucciones/lista de aplicacién vehiculos, péngase
en contacto con el Servicio de Atencidn al Cliente de Inglesina mediante una solicitud por
escrito, que deberd completarse en el formulario correspondiente disponible en el sitio web
inglesina.com, en la seccién Garantia y Asistencia.
* La base Darwin 360° i-Size de Inglesina se puede utilizar solamente con las sillitas para
coche de Inglesina (sistema auto):

- Darwin Infant

- Darwin Infant Recline

- Darwin Infant Recline Evo

- Darwin Next Stage i-Size
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e IMPORTANTE: los sistemas para coche con base Darwin 360°
i-Size + Darwin Infant y base Darwin 360° i-Size + Darwin Infant
Recline son sistemas de retencién i-Size homologado para nifios de 40
a 75 cm de altura y peso méximo de 13 kg segin el reglamento ECE
R129/04.

e IMPORTANTE: el sistema para coche con base Darwin 360°
i-Size + Darwin Infant Recline Evo es un sistema de retencién i-Size
homologado para nifios de 40 a 87 cm de altura y peso mdximo de 13
kg segtin el reglamento ECE R129/04.

¢ IMPORTANTE: el sistema para coche con base Darwin 360° i-Size
+ Darwin Next Stage i-Size es un sistema de retencién i-Size que estd
homologado para nifios de 40 a 105 cm de altura y peso mdximo de 18
kg segtin el reglamento ECE R129/04.

* Segun lo indicado por el fabricante del vehiculo en el manual correspondiente, Darwin
Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo / Darwin Next Stage i-Size se
puede instalar en los asientos i-Size compatibles utilizando la base Darwin 360° i-Size.
* Si su vehiculo no dispone de asiento i-Size, también puede instalarse en los asientos
ISOFIX de los vehiculos que se indican en la Lista de Aplicacién adjunta o en el sitio
inglesina.com.
e No utilizar la base Darwin 360° i-Size si han transcurrido 7 afios desde la fecha
de fabricacién indicada en el producto. Sus caracteristicas podrian variar a causa del
envejecimiento natural de los materiales.
* No utilizar el sistema auto si:
- ha sufrido un accidente, aunque sea leve. Podria haber sufrido dafios que no se perciben
a simple vista. El producto debe sustituirse para asegurar el nivel de seguridad original.
- en caso de dafos, falta de instrucciones para el uso o de algunos componentes.
Contactar inmediatamente el distribuidor autorizado o el servicio asistencia clientes
Inglesina.
* Inglesina recomienda no comprar sillitas para coche de segunda mano. Podrian tener
danos que no sean visibles y comprometan las prestaciones de seguridad.
* Comprobar que todos los componentes del sistema auto estén correctamente enganchados
antes de cada viaje o cuando se someta el vehiculo a controles periédicos, mantenimiento
y lavado. Alguien podria haber manipulado o desenganchado el sistema auto y no haberlo
vuelto a colocar correctamente segun las instrucciones.

UTILIZACION E INSTALACION

e EL SISTEMA DE RETENCION DEL COCHE SE
DEBE INSTALAR SIGUIENDO ESTRICTAMENTE
LAS INSTRUCCIONES FACILITADAS. EL
INCUMPLIMIENTO DE ESTAS ADVERTENCIAS
Y DE LAS INSTRUCCIONES PUEDE
COMPROMETER SERIAMENTE LA SEGURIDAD
DEL NINO.
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* Averiguar antes del ensamblaje que el producto y todos sus componentes no tengan
eventuales dafios debidos al transporte. En este caso el producto no se debe utilizar y tiene
que quedarse lejos del alcance de los nifos.

* Dara la seguridad de su nino, antes de utilizar el producto hay que quitar y eliminar
todos los sacos en pldstica y los elementos que hacen parte del embalaje y de todas maneras
mantenerlos lejos del alcance de los bebés y de los nifios.

* No utilizar el producto si todos sus componentes no estdn correctamente sujetados y
ajustados.

* Las operaciones de montaje y ajuste siempre deben ser efectuadas solamente por adultos.
Asegurarse que quien utiliza el producto (baby sitter, abuelos, etc.) conozca el correcto
funcionamiento del mismo.

* No introducir los dedos en los mecanismos.

* No realizar ningin cambio en la base Darwin 360° i-Size ni afadirle nada sin la
aprobacién de la autoridad competente. Las modificaciones técnicas no autorizadas podrian
reducir o eliminar la eficacia del producto como sistema de proteccién.

. ATENCION' Instalar siempre el sistema auto Darwin Infant, Darwin Infant Recline y
Darwm Infant Recline Evo en DIRECCION CONTRARIA AL SENTIDO NORMAL
DE MARCHA DEL VEHICULO SOLAMENTE.

* {ATENCION! La sillita Darwin Next Stage i-Size puede instalarse:

- A CONTRAMARCHA con bebés de altura comprendida entre 40 y 105 cm.

- EN EL SENTIDO DE LA MARCHA con bebés de altura comprendida entre 76 y 105 cm.
IMPORTANTE: NO UTILIZAR EN EL SENTIDO DE LA MARCHA SI EL BEBE NO
TIENE MAS DE 15 MESES.

La posicién a contramarcha es la mds segura para el bebé en el coche. Segiin se establece
en el reglamento ECE R129, es aconsejable utilizar la sillita en el sentido contrario a la
marcha incluso después de los 15 meses.

* No utilizar el sistema auto en posiciones o configuraciones distintas de las que se indican
en este manual de instrucciones.

* No instalar en los asientos a contramarcha o en asientos situados en transversal con
respecto al sentido de la marcha.

B@o "D e

= 1B @ @ -4
L @

36



e ;PELIGRO! No utilizar el sistema auto Darwin Infant, Darwin
Infant Recline y Darwin Infant Recline Evo en asientos que tengan el
airbag frontal instalado y activo. La explosién que produce el airbag
frontal al activarse podria ocasionar heridas graves o mortales al nino.

* ;PELIGRO! No utilizar el sistema auto Darwin Next Stage i-Size a
contramarcha en asientos que tengan el airbag frontal instalado y activo.
La explosién que produce el airbag frontal al activarse podria ocasionar
heridas graves o mortales al nino.

e DPara asientos con airbag laterales, respetar las instrucciones del manual del vehiculo.

* Asegurarse de que los asientos reclinables del vehiculo estén bloqueados en posicién
vertical como indica el fabricante del vehiculo.

* Evite dejar objetos o bolsas sueltas en el habiticulo y asegtirese de que estén siempre
vigilados. En caso de accidente, las bolsas u objetos sueltos podrian causar lesiones.

* Cuando lasillita para coche esté enganchada a la base, pero no se utilice para transportar
al bebé, de recomienda bloquearla en la posicién de viaje con todos los indicadores en verde.
* Proteger el producto del polvo o los residuos de distinta indole que podrian impedir que
los mecanismos funcionen bien.

GARANTIA CONVENCIONAL DEL FABRICANTE

* Inglesina Baby S.p.A. garantiza que todos los articulos han sido disenados y fabricados
de conformidad con las normas/reglamentos de producto y de calidad y seguridad generales
actualmente vigentes en la Comunidad Europea y en los paises de comercializacién.
* Inglesina Baby S.p.A. garantiza que durante y tras la conclusién del proceso de fabricacion,
todos los productos han sido sometido a varios controles de calidad. Inglesina Baby S.p.A.
garantiza que los articulos no presentaban defectos de montaje o fabricacién en el momento
de su compra en las tiendas autorizadas.
* Esta garantia no menoscaba los derechos del consumidor que se contemplan en la
legislacién nacional vigente, que puede variar en funcién del pais en el que se adquiere el
producto y cuyas disposiciones prevalecen sobre el contenido de esta garantia en caso de
discrepancia.
* Si llegaran a detectarse en el producto defectos de materiales y/o fabricacién en el momento
de la compra o durante un uso normal, segin se describe en el manual de instrucciones
correspondiente, Inglesina Baby S.p.A. reconocerd la validez de las condiciones de garantia
durante un periodo de 24 meses a partir de la fecha de la compra.
* La garantia solo es vélida en el pais donde se compra el producto si la compra se realiza en
un establecimiento autorizado.
* Si el producto fue comprado en Espana después del 01/01/2022, Inglesina Baby S.p.A.
reconoce la vigencia de las condiciones de garantia durante un periodo de 36 meses
consecutivos a partir de la fecha de entrega.
* La garantia reconocida tiene validez para el primer propietario del articulo.
* DPor garantia se entiende la sustitucién o reparacién gratuita de las partes que sean
defectuosas originariamente debido a defectos de fabricacién. Inglesina Baby S.p.A. se
reserva el derecho de decidir, a su entera discrecidn, si reparard o sustituird el producto en
garantia.
* DPara beneficiarse de la garantia es necesario presentar el niimero de serie del producto y una
copia del justificante de compra recibido en el momento de adquirir el producto, asi como
asegurarse de que incluya la fecha de compra y esta se claramente legible.
* Las presentes condiciones de garantia se extinguirdn en caso de que:

- el producto se utilice para otros fines no indicados expresamente en el manual de
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instrucciones correspondientes.

- el producto se utilice sin tener en cuenta las indicaciones del manual de instrucciones.

- el producto haya sido reparado en centros de asistencia no autorizados ni concertados.

- el producto haya sido sometido a modificaciones y/o manipulaciones, tanto en
la estructura como en el tejido, no autorizadas expresamente por el fabricante. Las
eventuales modificaciones aportadas a los productos exoneran a Inglesina Baby S.p.A.
de cualquier responsabilidad.

- el defecto se deba a la negligencia o el descuido en el uso (por ejemplo, golpes violentos
en las partes estructurales, exposicion a sustancias quimicas agresivas, etc.).

- el producto presente un desgaste normal (por ejemplo en las ruedas, partes méviles,
tejidos) derivado de un uso diario prolongado y continuado.

- el propietario o algin tercero haya dafiado el producto, aunque sea de manera accidental
(por ejemplo, si se factura como equipaje en los aviones o en cualquier otro medio de
transporte).

- el producto sea enviado al vendedor para su asistencia, sin el ticket original de compra,
sin que se lea claramente la fecha de compra en el mismo y/o sin el nimero de serie, o
cuando la fecha de compra del ticket y/o el nimero de serie no sean claramente legibles.

* Eventuales dafios causados por el empleo de accesorios no suministrados o no aprobados
por Inglesina Baby, no estdn cubiertos por las condiciones de nuestra garantia.

* Inglesina Baby S.p.A. declina toda responsabilidad por danos a cosas o personas derivados
de un uso impropio y/o incorrecto del medio.

* Una vez caducado el periodo de garantia, la Empresa garantiza igualmente la asistencia de
sus productos a titulo oneroso dentro de un plazo miximo de cuatro (4) afos desde la fecha
de introduccién en el mercado de los mismos, transcurrido el cual se evaluard caso por caso
la posibilidad de intervencién.

RECAMBIOS / ASISTENCIA POSVENTA

* Inspeccionar regularmente los dispositivos de seguridad para asegurarse del perfecto
funcionamiento del producto a través del tiempo. No utilizar el producto si se detectan
problemas y/o anomalias de cualquier tipo. Contactar inmediatamente con el Vendedor
Autorizado o con el Servicio de Asistencia al Cliente Inglesina.

* No utilizar repuestos ni accesorios que no hayan sido suministrados o no estén aprobados
por Inglesina Baby.

EN CASO DE NECESIDAD DE ASISTENCIA

* En caso de necesitar asistencia para el producto, contactar inmediatamente con el
Revendedor de Inglesina al que ha comprado el producto, asegurdndose de contar con el
“Namero de Serie” relativo al producto objeto de la solicitud.

* El Revendedor deberd contactar con Inglesina para determinar la modalidad de
intervencién mds idénea en cada caso y, por tltimo, proporcionar la indicacién adecuada.

e El Servicio de Asistencia Inglesina siempre estd disponible para facilitar toda la
informacién necesaria, a través de una solicitud escrita que deberd rellenarse utilizando el
formulario especifico que encontrard en el sitio web: inglesina.com - seccién Garantia y
Asistencia.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA'Y EL MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO

* Cualquier sillita para automévil puede dejar marcas en los asientos del vehiculo, debido
a las medidas que es necesario adoptar para instalarla firmemente cumpliendo las normas de
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seguridad. Este producto ha sido disefiado para minimizar este efecto tanto como sea posible.
El fabricante no puede ser considerado responsable de eventuales marcas derivadas del uso
normal de la sillita para automévil.

* Nunca forzar mecanismos o partes en movimiento; en caso de duda, consultar antes las
instrucciones.

* Guardar el producto en un lugar seco.

* Proteger el producto de los agentes atmosféricos (agua, lluvia, nieve); ademds, la exposicién
continua y prolongada al sol podria causar cambios de color en muchos materiales.
 Limpiar las partes pldsticas y metdlicas con un pano himedo o con un detergente ligero;
no usar disolventes, amoniaco ni bencina.

* Secar cuidadosamente las partes de metal después de un eventual contacto con el agua
para evitar la formacién de herrumbre.

INSTRUCCIONES

LISTA DE LOS COMPONENTES

BASE DARWIN 360° i-SIZE

fig. 1

Pie de apoyo

Indicadores rojo/verde de posicién de la pata de apoyo
Palanca de ajuste de altura del pie de apoyo

Conectores Isofix

Palancas de desbloqueo de los conectores Isofix

Pulsador para el desenganche de los conectores Isofix
Palanca de desbloqueo de los conectores Isofix

Indicadores rojo/verde de enganche de los conectores Isofix
Indicador rojo/verde de enganche de la sillita en la base
Palancas de rotacién de la base

Indicadores rojo/verde de direccién correcta de la sillita para coche
Lugar de instalacién de la sillita para coche

Palanca de desenganche de la sillita para coche

Puntos de anclaje Isofix del asiento del coche

ZZOoORT S ZoOMEHgOw >

IMPORTANTE

* Verificar donde estdn colocados los puntos de anclaje Isofix en el asiento de su propio
coche, controlando que no haya materiales que puedan impedir su correcta utilizacién.

* Verificar que sobre el asiento del coche no haya objetos que puedan impedir el apoyo
correcto de la base sobre el asiento.

* Verificar que el suelo de su propio coche esté libre de materiales que puedan impedir la
correcta adherencia del pie de apoyo.

* Verificar que el respaldo esté en posicién vertical y que el asiento donde se vaya a instalar
la base NO TENGA AIRBAG FRONTAL ACTIVO.

* ;ATENCION! No instalar con el compartimento de almacenamiento bajo el suelo del
coche.
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POSICIONAMIENTO E INSTALACION DE LA BASE DARWIN 360° i-SIZE
fig. 2 Extraer el pie de apoyo (A) de bajo de la base.

fig. 3 Accionar la palanca de desbloqueo (E) para extraer por completo los conectores
Isofix (D) de la base para coche.
fig. 4 Asegurese de que los indicadores de enganche de los conectores Isofix (H) sean de

color rojo; si uno o ambos indicadores son de color verde, accione a la vez el pulsador (F) y
la palanca de desenganche (G) para desbloquearlos.

fig. 5 Fijar los conectores de la base (D) en los puntos de anclaje Isofix del asiento (N)
hasta ofr claramente los dos CLICKS de enganche cumplido.

fig. 6 ATENCION: el enganche de la base Darwin 360° i-Size se considera correcto
cuando los especificos indicadores (H) se convierten de rojo a verde.

fig. 7 Controlar que la base Darwin 360° i-Size esté enganchada correctamente por
ambos lados.

fig. 8 Pulsar las palancas de desbloqueo (E) para soltar los conectores Isofix y ajustar lo
mejor posible la base al respaldo del asiento del coche.

fig. 9 Empujar con decisién ambos lados de la base Darwin 360° i-Size contra el asiento
hasta que quede completamente apoyada.

Atencién, comprobar siempre que los conectores Isofix estén alineados entre si.

fig. 10  Arreglar la altura del pie de apoyo (A) moviendo la palanca especifica (C) hasta
tocar el suelo del coche. Dejar la palanca (C) asegurdndose que la parte extensible del pie de
apoyo se quede bloqueada en su posicién.

fig. 11  La correcta colocacién de la pata de apoyo (A) se indica mediante el cambio de los
indicadores correspondientes (B) de rojo a verde.

CUIDADO: es importante que el pie esté apoyado bien sobre el suelo del coche aunque
la base debiera presentarse ligeramente levantada del asiento.

ROTACION DE LA BASE DARWIN 360° i-SIZE

La base Darwin 360° i-Size se puede girar para facilitar la colocacién del bebé y la instalacién
de lasillita en el coche.

fig. 12 Accionar las palancas delanteras (J) mientras se gira el sitio de instalacién de la
sillita para coche (L) en la direccién deseada.

Para instalar la sillita para coche, consultar el manual de instrucciones correspondiente.

fig. 13  Una vez que la sillita para coche esté instalada, asegurarse de que los indicadores
correspondiente del lugar de instalacién (I) cambien de rojo a verde.

fig. 14  Si es necesario, girarla hasta la posicién de uso correcta.

Lassillita para coche estd correctamente colocada con respecto al sentido de la marcha cuando
los indicadores de la base (K) cambian de rojo a verde.

Para la correcta utilizacidon de asientos del coche Inglesina consultar los manuales especificos.

DESINSTALACION DE LA BASE DARWIN 360° i-SIZE

fig. 15  Acercar el pie de apoyo (A) de la base coche, manejando la palanca especifica (C).
fig. 16  Desenganchar los conectores Isofix (D) de los puntos de anclaje Isofix del asiento
del coche (N) a la vez que se pulsa el botén (F) y se acciona la palanca de desenganche (G).
jAtencién! Solo se puede quitar la base del asiento del coche cuando ambos indicadores
(H) son de color rojo.

fig. 17  Levantar la base del asiento del coche, colocando de nuevo el pie de apoyo (A) en
su propio lugar originario.
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ADVERTENCIA

e LEIA COM ATENCAO AS INSTRUCOES

ANTES DA UTILIZACAO E GUARDE-AS

PARA REFERENCIA FUTURA. E
ESSENCIAL INSTALAR E UTILIZAR A CADEIRINHA
PARA AUTOMOVEL SEGUNDO AS INSTRUCOES
FORNECIDAS NESTE MANUAL PARA ASSEGURAR
UMA ADEQUADA PROTECAO A CRIANCA.
e A SEGURANCA DA CRIANCA E DA SUA
RESPONSABILIDADE.

SEGURANCA

* Ler com atengio as instrugoes ates de utilizar a Base Darwin 360° i-Size pela primeira vez.
Conservar sempre a Quick Start Guide no alojamento especifico de modo a té-la sempre a
mao em caso de necessidade.
* Dara solicitar uma cépia em papel das instrugoes/lista de aplicagao veiculos, entre em
contato com o Servigo de Atendimento ao Cliente Inglesina por meio de uma solicitacio
por escrito, a ser preenchida no formuldrio especifico disponivel no site inglesina.com - se¢ao
Garantia e Assisténcia.
* A Base Darwin 360° i-Size Inglesina pode ser utilizada somente com as cadeirihas
Inglesina (sistema automdvel):

- Darwin Infant

- Darwin Infant Recline

- Darwin Infant Recline Evo

- Darwin Next Stage i-Size

e IMPORTANTE: os sistemas auto Base Darwin 360° i-Size + Darwin
Infant e Base Darwin 360° i-Size + Darwin Infant Recline sao sistemas
de retengao i-Size homologados nos termos do Regulamento ECE
R129/04 para criangas com altura compreendida entre os 40 e 75 cm e
um peso maximo de 13 kg.

¢ IMPORTANTE: o sistema auto Base Darwin 360° i-Size + Darwin
Infant Recline Evo ¢ um sistema de retencio i-Size homologado nos
termos do Regulamento ECE R129/04 para criangas com altura
compreendida entre os 40 e 87 cm e um peso méximo de 13 kg.

e IMPORTANTE: o sistema para automével Base Darwin 360° i-Size
+ Darwin Next Stage i-Size é um sistema de retensio i-Size homologado
nos termos do Regulamento ECE R129/04 para criancas com uma
altura compreendida entre os 40 e 105 cm e um peso médximo de 18 kg.

¢ QO sistema Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo / Darwin
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Next Stage i-Size pode ser instalado na Base Darwin 360° i-Size em bancos i-Size compativeis
como indicado pelo fabricante do veiculo no respetivo manual.
* Se o seu veiculo nio dispuser de um banco i-Size, a instalagio é admitida nos bancos
ISOFIX dos veiculos indicados na Lista de Aplicagao anexa ou disponivel para consulta no
sitio inglesina.com.
* Nao utilizar a Base Darwin 360° i-Size decorridos 7 anos apés a data de producio indicada
no produto; o natural envelhecimento dos materiais poderia modificar as suas caracteristicas.
* Nao utilizar o sistema para automével se:
- sofreu um acidente, mesmo se leve. Poder4 ter sofrido danos nio visiveis a olho nu. O
produto deve ser substituido para assegurar o nivel de seguranga origindrio.
- estiver danificado, sem instrugdes para o uso ou nio dotado de alguns componentes.
Contactar imediatamente o Distribuidor autorizado ou o Servi¢o Clientes Inglesina.
* Inglesina aconselha a ndo adquirir cadeirinhas para automéveis em segunda mao.
Poderiam ter sofrido danos nio visiveis que comprometem o desempenho de seguranga.
* Verificar o correto engate de todos os componentes do sistema para automéveis antes
de cada viagem e/ou quando o veiculo é submetido a controlos periédicos, manutencio e
lavagem. Outras pessoas poderiam ter deslocado e/ou desengatado o sistema para automéveis
sem o ter reposicionado corretamente de acordo com as instrugdes.

USO E INSTALACAO

e O SISTEMA DE RETENSAO PARA AUTOMOVEIS
DEVE SER INSTALADO SEGUINDO
ESCRUPULOSAMENTE AS INSTRUCOES
FORNECIDAS. A NAO OBSERVANCIA DESTAS
ADVERTENCIAS E DAS INSTRUCOES PODE
CAUSAR GRAVES CONSEQUENCIAS A
SEGURANCA DA VOSSA CRIANCA.

* Verifique antes da montagem, se o produto e todos os componentes apresentam danos
devidos ao transporte. Em caso afirmativo, o produto nio deve ser utilizado e deve ser
mantido longe do alcance das criangas.

* DPara a seguranca do seu filho, antes de utilizar o produto, remova e elimine todos os sacos
de pldstico e os elementos que fazem parte da embalagem e mantenha-os longe do alcance
dos bebés e das criangas.

* Nao utilize o produto se todos os seus componentes nio estiverem corretamente fixados e
regulados.

* As operagdes de montagem, desmontagem e regulagio devem ser realizadas apenas por
adultos. Verifique se quem utiliza o produto (ama, avds, etc.) conhece bem o funcionamento
correto do mesmo.

* Nao introduzir os dedos nos mecanismos.

* Nao efetuar nenhuma modificacio ou acrescento a Base Darwin 360° i-Size sem a
aprovagio da Autoridade competente. Modificagoes técnicas nao autorizadas poderio
reduzir ou eliminar completamente a eficicia protetiva do produto.

. ATEN(;AO' Instalar sempre o sistema para automével Darwin Infant, Darwin Infant

Recline e Darwin Infant Recline Fvo SOMENTE no SENTIDO OPOSTO A NORMAL
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DIRE(;AO DE MARCHA DO VEICULO.
« ATENCAO! A cadeirinha Darwin Next Stage i-Size pode ser instalada:
- NO SENTIDO CONTRARIO AO DO ANDAMENTO para criancas com uma
altura compreendida entre 40 e 105 cm.
- NO SENTIDO DO ANDAMENTO para criangas com uma altura compreendida
entre 76 e 105 cm.
IMPORTANTE - NAO UTILIZAR NO SENTIDO DO ANDAMENTO ANTES DE A
IDADE DA CRIANCA SUPERAR OS 15 MESES.
A posigao contréria ao sentido do andamento é a que garante a maior seguranga para a
crianga no automével. De acordo com quanto indicado pelo Regulamento ECE R129
aconselha-se a utilizar a cadeirinha na configuragao contréria ao sentido do andamento
também para além dos 15 meses de idade.
* Nao utilizar o sistema para automével em posicoes ou configuracoes diferentes das
indicadas neste manual de instrucoes.
* Nao instalar em bancos no sentido contririo a0 do andamento ou em bancos que sejam

transversais ao sentido do andamento.
» @ i
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* PERIGO! Nio utilizar o sistema para automével Darwin Infant,
Darwin Infant Recline e Darwin Infant Recline Evo nos bancos com
airbag frontal instalado e ativo. O airbag frontal ativa-se de modo
explosivo e pode ferir gravemente a crian¢a ou causar a sua morte.

* PERIGO! Nio utilizar o sistema para automével Darwin Next Stage
i-Size, quando utilizado no sentido contririo ao do andamento, nos
bancos com airbag frontal instalado e ativo. O airbag frontal ativa-se de

modo explosivo e pode ferir gravemente a crianga ou causar a sua morte.

* DPara os bancos com airbags laterais observar as instrugoes presentes no manual do veiculo.

* Certificar-se de que os bancos reclindveis do veiculo estejam bloqueados na posi¢ao

vertical, conforme indicado pelo construtor do veiculo.

* Evite deixar objectos ou bagagens soltas no habitdculo e certifique-se de que estao sempre

sob vigilancia. Em caso de acidente os objectos ou bagagens soltas poderiam causar lesoes.
Quando a cadeirinha estd engatada na base, mas nao ¢ utilizada para transportar a crianga,

recomendamos bloqued-la sempre na posi¢ao de viagem com todos os indicadores verdes.

* Proteja o produto contra poeiras ou residuos de vdrios tipos que possam afetar o bom

funcionamento dos mecanismos.

GARANTIA CONVENCIONAL DO FABRICANTE

* A empresa Inglesina Baby S.p.A. garante que este artigo foi projetado e fabricado em
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conformidade com as normas/regulamentagées de produto e de qualidade e seguranca gerais
atualmente em vigor na Comunidade Europeia e nos paises de comercializagao.

* A empresa Inglesina Baby S.p.A. garante que durante a conclusio do processo de
produgcio, este produto foi submetido a vdrios controlos de qualidade. A empresa Inglesina
Baby S.p.A. garante que este artigo, no momento da aquisi¢io no revendedor autorizado,
nao possufa defeitos de montagem ou fabricacio.

* A presente garantia nio invalida os direitos reconhecidos ao consumidor pela legislagao
nacional vigente, que pode variar conforme o pais no qual o produto foi adquirido e cujas
prescri¢des, em caso de contraste, prevalecem no contetido da presente garantia.

* Caso o produto apresente defeito nos materiais e/ou vicios de fabrico detetados no
momento da aquisi¢do ou durante uma utilizagdo normal, segundo quanto descrito no
respetivo manual de instrugoes, a Inglesina Baby S.p.A. reconhece a validade das condicoes
de garantia por um periodo de 24 meses consecutivos apds a data de aquisigao.

* A garantia ¢ vélida somente no Pais no qual o produto foi adquirido e caso a aquisi¢ao
tenha sido efetuada junto de um Revendedor autorizado.

* A garantia reconhecida vale para o primeiro proprietério do artigo adquirido.

* DPor garantia entende-se a substituicdo ou reparagio gratuita das partes que sejam
defeituosas de origem por vicios de fabrico. A Inglesina Baby S.p.A. reserva-se a faculdade
de decidir, a sua discricao, se aplicar a garantia através da reparac¢io ou da substituicao do
produto.

* Para usufruir da garantia é necessdrio apresentar o nimero de série do produto e cépia
do recibo passado no momento da aquisi¢ao do produto verificando que no mesmo esteja
indicada, de modo claro e legivel, a data de aquisigao.

* As presentes condi¢des de garantia declinam se:

- o produto seja utilizado segundo diferentes destinos de uso nao expressamente
indicados no respetivo manual de instrugdes.

- o produto seja utilizado de modo nio conforme ao previsto no respetivo manual de
instrucgoes.

- o produto for consertado em centros de assisténcia nao autorizados e nio
convencionados.

- o produto sofrer alteracoes e ou violagoes, tanto na parte estrutural quanto na téxtil,
nio expressamente autorizadas pelo fabricante. As possiveis modificagoes efetuadas no
produto eximem a empresa Inglesina Baby S.p.A. de qualquer tipo de responsabilidade.

- o defeito for devido a negligéncia ou descuido na utilizacio (por exemplo: impactos
violentos na parte estrutural, exposi¢io as substincias quimicas agressivas, etc).

- o produto apresentar desgaste normal (por exemplo: rodas, partes méveis, tecidos)
decorrentes do uso quotidiano prolongado e continuativo.

- o produto tenha sido danificado, mesmo que acidentalmente, pelo mesmo proprietdrio
ou por terceiros (por exemplo caso seja enviado como bagagem nos transportes aéreos
ou através de outros meijos).

- o produto seja enviado para o revendedor para a assisténcia, sem o original do recibo de
aquisi¢do e/ou sem o niimero de série ou quando a data de aquisi¢ao no recibo e/ou o
namero de série nao sejam claramente legiveis.

* Quaisquer danos provocados pela utilizagio de acessérios nao fornecidos e/ou nao
aprovados pela Llnglesina Baby, nio estarao cobertos pelas condigoes da nossa garantia.

* A Llnglesina Baby S.p.A. rejeita toda e qualquer responsabilidade por danos materiais ou
pessoais, resultantes da utilizagao inadequada e/ou incorrecta do equipamento.

* Apés o periodo de garantia, a empresa garante sempre a assisténcia para os proprios
produtos em um prazo maximo de quatro (4) anos a partir da data de inser¢io do artigo no
mercado, apds esse prazo, a possibilidade de intervencio serd avaliada individualmente.
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PECAS DE REPOSICAO/ASSISTENCIA POS VENDA

* Inspeccione regularmente os dispositivos de seguranca para verificar a perfeita
funcionalidade do produto ao longo do tempo. Caso sejam encontrados problemas e/ou
anomalias de qualquer tipo, nio utilize o produto. Contacte na devida oportunidade o
Revendedor Autorizado ou o Servico de Assisténcia a Clientes da Inglesina.

* Nao utilize pegas sobressalentes ou acessérios nao fornecidos e/ou de toda forma nio
aprovados pela Llnglesina Baby.

O QUE FAZER EM CASO DE NECESSIDADE DE ASSISTENCIA

* Em caso de necessidade de assisténcia para o produto, contactar imediatamente o
revendedor da empresa Inglesina onde foi efetuada a compra e verificando que se tenha a
disposicdo o nimero de série (“Serial Number”) relativo ao produto.

* E fun¢io do revendedor contactar a empresa Inglesina para avaliar a modalidade mais

idénea de intervencio para o caso e fornecer a respectiva indicago.
* O Servico de Assisténcia da empresa Inglesina estd a disposi¢ao para fornecer todas as
informagoes necessdrias, através de solicitagao escrita a preencher no formuldrio especifico
presente no sitio da internet: inglesina.com - sec¢io “Garantia e Assisténcia.”

CONSELHOS SOBRE LIMPEZA E MANUTENCAO DO PRODUTO

* Qualquer cadeirinha pode deixar marcas nos bancos do veiculo, devido as medidas que
¢ necessrio adotar pra a instalar firmemente respeitando as Normas de seguranga. Este
produto foi concebido com o objetivo de minimizar quanto mais possivel este efeito. O
produtor nio pode ser considerado responsdvel por eventuais marcas derivantes do normal
uso da cadeirinha.

* Nunca force os mecanismos ou as partes méveis; em caso de davida, verifique primeiro as
instrugoes.

* Mantenha o produto num local seco.

* Proteja o produto dos agentes atmosféricos, dgua, chuva ou neve; além disso, a exposi¢ao
continua ou prolongada ao sol pode causar alteragées de cor em muitos materiais.

e Limpe as partes de pldstico e de metal com um pano hiimido ou com um detergente
suave; nio utilize solventes, amoniaco ou benzina.

* Seque com cuidado as partes metdlicas a seguir ao possivel contacto com a dgua, a fim de
evitar a formacio de ferrugem.

INSTRUCOES

LISTA DE COMPONENTES

BASE DARWIN 360° i-SIZE

fig. 1

Pé de apoio

Indicadores vermelho/verde de posicionamento do pé de apoio
Alavanca de regulagao da altura do pé de apoio

Conectores Isofix

TOw»>
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Alavancas de libertacao dos conetores Isofix

Botao de liberacao dos conectores Isofix

Alavanca de desbloqueio dos conectores Isofix

Indicadores vermelho/verde de acoplamento dos conectores Isofix
Indicadores vermelho/verde de engate da cadeirinha a base
Alavancas de rotagio da base

Indicadores vermelho/verde da correta dire¢io da cadeirinha
Alojamento de instalagio da cadeirinha

Alavanca de desengate da cadeirinha

Pontos de ancoragem Isofix do assento do carro

ZZER—=~ T

IMPORTANTE

* Verificar onde estdo posicionados os pontos de ancoragem Isofix no assento do préprio
carro, controlando que estejam livres de materiais que possam impedir a correcta utilizagao.
* Verificar que no assento do carro nio estejam presentes objectos que possam impedir o
correcto apoio da base carro no assento.

* Verificar que o chdo do préprio carro esteja livre de materiais que possam impedir a
correcta aderéncia do pé de apoio.

* Verificar que o encosto esteja em posi¢ao vertical e que o assento onde se deseja instalar a
base carro NAO ESTEJA EQUIPADO COM BOLSA DE AR FRONTAL ATIVO.

¢ ATENCAO! Nio instale com um compartimento porta-objetos debaixo do chio do
automavel.

POSICIONAMENTO E INSTALACAO DA BASE DARWIN 360° i-SIZE
fig. 2 Extrair o pé de apoio (A) debaixo da base carro.

fig. 3 Atuar na alavanca de libertagao (E) para extrair completamente os conetores Isofix
(D) da base para automével.
fig. 4 Certificar-se de que os indicadores de engate dos conectores Isofix (H) sejam

vermelhos; caso um ou ambos indicadores sejam verdes, atuar contemporaneamente no
botao (F) e na alavanca de desengate (G) para desbloquei-los.

fig. 5 Fixar os conectores da base (D) aos pontos de ancoragem Isofix do assento (N) até
ouvir claramente os dois CLICKSs de enganche cumprido.

fig. 6 ATENCAO: o correcto enganche da base Darwin 360° i-Size realiza-se
quando os indicadores especificos (H) de vermelhos ficam verdes.

fig. 7 Controlar que a base Darwin 360° i-Size esteja enganchada correctamente por os
dois lados.

fig. 8 Pressionar as alavancas de libertagao (E) para desbloquear os conetores isofix e
poder aproximar quanto mais possivel a base do encosto do banco do automével.

fig. 9 Em seguida empurrar energicamente a base Darwin 360° i-Size de ambos os lados
contra o banco, até garantir o seu completo apoio.

Atengao, verificar sempre que os conetores Isofix estejam alinhados entre si.

fig. 10 Ajustar a altura do pé de apoio (A) agindo na alavanca especifica (C) até tocar o
chao do carro. Soltar a alavanca (C) assegurando-se que a parte extensivel do pé de apoio
fique bloqueada na sua posigao.

fig. 11 O correto posicionamento do pé de apoio (A) acontece somente quando os
especificos indicadores (B) de vermelhos passam para verdes.

ATENCAO: ¢ muito importante que o pé fique apoiado bem ao chio do carro, ainda
que a base devesse resultar ligeiramente levantada do assento.

ROTACAO DA BASE DARWIN 360° i-SIZE

A base Darwin 360° i-Size pode rodar para facilitar o posicionamento da crianga e a
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instalagao da cadeirinha no automével.

fig. 12 Atuando nas alavancas anteriores (J) rodar o alojamento de instalacio da
cadeirinha (L) para a posi¢ao desejada.

Para a instalacio da cadeirinha para automével, consultar o respetivo manual de instrugoes.
fig. 13  Uma vez instalada a cadeirinha, certificar-se de que os indicadores especificos no
alojamento de instalacio (I) de vermelhos tenham passado para verdes.

fig. 14  Se necessdrio, rodd-la até a sua correta posi¢ao de utilizagio.

O correto posicionamento da cadeirinha relativamente ao sentido de marcha, realiza-se
apenas quando os indicadores especificos na base (K) de vermelhos passam para verdes.
Para o correcto uso de assentos do carro Inglesina consultar os manuais especificos.

REMOCAO DA BASE DARWIN 360° i-SIZE

fig. 15  Encurtar o pé de apoio (A) da base carro, agindo na alavanca especifica (C).

fig. 16  Desengatar agora os conetores Isofix (D) dos pontos de ancoragem Isofix no
banco do automével (N), atuando simultaneamente no botao (F) e na alavanca de desengate
(G).

Atengao! Somente se ambos os indicadores (H) estiverem vermelhos, é possivel remover
a base do banco do automével.

fig. 17  Levantar a base do assento do carro, reposicionando o pé de apoio (A) na sua sede.

TTIPEAYIIPEZ2ZKAEHINA

e« AO HAUAAA UCIIOAB30BAHUA

N3AEAUA BHUMATEABHO

O3HAKOMBTECH C UHCTPYKIIUEN.
BEPEJKHO XPAHUTE EE AAA BYAVIIIUX
KOHCYABTAIINM. AAd TAPAHTUPOBAHUA
HAAAEXAIITEN 3AIITUTHI PEBEHKA
KPUTHUUECKUM BAXHO OCVYIIIECTBAATH
YCTAHOBKY U BKCITAVATAITEO AETCKOTI'O
ABTOKPECAA B COOTBETCTBUU C
NHCTPYKILIAMU, TIPEAOCTABAEHHBIMU
B DTOM PYKOBOACTBE.
« OFECIIEUEHUE BE30OIIACHOCTU
MAADBIIIIA - BAIIIA OTBETCTBEHHOCTD.
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BE3OITACHOCTDb

* BHEMAaTEeAPHO IpPOYTHTE HMHCTPYKINH IIEPEA IEPBBIM HCIIOAB3OBaHHEM Oa3bl Base
Darwin 360° i-Size. Xpauure Quick Start Guide B crennaAbHOM OTAGACHHM, YTOOBI OHA
BCErAd OBIAA AOCTYITHA B CAyYa€ HEOOXOAUMOCTH.
* Yro0Obl 3aIIpOCHTH OYMAKHYFO KOIIHEO MHCTPYKLIUH/ CIIMCOK IIPHUMEHEHUS, CBSUKHTECH CO
Cayx601i1 oaaep:xkn Inglesina, 3a110AHHB COOTBETCTBYIOIIYIO POPMY Ha caifre inglesina.com
- pasaea «l'apaHTua 1 0OCAYKUBAHIEY.
* basa Darwin 360° i-Size Inglesina MOXeT HCIIOAB30BATBECA TOABKO C ACTCKUMI
aBTOKpecAaamu Inglesina (crcrema AASt aBBTOMOOHAS):

- Darwin Infant
Darwin Infant Recline
- Darwin Infant Recline Evo
Darwin Next Stage i-Size

* BAJKHO: cucremsr AAf aBTOMOOHAS 6aza Darwin 360° i-Size +
Darwin Infant u 6asa Darwin 360° i-Size + Darwin Infant Recline
ABAAIOTCA YACP/KUBAFOITUMI CHCTEMaMU 1-Size, cepTuUIIIPOBAHHBIMI
o crauaapty ECE R129/04 aas aereit poctom ot 40 A0 75 cm 1 Becom
makcumyMm 13 kr.
. e BAJKHO: cucrema AAs aBTOMOOHAsA 0a3a Darwin 360° i-Size +
\ ® | Darwin Infant Recline Evo spasercs YAEP/KHBAFOIEH crucTemoit i-Size,
ceprudunnposannoii no craaaapty ECE R129/04 aas aereit pocrom
o1 40 Ao 87 cm 1 Becom makcumym 13 kr.
* BAJKHO: cucrema aasi aBromobmast 6aza Darwin 360° i-Size
+ Darwin Next Stage i-Size - 310 yAepxuBaromas cucrema i-Size,
ceprudunnposannas 110 cranaapty ECE R129/04 aas aereit pocrom
o1 40 Ao 105 cm 1 Becom makcumym 18 kr.

* Asrokpecro Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo
/ Darwin Next Stage i-Size moxer ycranasansatbes Ha 0azy Darwin 360° i-Size Base B
COBMECTHUMBIX CHAEHBAX 1-Siz€ COrAaCHO HHCTPYKIHH IIPOU3BOAUTEAS ABTOMOOHA,
IIPUBEACHHBIX B COOTBETCTBYIOIIIEM PYKOBOACTBE ITO SKCIIAYATAIIHH.

* Ecam Bamr aBTOMOOHAB HE OCHAINEH CHAEHBEM i-Size, AOIYCKAETCHA YCTAHOBKA Ha
cuaenba ISOFIX aproMoOHAEH, yka3aHHbBIE B IIPUAATAEMOM CIIMCKE COBMECTUMOCTH HAHM
Ha BeO-caiiTe inglesina.com.

* He ucmoassyiite 6a3y Darwin 360° i-Size 1o ncredeHun 7 A€T C AATBHI IIPOU3BOACTBA,
VKa3aHHOM Ha M3ACAHH; €CTECTBCHHBIN IIPOIECC M3HOCA MATEPUAAOB MOKET HM3MEHHTDH
XaPAKTEPUCTHKI U3ACAHUL.

¢ He ncoapsyiite cucreMy AAS aBTOMOOHAS €CAH:

- OHA yJaCTBOBAAA B AOPOKHO-TPAHCIIOPTHOM IIPOHCIIIECTBHH, AAKE HE3HATHTEABHOM.
M3aeAne MOTAO OBITH ITOBPEKACHO, AAKE ECAH YIIIEPO HE 3aMETEH Ha IIEPBBII B3TAfA.
N3aeAne HEOOXOAMMO 3aMEHUTD, YTOOBI IaPAHTHPOBATH IEPBOHAYAABHBIN YPOBEHb
0€30IaCHOCTH.

- OHA ITOBPEKACHA, IIOTEPAAACH HHCTPYKIHA HAM  OTCYTCTBYIOT —KaKHe-AHOO
koMIToHeHTE. Cpasy e OOpaTHTECh K aBTOPHU30OBAHHOMY IIPOAABITY HMAU B CAYKOY
obOcAykuBaHnA KAHEHTOB Inglesina.

¢ Inglesina pekomeHAyeT He IpPHOOpPETATh IMOACPKAHHBIE aBTOKpecAa. Msaeanmsa moranm
OBITH ITOBPEKACHBI, AQJKE €CAM VIIEpPO HE 3aMETEH Ha IIEPBBIN B3LAfA, UTO BAHACT Ha
YPOBEHB OE30ITACHOCTH H3ACAHI.

¢ TlposepsiiTe IPaBUABHOCTD COCAMHEHHA BCEX KOMIIOHEHTOB CHCTEMBI AAfl aBTOMOOHAS
LIEPEA KAKABIM IIYTEIIECTBUEM U/ HAH IIOCAE IIPOXOKACHUA ABTOMOOUAEM IIEPUOANIECKOI
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AMATHOCTHKH, TEXHIYECKOTO OOCAyxuBanua u MoOHKH. [locropommme Amma moram
HAPYILUTh U/UAU OTCOCAMHHTH CHCTEMY AASl aBTOMOOMAS, a 3aT€M YCTAHOBUTbH €€ C
HAPYIIEHUEM UHCTPYKIIUIL.

OKCITAYATAILIVA 1 YCTAHOBKA

« YVCTAHOBKA YAEPKUBAIOIITENM
CUCTEMBI AAA ABTOMOBUAA
AOAKHA BBITIOAHATHCA CTPOTO B
COOTBETCTBUU C ITIPEAOCTABAEHHBIMU
NHCTPYKILIUAMU. HECOBAIOAEHUE
HDTUX MEP TIIPEAOCTOPOXHOCTU U
NHCTPYKILIUU MOXET IIPUBECTU
K TAXKEABIM TTIOCAEACTBUAM,
YI'POXXKAROIITMIM BE3OITACHOCTU BAIIIETO
PEFEHKA.

e Ilepea TeM Kak MOHTHPOBATH U3ACAUE, IIPOBEPHTE, ITO HH OAUH U3 €O KOMIIOHEHTOB HE
OBIA ITOBPEKAEH BO BpeMsA TPAHCIIOPTHPOBKU. B IIpOTHBHOM cAydae, H3ACANE HE IIOAACKUT
9KCITAYATAITUH, U €r0 HYKHO yOPaTh B HEAOCTYITHOE AAfl ACTEH MECTO.
¢ Paawm GesormacHOCTH Barero peOEHKa CHUMUTE U YAAAHTE BCE IIOAMITHACHOBBIC MEIIIKI
U APYIME JAEMEHTBI YIIAKOBKH HAN K€ YOEPHUTE HUX B HEAOCATAEMOE AAfA AETEH MECTO.
TOABKO TIOCAE 3TOIO MOMKHO HAYATH ITOAB30BATHCA USACAUEM.
e Ilepea HCIIOAB3OBAHHEM W3ACAHA, IIPABUABHO 3aKPEIIUTE U OTPEIYAHPYHTE BCE
KOMITOHEHTHL,
e ToapkO B3pOCABIE MOIYT BBIIOAHATH OIEPAIMU IO MOHTAKY, ACMOHTAKY HAU
peryAnpoBke. YOEAHUTECh B TOM, UTO BCE T€, KTO IOAB3YETCA U3ACAMEM (HAHU, OaOYITIKH,
ACAYIILIKH H APYTHE), 3HAIOT, KAK IIPABHABHO C HUM OOPAIaThCA.
* He BcTaBAsiiiTE ITAABITBI B MCXAHU3MEL
e He BHOCHTEC HHKAKMX H3MEHEHHH HAM AOOABACHHN B KOHCTPYKIHIO 0asbl Darwin
360° i-Size ©e3 paspereHHs KOMIICTEHTHOIO OpraHa. TexHumdeckne MOAM(DUKAIIIM,
BBIITOAHEHHBIE O€3 Pa3peIIeHHsA, MOIYT CHU3UTh HAH IIOAHOCTBIO HUBEAHPOBATD 3AIIUTHOE
AEUCTBUE U3AECAUA.
 BHMMAHUE! Cucrema aas aBromoomas Darwin Infant, Darwin Infant
Recline u Darwin Infant Recline Evo aAoaxma Bceraa ycramaBambatecs TOABKO
B HAITPABAEHUNU, ITPOTHBOITIOAOKHOM HOPMAABHOMY
HAITPABAEHU IO ABM)KEHUA TPAHCITOPTHOI'O CPEACTBA.
* BHHMMAHME! Asroxpecao Darwin Next Stage i-Size MOxKeT OBITb YCTAHOBAEHO:

- ITPOTHUB HAITPABAEHUA ABUKEHWSA, aasn aereit pocrom ot 40 a0 105

CM.

- ITO HATIPABAEHHWIO ABUKEHMA, aaa aereit poctom ot 76 n 105 em.
BA’KHO - HE YCTAHABAUMBAUVTE U3AEAUE I1O0 HAITPABAEHUIO
ABMKEHMA, TIOKA PEBEHOK HE AOCTUTHET BO3PACTA 15
MECHALIEB.
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IToao>xeHuE, IIPOTUBOIIOAOKHOE HAIIPABACHUIO ABIDKEHUA, 00€CreunBaeT 60ABIITYIO
O6esomacHoCTh pebenky B Mmammmue. B coorBercrBum ¢ ykazanmamum CraHaapra
ECE R129 pexomMeHAyeTCs HCIOAB30BATH ABTOKPECAO B KOH(PUIYpAMU IIPOTUB
HAIIPABACHUA ABIDKEHHA B TOM UHCAE U IIOCAE AOCTIDKEHHUA Bo3pacrta 15 mecares.

* He wumcrmoassyiite cucreMy AAfl aBTOMOOHAA B ITOAOKEHHAX HMAM KOH(HUIYPAIIUAX,
OTAUTYIAFOIITUXCHA OT TEX, KOTOprC YKa3aHbl B AaHHOfI I/IHCprKHI/II/I II0 9KCIIAYyaATAITUH.

* He ycramaBamBaliite Ha CHAEHBA B HAIIPABACHHUH, IPOTHBOITIOAOKHOM HAITPABACHHIO
ABIKEHUSA, UAU HA CUACHBS, PACITOAOKEHHBIC ITOIIEPEK HAIIPABACHUIO ABI/KCHHUS.
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* OITACHOCTD! He wncmoaesyiite CHCTEMY AAfl aBTOMOOHAA
Darwin Infant, Darwin Infant Recline me Darwin Infant Recline
Evo mHa cuAeHBAX aBTOMOOHMAfl C YCTAHOBAEGHHOI U aKTHBHOM
ITOAYIIIKOI  Oe3zomacHoctu. Iloayrika OesomacHOCTH aKTHBHpPYyETCA
B3PBIBHBIM OOPA30M U MOJKET HAHECTH CEPbE3HBIC TPABM PEOCHKY HAM
‘ CIIPOBOIIUPOBATH €O CMEPTh.

¢ OITACHOCTD! He wncmoapsyiite CHCTEMY AASl aBTOMOOHAA
Darwin Next Stage i-Size mpoTns HaipaBAEHHUA ABUKEHUS, HA CHACHBAX
C YCTAHOBAGHHOH M aKTHBHOW II€PEAHEH ITOAYIIKOH O€30I1aCHOCTH.
[Toayrka Ge30ITacCHOCTH aKTUBUPYETCA B3PBIBHBIM OOPA30OM M MOZKET
HAHECTH CEPbE3HBIC TPABM PEOCHKY HAH CIIPOBOIIIPOBATD €IO CMEPTB.

* B cAywae yCraHOBKH Ha CHACHBS C OOKOBOHM ITOAYIIKOM OE30IIACHOCTH CACAYET
O3HAKOMUTBCA C HHCTPYKIHAME ITO KCIIAYATAIIIH ABTOMOOHASL.

e Vbeanrech, UTO CKAAAHOE CHACHBE 3a(PUKCHPOBAHO B BEPTHUKAABHOM ITOAOKECHUN
COTAACHO MHCTPYKITHH IIPOU3ZBOAUTEAA ABTOMOOHASL.

* He ocraBasiiTe He 3aKPEIIACHHBIX IIPEAMETOB HANM Oaraka B CAAOHE M IIPOBEPSHTE,
YTOOBI OHM OBIAM BCETAQ IIPOYHO B3aKPEIACHBL B cAyuae aBapum, He 3aKpEIIACHHBIC
IIPEAMETBI MOIYT BBI3BATH TCACCHBIC TIOBPCKACHHA.

* Koraa aerckoe aBTOKpecAO 3apHKCHPOBAHO Ha 0Oase, HO OHO HE HCIIOAB3YETCH AASA
IIEPEBO3KH PEOCHKA, PEKOMEHAYETCA 3a0A0KHPOBATD €TI0 B IIOAOKCHIN ITOC3AKH TaK, ITOOBI
BCE MHAHUKATOPBI OBIAN 3€ACHOTO I[BETA.

* 3aIuTuTe U3ACANUE OT ITBIAM MAH PA3AMYHBIX 3ArPA3SHEHNN, KOTOPBIC MOIYT HAPYIIINTD
HpaBI/IABHOC (byHKL[I/IOHI/IpOBaHI/IC MEXAHM3MOB.

OBBIUHAA TAPAHTUA ITPON3BOAUTEAA

e TapauTHIHBII CPOK HAa IPOAYKIHIO TOpropoir mapkm Inglesina cocraBasger 12
(ABEHAAIIATH) MECAIIEB C AATHI IIpHOOpeTeHus ToBapa. ['apanTusa AEHCTBYyeT TOABKO IIPH
HAAMYHH KACCOBOTO Y€KA, COACPKAIIIEIO AATY ITOKYIIKH.
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¢ Tloa rapamTmell IOHHUMAETCA 3aMEHA MAM OECITAATHBIN PEMOHT ACTAACH, IPU3HAHHBIX
OpaKoOM IIPOU3BOACTBA.

e lapamruiiHple OO0f3aTEABCTBA HE PACHPOCTPAHAIOTCA HA TE AETAAH, IPUIUHOI
HEHUCIIPABHOCTH KOTOPBIX ABAAIOTCA HEAKKYPATHOCTh HMAU HEOPEKHOCTH OIKCIIAYATAIIHM,
€CTECTBEHHBI H3HOC (HAIIpUMEP, KOAEC), HAPYIIECHUE PEKOMEHAALIMH IIOAB30BAHMI,
HECOOATOAEHHE IIPEAIIMCAHUN HMHCTPYKIIMH, OTHOCAIIHUXCA K COOpPKE TOBapa, a TaKkKe
HAAHYHE APYTHUX OOCTOATEABCTB, HE CBA3AHHBIX C IIPOU3BOACTBEHHBIMU ACDEKTAM.

* Ilo mcreyeHMM rapaHTHIHOIO CPOKa IIPOH3BOAUTEAL TaPAHTHPYET OCYIIECTBACHIE
CEPBHCHOIO OOCAY/KHBAHUA CBOCH IIPOAYKIIMH B TEYEHHE 3-X AET C AATBHI ITOKYIIKH,
IT0 OKOHYAHHU AAHHOTO IIEPHOAA BO3MOMKHOCTD TEXHHYECKOIO BMEIIATEABCTBA OYAET
PACCMATPHUBATHCA OTAEABHO AAA KAKAOTO CAYYad.

3AITYACTHU / IIOCAEITIPOAAKHOE OBCAY’KUBAHUE

* PeryAapHO KOHTPOAHPYHTE IIPEAOXPAHHTEABHBIE YCTPONCTBA HBACAUA. DTO OyAer
rapaHTHPOBATh HX (PYHKIIMOHAABHOCTh Ha AAHTEABHEIN cpok. He wncmoawsyiire
U3ACAHE B TOM CAy4ae, CCAM OOHAPYKHUTE Ha HEM IPOOACMBI M/HMAN aHOMAAHN AFOOOTO
rpoucxoxAeHus. CBOeBpeMEHHO OOPAIaHTECh 32 ITOMOIIBIO B ABTOPH30BAHHbBIC MATA3MHBI
AU B CCPBI/ICHbIe L[CHprI KAHCHTOB Inglesina.

* He ucrioapsyiire 3amacHble YaCTH M aKCECCYaphbl, €CAH OHH HE OAOOpeHbI (hHpPMOIt
Inglesina Baby man mmocraBAfrOTCS APYTHMI IIPOU3BOAUTEAAMHU.

YTO AEAATDH ITP1 HEOBXOANMMOCTHU CEPBHCHOI'O
OBCAYKHUBAHUMA

* Ilpm HEOOXOAMMOCTH CEPBHCHOIO OOCAYKHBAHUA AAfl HM3ACAHA, CBA3ATHCA, HE
otkAaAbBad, ¢ ITpoaasriom mpoaykimuu Inglesina, y kotoporo msaeame OBIAO KYITACHO,
coobrus “IlaciopTHBI HOMEp” M3ACAHUSA, HA KOTOPOE TOAAETCA 3aABKA.

* B obGasannocrtun IlpoaaBria BXOAHMT cBA3aTbCA C KomimaHuer Inglesina AAfl oreHKH
HaHOOAEE IIPABHABHOTO CIIOCOOA BBIITOAHEHHS PEMOHTA AASl KAKAOTO CAydYasd, a 3aTEM
IIPEAOCTABUTH IIOCACAYIOIIINE YKA3AHIA.

PEKOMEHAAITHU ITO YXOAY 1 ObCAY KHMBAHHNIO MU3AEANA

* Aroboe AETCKOE aBTOMOOHMABHOE KPECAO MOZKET OCTaBUTH OTIEYATKH HA CHACHBAX
110 HpI/I"H/IHC Mep, KOTOprC HCO6XOAI/IMO HpI/IHI/IMaTb AASA HaAC)KHOfI YCTaHOBKHA erCAa,
COTAACHO IIPABHA TEXHHKH OE30MACHOCTH. AAHHOE H3ACAHE CIIPOCKTHPOBAHO TAKAM
00pa3soM, YTOOBI MAKCHUMAaAbHO MHHHMHU3HPOBaTH 3TOT addekr. [Ipomssoauresn mHe
HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 IIOSBACHHE BO3MOKHBIX OTIIEYATKOB B XOAE€ HOPMAABHOIO
ITOAB30BAHHA ACTCKHM aBTOMOOHUABHBIM KPECAOM.

* Hwuxoraa cuAbHO He HAAABAMBAIITE HA MEXAaHU3MBI HAY ITOABM/KHBIE YacTh n3AeAnsd. [ Tpu
BO3HUKHOBEHHA MAACHIIINX COMHEHHH OOpAIaliTeCh K COOTBETCTBYFOIIEH MHCTPYKIINMI.

* XpaHnTe H3ACAHE B CYXOM ITOMEIIECHU.

* Vkpoiite uzpeane ot artMochepHBIX (PaKTOPOB, BOABI, AOKAA U cHera. [TocToannoe nan
HpOAOA)KI/ITCAI)HOC HAaXOXKACHUC U3ACAHUA IIOA BOSACﬁCTBHCM COAHCYHBIX quefl MOKET
HM3MEHUTB I[BET €r0 HEKOTOPBIX MATEPHAAOB.

e Ilporpure BA@KHOI BETOIIBIO IIAACTMACCOBBIC M METAAANYECKHE ACTAAM H3ACAHA.
MoiKHO HCIIOAB30BATH HEWTPAABHOE MOIOIIEE CPEACTBO, HO HH B KOEM CAyYae HE
PACTBOPHTEAN, AMMHUAK HAH OCH3UH.

* EcAn Ha METAAAMYECKHE YACTH ITOITAAA BOAQ, HACYXO BBITPUTE HX, YTOOBI IIPEAOTBPATHTD
00pa3sOBAHHE PIKABUIHBL.
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NMHCTPYKILINN

CITMCOK KOMITOHEHTOB

BA3A DARWIN 360° i-SIZE

puc. 1

Omopa

KpacHbli1/3eACHBII HHAMKATOP PACIOAOKCHHSA OIIOPBI

Poraar peryAHpOBKH BBICOTBI OITOPEI

CoeannureApHbIe 3AeMeHTHI [sofix

Prraar orcoeannenns KOHHEKTOPOB [sofix

Kuormku ato0rer 0cB0OOOANTS [s0fix pazbemer

Prraaok pazdAOKHPOBKH COEAMHHTEABHBIX 9AeMEHTOB [sofix
KpacHblil/3eACHBIIT ITOKA32TEAN CTBIKOBOYHELI pasbeM [sofix
KpacHbrit/3eAcHBI yKasaTeAb (DHKCAIIN aBTOKpeCAa Ha Hase
Prraar Bparienns Oasbr

VIHAMKATOPBI  KPACHOIO/3EACHOIO IBETA, CBUACTEABCTBYIOIIHE O IIPABHABHOM
HAIIPABACHHH ACTCKOIO aBTOKPECAA

I'He3A0 ycTaHOBKA AETCKOIO aBTOKPECAA

Prraar orcoeAmHEHNA AETCKOTO aBTOKPECA

Touxn kperracaus Isofix Ha cmAeHHN ABTOMOOHAS

BA’KHASA MTH®OPMAILIMA

e IlpoBeppre, B KAKOM MeCTe HAa CHACHHH BAIIIETO aBTOMOOHUAA PACIIOAOKEHBI TOUKH
KpEIAEHHA CHCTEMBI Isofix, Kpome 3TOro, IPOKOHTPOAHPYHTE, YTOOBI CHACHHE OBIAO
CBODOAHBIM AAf TIPABUABHOTO HCIIOAB30BAHUSA H3ACAHSL.

 Ilposeprre, YTOOB HAa CHACHHH aBTOMOOHMAS HE OBIAO HHUKAKUX IIPEAMETOB, KOTOPBIC
MOTAH OBI IIOMEIIIATH IIPABUABHOMN YCTAHOBKE OA3BI HA HEM.

* TIpoBeprre, YTOOBI Ha ITOAY BAIIETO ABTOMOOHAS HE OBIAO MATEPHAAOB, KOTOPBIE MOTAH
OBI ITOMEIIATH IIPABHABHOMY PACIIOAOKEHHIO OTIOPHI.

e IlpoBeppre, YTOOBI HA CHACHHH, HA KOTOpPOM ycraHaBambaerca Oasa, HE BBIAO
AKTHUBHOU ®POHTAABHOM ITOAYIIIKU BE3OITACHOCTH, a ero crimmxka
ObIAA B BEPTUKAABHOM ITOAOKEHHU.

e BHMMAHME! He ycramaBamBaiiTe € OTAGAGHHEM AAfA XPAHEHHUA II0A ITOAOM
ABTOMOOHASL.

PASMEIIEHHWE 1 YCTAHOBKA BA3bI DARWIN 360° i-SIZE

puc. 2 Beiauraiire omopy (A) cHuzy 6aser

puc.3  Haxare na peraar orcoeaunenus (E), 9TOOB ITOAHOCTBIO H3BAE€YDb KOHHEKTOPEI
Isofix (D) u3 aBTOMOOHABHOIT Oa3EL.

puc. 4  IlposeppTre, YTOOB HHAMKATOPHI IIPABUABHOCTH 3aKPEIIACHUA COEAMHHTEABHBIX
aremenTos isofix (H) Obian xpacmoro msera. B tom cayuae, ecam 00a MAHM OAMH U3
MHAMKATOPOB - 3€ACHOTO IBETA, OAHOCPEMEHHO HaxkmuTe Ha KHONKy (F) m ma peraaxkox
anst otkpeniaeHus (G), 9To0bI pasbAOKHPOBATD UX.

puc. 5  3aduxcupyiite coeanHureAbHble AeMeHTHI Oaszpr (D) B TOUYKax KperaeHus
Isofix ma cuaennn (N), sooaxken mocasimatbes [IHEAUYOK dukcanun ¢ obenx cropom.
puc.6  Buummanme: o mnpaBuabHON ukcarmm 0a3pr Darwin  360° i-Size
CBUAETEABCTBYIOT cooTBercTByromme ykasareaun (H), xoropeie mepexoaar c
KPaCHOI'O IIBETA HA 3€ACHBIN.
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puc. 7 Ilposepsre, uToOsI 6asa Darwin 360° i-Size Opraa IpaBUABHO 3a(DUKCHPOBAHA C
00OEHUX CTOPOH.

puc.8  Haxmure ma peraarn orcoeannenus (E), uToObl pa3bAOKHpPOBATH KPEITACHHA
Isofix 1 MAKCHMAABHO IPUOAU3HTH 623y K CIIMHKE aBTOMOOHABHOTO CHACHDA.

puc.9  3arem smeprmuHO npmkMuTe 0a3y Darwin 360° i-Size ¢ obenx cTopoH K
CHACHBIO, ITOKA OHA He OYAET IOAHOCTBIO 3aKPEIIACHA.

Bunmanue, Bceraa mposepsiiTe, 4To0bI KpenaeHuA Isofix ObIAM BBIPOBHEHEBI IIO
OTHOIIIEHUIO APYT K APYTY.

puc. 10  Orperyanpyiite BeicoTy omopsr (A) mocpeActBoM crenuasbHoro peraara (C),
OIIopa AOAKHA AOCTATh AO I10Aa aBToMoOmAA. Ornycrure poraar (C) u mposepbTe, YTOOBI
BBIABHIAEMAS YACTH OITOPEI OCTAAACH B 3a0AOKHPOBAHHOM ITOAOKECHUH.

puc. 11  Omnopa pasmeriena 1paBUABHO (A) TOABKO TOTAA, KOTAA CIEITHAABHBIC
nHAUKATOPHI (B) BMECTO KpacHBIX CTAaHOBATCA 3€ACHBIMU.

Buumanue: o4eHb Ba>KHO, YTOOBI OIIOpa XOPOIIIO ONUPAAACH HA IIOA ABTOMOOMAA
Aa>Ke B TOM CAydYae, €CAM 05a3a HAXOAMTCA B CAETKa IIPUIIOAHATOM OT CHACHUA
TIOAOYKEHHU.

BPAIITEHUWE BA3bI DARWIN 360° i-SIZE

bazy Darwin 360° i-Size MOXHO Bpaimatb AAfl OOACTYCHMA pPa3MEILCHUSA PeOCHKA H
YCTAHOBKH AETCKOI'O aBTOKPECAQ B ABTOMOOHAD.

puc. 12 C nomorpio mepeAHnx peraaros (J) IOBEPHHTE THE3AO YCTAHOBKH AETCKOTO
aBrokpecaa (L) B Hy:xHOE HOAOKEHHE.

AAfl yCTAHOBKH AETCKOTO aBTOKPECAA OOPATHTECH K COOTBETCTBYIOIIEMY PYKOBOACTBY IIO
SKCITAYATAITHH.

puc. 13 Ilocae ycTaHOBKH AETCKOIO aBTOKpPECAA YOEAHTECH, UTO COOTBETCTBYIOIIINE
MHAUKATOPBI Ha THe3A¢ yeTaHOBKH (I) cMEHHAN CBOIT IIBET C KPACHOIO HA 3€ACHBIH.

puc. 14 Ilpy HEOOXOAMMOCTH TIOBEPHHTE ACTCKOE aBTOKPECAO B  IIPABHABHOE
ITOAOKEHHE.

Aerckoe aBTOKPECAO CUYHTAETCA IPABHABHO Pa3MEIIEHHBIM IO OTHOIIECHHIO K
HAIIPABACHHUIO ABIKEHHSA TOABKO TOTAQ, KOTAA COOTBETCTBYIOIINE HHAHKATOPHI Ha Oase (K)
CMEHHAHN CBOM IIBET C KPACHOI'O HA 3€ACHBIH.

Cr10co0 IpaBHABHOTO HCIIOAB30BAHUA ACTCKOI'O aBTOKPECAA OIIMCAH B COOTBETCTBYFOIIIIX
PYKOBOACTBAX.

CHATHUE BFA3bI DARWIN 360° i-SIZE

puc. 15  IlocpeactBom cenmaspnoro pergara (C) 3aasunabTE O110pYy (A) Oassl.

puc. 16 Otcoepmnnre xouuekTOphl Isofix (D) B mecrax kpemaenmsa Isofix k
aproMobmAbHOMY crAeHBIO (N), oaHOBpemeHHO Haxumad Ha kHONKY (F) m ma poraar
orcoeauncuus (G).

Buaumanme! OrcoeamHuTh 643y OT CHACHBA ABTOMOOHAS MOYKHO TOABKO B TOM
cay4dae, ecan 06a maankaropa (H) xpacsoro nsera.

puc. 17  Ilpunoasumure 6a3y OT CHACHUA ABTOMOOHAS M IIOMECTHTE OIIOPY (A) B THE3AO.
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OSTRZEZENIA

e PRZED UZYCIEM UWAZNIE

PRZECZYTAC NINIEJSZE INSTRUKCJE I

ZACHOWAC JE NA PRZYSZLOSC.
NALEZY ZAINSTALOWAC I UZYWAC FOTELIKA
SAMOCHODOWEGO ZGODNIE ZE
WSKAZOWKAMI PODANYMI W NINIEJSZE]
INSTRUKCJI, ABY ZAPEWNIC ODPOWIEDNIA
OCHRONE DLA DZIECKA.
e JESTESCIE ODPOWIEDZIALNI ZA

BEZPIECZENSTWO WASZEGO DZIECKA.

BEZPIECZENSTWO

* DPrzeczyta¢ uwaznie instrukcje przed uzyciem bazy Base Darwin 360° i-Size po raz
pierwszy. Przechowywaé zawsze Quick Start Guide w przewidzianej na niag wnece, aby
zawsze mieé ja do dyspozycji w razie potrzeby.

e Aby zaméwi¢ papierowa kopie instrukgji/Liscie zastosowan pojazdéw, nalezy
skontaktowad si¢ z Serwisem Pomocy Technicznej Inglesina poprzez pisemny wniosek, ktéry
nalezy wypelni¢ w odpowiednim formularzu dostgpnym na stronie inglesina.com - sekcja
Gwarancja i Serwis.

e Baza Darwin

360° i-Size Inglesina moze by¢ uzywana wylacznie z fotelikami

samochodowymi Inglesina (system samochodowy):
- Darwin Infant
- Darwin Infant Recline
- Darwin Infant Recline Evo
- Darwin Next Stage i-Size

e WAZNE: systemy samochodowe Base Darwin 360° i-Size + Darwin
Infant i Base Darwin 360° i-Size + Darwin Infant Recline to systemy
zabezpieczajace typu i-Size posiadajace - zgodnie z Rozporzadzeniem
EKG R129/04 - homologacje dla dzieci o wzro$cie od 40 do 75 cm i o
wadze maksymalnej wynoszacej 13 kg.

* WAZNE: system samochodowy Base Darwin 360° i-Size + Darwin
Infant Recline Evo to system zabezpieczajacy typu i-Size posiadajacy —
zgodnie z Rozporzadzeniem EKG R129/04 — homologacje dla dzieci o
wzroscie od 40 do 87 cm i o wadze maksymalnej wynoszacej 13 kg.

e WAZNE: system samochodowy Base Darwin 360° i-Size + Darwin
Next Stage i-Size to system zabezpieczajacy typu i-Size posiadajacy -
zgodnie z Rozporzadzeniem EKG R129/04 - homologacje dla dzieci o
wzro$cie od 40 do 105 cm i o wadze maksymalnej wynoszacej 18 kg.
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* Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo / Darwin Next Stage
i-Size mozna instalowa¢ na bazie Darwin 360° i-Size Base na siedzeniach kompatybilnych
z systemem i-Size zgodnie ze wskazéwkami producenta samochodu zamieszczonymi w
odnosnej instrukgji.

* Jesli posiadany samochdd nie dysponuje siedzeniem z systemem i-Size, instalacja jest
mozliwa w samochodach z siedzeniami dysponujacymi systemem ISOFIX, a z lista takich
samochodéw mozna si¢ zapoznaé na ,Liscie zastosowarr” dolaczonej jako zalacznik lub
dostepnej na stronie internetowej inglesina.com.

* Nie uzywa¢ bazy Darwin 360° i-Size po uplywie 7 lat od daty produkcji podanej na
produkcie; naturalne starzenie si¢ materialéw moze zmienic jej wlasciwosci.

* Nie uzywaé systemu samochodowego, jesli:

- samochéd ulegt wypadkowi, nawet lekkiemu. Mogly powsta¢ na nim uszkodzenia
niewidoczne golym okiem. Produkt nalezy wymieni¢, aby zapewni¢ poziom
bezpieczenistwa, jaki zapewnia produkt nowy.

- jest uszkodzony, pozbawiony instrukcji uzytkowania lub niektérych komponentéw.
Skontaktowaé si¢ natychmiast z autoryzowanym Sprzedawca lub Serwisem Klientéw
Inglesina.

* Inglesina zaleca nie kupowaé fotelikéw samochodowych z tak zwanej ,drugiej reki”.
Mogly one ulec uszkodzeniom, ktére nie sq widoczne, a ktére sprawia, ze nie zapewnia one
odpowiedniego poziomu bezpieczeristwa.

* Nalezy sprawdzi¢ wszystkie elementy systemu samochodowego przed kazda podréza i/lub
gdy pojazd jest poddawany kontrolom okresowym, czynnosciom serwisowym i czyszczeniu. o
Inne osoby mogly spowodowa¢ przesuniecie i/lub odblokowanie systemu samochodowego,
nie ustawiajac go pézniej prawidtowo zgodnie z instrukcjami.

UZYCIE I INSTALACJA

e SYSTEM OCHRONNY NALEZY ZAINSTALOWAC,
POSTEPUJAC SCISLE ZGODNIE Z PRZEKAZANYMI
INSTRUKCJAMI. NIEPRZESTRZEGANIE
TYCH OSTRZEZEN I INSTRUKCJI MOZE
SPOWODOWAC POWAZNE KONSEKWENCJE
DLA BEZPIECZENSTWA WEASNEGO DZIECKA.

* DPrzed zamontowaniem sprawdzi¢, czy produkt i wszystkie jego komponenty nie
przedstawiaja uszkodzen spowodowanych transportem. W takim przypadku produkt nie
moze by¢ uzyty i bedzie musiat by¢ przechowywany poza zasiegiem dzieci.

* Dla bezpieczeristwa Waszego dziecka, przed uzytkowaniem produktu, zdja¢ i usunaé
wszystkie plastikowe worki i elementy wchodzace w sklad opakowania i zawsze trzyma¢ je
poza zasiegiem niemowlat i dzieci.

* Nie uzywaé produktu, jezeli wszystkie jego komponenty nie s3 poprawnie zamocowane i
wyregulowane.

e Czynnosci montazu, demontazu i regulacji musza by¢ wykonywane wylacznie przez
osoby doroste. Upewni¢ sie, czy osoby uzywajace produkt (opiekunki, dziadkowie itp.) znajg
jego poprawne dzialanie.

* Nie wklada¢ palcéw do mechanizméw.

* Nie wykonywa¢ zadnych zmian ani dodawa¢ elementéw do bazy Darwin 360° i-Size bez
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uzyskania zgody wlasciwych wladz. Nieupowaznione zmiany techniczne moga ograniczy¢
lub catkowicie wyeliminowa¢ skutecznos¢ dziatania ochronnego produktu.
* UWAGA! System samochodowy Darwin Infant, Darwin Infant Recline i Darwin Infant
Recline Evo nalezy instalowa¢ zawsze WYLACZNIE w KIERUNKU PRZECIWNYM DO
NORMALNEGO KIERUNKU JAZDY SAMOCHODU.
* UWAGA! Fotelik Darwin Next Stage i-Size moze by¢ instalowany:
- TYLEM DO KIERUNKU JAZDY w przypadku dzieci o wzroscie od 40 do 105 cm.
- PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY w przypadku dzieci o wzroécie od 76 do 105
cm.
WAZNE - NIE UZYWAC FOTELIKA ZWROCONEGO PRZODEM DO KIERUNKU
JAZDY PRZED UKONCZENIEM PRZEZ DZIECKO 15 MIESIECY.
Pozycja zwrécona tylem do kierunku jazdy gwarantuje wicksze bezpieczefistwo dziecka
w samochodzie. Zgodnie z przepisami rozporzadzenia EKG R129 zaleca si¢ stosowanie
fotelika w konfiguracji tylem do kierunku jazdy takze po ukoniczeniu przez dziecko 15
miesiaca zycia.
* Nie uzywaé systemu samochodowego w polozeniach lub konfiguracjach innych od tych,
ktére wskazano w niniejszej instrukcji obstugi.
* Nie instalowa¢ na siedzeniach zwréconych tytem do kierunku jazdy lub na siedzeniach,
ktére ustawione sg poprzecznie do kierunku jazdy.

= o

O Il @ @ -JA
v @

+ NIEBEZPIECZENSTWO! Nic uzywaé systemu samochodowego
Darwin Infant, Darwin Infant Recline i Darwin Infant Recline Evo na
siedzeniach z zainstalowang i dziatajaca przednia poduszka powietrzna.
Przednia poduszka powietrzna uaktywnia si¢ w sposéb gwaltowny i
‘ moze powaznie zrani¢ dziecko lub wrecz spowodowac jego $mier¢.

¢ NIEBEZPIECZENSTWO! Nie uzywaé systemu samochodowego
Darwin Next Stage i-Size zwréconego tylem do kierunku jazdy na
siedzeniach z zainstalowana i dzialajaca przednig poduszka powietrzna.
Przednia poduszka powietrzna uaktywnia si¢ w sposéb gwaltowny i
moze powaznie zrani¢ dziecko lub wrecz spowodowaé jego $mieré.

* W przypadku siedzen z bocznymi poduszkami powietrznymi nalezy przestrzegaé
instrukcji wystepujacych w instrukeji pojazdu.

* Nalezy upewnic sig, ze siedzenia skfadane samochodu sg zablokowane w pozycji pionowej,
zgodnie ze wskazaniami producenta samochodu.

* Nie pozostawia¢ w kabinie pojazdu swobodnych przedmiotéw lub bagazu i upewnic sig,
ze sa one stale bezpiecznie przymocowane lub pilnowane. W przypadku nieszczgsliwego
wypadku, jezeli pozostawione s3 one swobodnie, moglyby spowodowa¢ poranienie.

* Gdy fotelik jest zamocowany w bazie, ale nie siedzi w nim dziecko, wtedy réwniez zaleca
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si¢ zablokowanie go w pozycji whasciwej do jazdy, tak by wszystkie wskazniki byly zielone.
e Chroni¢ produkt przed kurzem lub réznego rodzaju pozostatosciami, ktére moglyby
zakléci¢ prawidlowe dzialanie mechanizméw.

TRADYCYJNA GWARANCJA KLIENTA

* Inglesina Baby S.p.A. gwarantuje, ze niniejszy artykul zostal zaprojektowany i wykonany
zgodnie z ogdlnymi normami/ przepisami produktu, jakosci i bezpieczenstwa obowiazujacymi
obecnie we Wspdlnocie Europejskiej oraz Krajach komercjalizacji.

* Inglesina Baby S.p.A. gwarantuje, ze w trakcie i po zakoriczeniu procesu produkeyjnego
dany produkt zostal poddany wielu kontrolom jakosci. Inglesina Baby S.p.A. gwarantuje,
ze w chwili zakupu u Autoryzowanego Sprzedawcy dany artykul nie przedstawial wad
montazowych lub produkeyjnych.

* Niniejsza gwarancja nie uniewaznia praw udzielanych konsumentowi przez obowiazujace
przepisy krajowe, ktére moga by¢ rézne w zaleznoéci od kraju, w ktérym produkt zostat
zakupiony i ktdre, w przypadku konfliktu, sg priorytetowe w stosunku do tresci niniejszej
gwarancji.

* Gdyby w momencie zakupu lub podczas normalnego uzytkowania w produkcie
zauwazono wady materiatlowe i/lub produkeyjne, zgodnie z opisem w odpowiedniej
instrukeji, firma Inglesina Baby S.p.A. uznaje wazno$¢ warunkéw gwarancji przez okres 24
miesi¢cy od daty zakupu produktu.

* Gwarancja obowiazuje wylacznie w kraju, w ktérym produke zostal zakupiony, o ile
zakupu dokonano u autoryzowanego sprzedawcy.

* Gwarancja obowiazuje w przypadku pierwszego whasciciela zakupionego artykutu.

* Gwarancja obejmuje darmowa wymiang lub naprawe czesci, ktére okazuja si¢ uszkodzone
z powodu wad produkcyjnych. Inglesina Baby S.p.A. zastrzega sobie prawo decydowania,
wedlug wlasnego uznania, czy podczas gwarancji produkt powinien zosta¢ naprawiony czy
wymieniony.

* Aby skorzysta¢ z gwarangji, nalezy poda¢ numer seryjny produktu i kopi¢ paragonu
wydanego podczas zakupu produktu, upewniajac sig, ze wyraznie widoczna jest na nim data
nabyc1a produktu.

* Niniejsze warunki gwarancji traca wazno$¢, gdy

- produktu uzywano niezgodnie z przeznaczeniem wyraznie wskazanym w odpowiedniej
instrukgji obshugi.

- produktu uzywano w sposéb niezgodny z przewidzianym w odpowiedniej instrukgji
obstugi.

- produkt poddano naprawom w nieautoryzowanych i niezrzeszonych punktach
serwisowych.

- produkt poddano nieupowaznionym wyraznie przez producenta zmianom i/
lub naruszono jego integralno$¢ zaréwno konstrukeyjna jak i widkiennicza;
ewentualne zmiany w produktach zwalniaja spétke Inglesina Baby S.p.A. z wszelkiej
odpowiedzialnosci.

- wada spowodowana jest zaniedbaniem lub niedopatrzeniem w uzytkowaniu (np.
gwaltowne zderzenia czgéci konstrukcyjnej, narazenie na agresywne substancje
chemiczne itd.).

- produkt nosi $lady normalnego zuzycia (np. kétka, czgsci ruchome, material)
spowodowane przewidzianym codziennym przedtuzonym i ciaglym zastosowaniem.

- produkt zostal uszkodzony, nawet przypadkowo, przez samego wlasciciela lub osoby
trzecie (na przyklad podczas podrézy samolotem lub innymi §rodkami transportu jako
bagaz).

- produkt wystano do sprzedawcy w celu rozpatrzenia gwarancji bez oryginalnego
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paragonu i/lub numeru seryjnego badZz bez wyraznie widocznej na paragonie daty
zakupu i/lub numeru seryjnego.
* Ewentualne szkody spowodowane uzytkowaniem akcesoriéw niedostarczonych i/lub
niezatwierdzonych przez spétke Inglesina Baby nie sa objete nasza gwarancja.
* Inglesina Baby S.p.A. zrzeka si¢ wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia mienia lub
obrazenia 0s6b wynikajace z niewlasciwego i/lub nieprawidtowego uzycia wyrobu.
* Do uplywie okresu gwarancyjnego, spétka gwarantuje serwisowanie wlasnych produktéw
w ciagu maksymalnie czterech (4) lat od daty wprowadzenia ich na rynek, po uplywie
ke6rych oceniona zostanie mozliwo$¢ interwencji przypadek po przypadku.

CZESCI ZAMIENNE / SERWIS POSPRZEDAZNY

* Aby zapewni¢ doskonale i dlugotrwale funkcjonowanie produktu nalezy regularnie
sprawdzaé jego systemy bezpieczeistwa. W przypadku pojawienia si¢ jakiegokolwiek
problemu i/lub anomalii, zabrania si¢ jego stosowania. Nalezy si¢ natychmiast skontaktowaé
z Autoryzowanym Sprzedawca lub Serwisem Klientéw Inglesina.

* Nie uzywa¢ czesci wymiennych lub akcesoriéw niedostarczonych i/lub niezatwierdzonych
przez Inglesina Baby.

CO ZROBIC, GDY KONIECZNE JEST SERWISOWANIE

* W razie koniecznoéci serwisowania produktu nalezy natychmiast skontaktowaé si¢ ze
Sprzedawcg produktéw Inglesina, u ktérego dokonano zakupu upewniajac sig, ze posiada sig
“Serial Number” (numer seryjny) produktu bedacego przedmiotem zgloszenia.

* Zadaniem Sprzedawcy jest skontaktowanie si¢ ze spétka Inglesina, aby oceni¢ jak
najodpowiedniejszy sposéb interweniowania przypadek po przypadku i udzieli¢ dalszych
wskazéwek.

* Serwis Obstugi spétki Inglesina udziela réwniez wszystkich koniecznych informacji po
przedozeniu pisemnego zgloszenia wypelnianego na odpowiednim formularzu znajdujacym
si¢ na stronie internetowej: inglesina.com w czg$ci Gwarancja i Serwis.

ZALECANIA DO CZYSZCZENIA 1 KONSERWAC]I PRODUKTU

* Kazdy fotelik samochodowy moze pozostawi¢ odciski na siedzeniach pojazdéw; sa one
efektem $rodkéw niezbednych, aby skutecznie zainstalowaé fotelik zgodnie z normami
bezpieczeristwa. Produkt ten opracowano tak, aby mozliwie jak najbardziej zminimalizowa¢
tego typu zjawiska. Producent nie moze by¢ pociagniety do odpowiedzialnosci za wszelkie
ewentualne odciski na siedzeniach wynikajace z normalnego uzytkowania fotelika.

* Nigdy nie forsowa¢ mechanizméw lub ruchomych czgéci; w razie watpliwosci najpierw
sprawdzi¢ instrukeje.

* Przechowywa¢ produkt w suchym miejscu.

* Chroni¢ produkt przed czynnikami atmosferycznymi, woda, deszczem lub $niegiem;
ponadto diugotrwale wystawienie na storice moze spowodowaé zmiang koloru wielu
materiatdw.

* Czysci¢ plastikowe i metalowe czeéci wilgotng $ciereczka lub lekkim detergentem; nie
uzywac rozpuszczalnikéw, amoniaku lub benzyny.

* Do ewentualnym kontakcie z wodg doktadnie wysuszy¢ metalowe czgsci, w celu uniknigcia
powstania rdzy.
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INSTRUKCJE

SPIS KOMPONENTOW

BAZA DARWIN 360° i-SIZE

rys. 1

A Noga podpierajaca

B Czerwono-zielony wskaznik do ustawiania podpérki

C  Dizwignia regulacji wysokosci nogi podpierajacej

D  Laczniki Isofix

E  Diwignie zwalniajace zaczepy Isofix

F  Przycisk zwalniajacy zaczepy Isofix

G  Dizwignia zwalniajaca zaczepy Isofix

H  Wiskazniki czerwony/zielony zlacza sprzegajacego Isofix

I Wskazniki czerwony/zielony zamontowania fotelika do bazy
J  Diwignie obrotu bazy

K  Czerwony/zielony wskaznik prawidlowego kierunku ustawienia fotelika
L  Gniazdo instalacji fotelika

M  Dzwignia odblokowujaca fotelik

N  Punkty mocowania Isofix siedzenia samochodowego

WAZNE

* Sprawdzi¢, gdzie sa umieszczone punkty mocowania Isofix na siedzeniu swojego
samochodu, kontrolujac, czy nie ma na nich materialéw, ktére moga uniemozliwi¢ ich
poprawne uzycie.

e Sprawdzi¢, czy na siedzeniu samochodowym nie ma przedmiotéw, ktére moga
uniemozliwi¢ poprawne oparcie bazy samochodowej na siedzeniu.

e Sprawdzi¢, czy na podlodze swojego samochodu nie ma materiatéw, ktére moga
uniemozliwi¢ poprawne przyleganie nogi podpierajacej.

* Sprawdzié, czy oparcie jest w pozycji pionowej i czy siedzenie gdzie ma si¢ zamiar
zainstalowaé baze samochodowa NIE JEST WYPOSAZONE W AKTYWNA PRZEDNI
AIRBAG.

* UWAGA! Nie instalowa¢, gdy pod podloga samochodu znajduje si¢ schowek.

USTAWIANIE I INSTALACJA BAZY DARWIN 360° i-SIZE

rys.2  Wyciaga¢ noge podpierajacy (A) spod bazy samochodowej.

rys. 3 Nacisna¢ na dzwigni¢ zwalniajaca (E) w celu wyjecia calkowicie mocowarn Isofix
(D) z bazy na fotelik samochodowy.

Rys.4  Upewni¢ si¢, ze wskazniki zlacza sprzegajacego Isofix (H) sa czerwone; w
przypadku, gdy jeden lub oba wskazniki sa koloru zielonego, zadziata¢ jednoczesnie na
przycisk (F) oraz na dZzwigni¢ zwalniajaca (G) w celu ich odblokowania.

rys. 5  Umocowa¢ faczniki bazy (D) do punktéw mocowania Isofix siedzenia (N) az do
uslyszenia oddzielnie obu KLIK wykonanego zamontowania.

rys. 6 Uwaga: poprawne zamontowanie bazy Darwin 360° i-Size nastapi, gdy
specjalne wskazniki (H) z czerwonego stana si¢ zielone.

rys.7  Kontrolowa¢, czy baza Darwin 360° i-Size jest poprawnie zamontowana po obu
bokach.

rys.8  Nacisna¢ dzwignie zwalniajace (E), aby odblokowa¢ zaczepy Isofix i moéc jak
najmocniej przykreci¢ baze do oparcia fotela samochodowego.
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rys.9  Nastepnie z obu stron mocno docisnaé bazg Darwin 360° i-Size do fotela tak, by
byla w pelni podparta.

Uwaga: zawsze nalezy sprawdzaé, czy zaczepy Isofix sa wyréwnane wzgledem siebie.
rys. 10 Regulowa¢ wysoko$¢ nogi podpierajacej (A) naciskajac na specjalng dzwignie (C)
az do dotknigcia podlogi samochodu. Wypusci¢ dzwignie (C) upewniajac sie, czy wydtuzana
czg$¢ nogi podpierajacej pozostanie zablokowana w swojej pozycji.

rys. 11 Prawidlowe ustawienie podpérki (A) ma miejsce wylacznie wowczas, kiedy
specjalne wskazniki (B) zmieniajg kolor z czerwonego na zielony.

Uwaga: wazne jest, aby noga byla dobrze oparta na podlodze samochodu nawet, jezeli
baza bylaby lekko uniesiona od siedzenia.

OBRACANIE BAZY DARWIN 360° i-SIZE

Baz¢ Darwin 360° i-Size mozna obrécié, aby ulatwi¢ usadzenie dziecka i instalacje fotelika
w samochodzie.

rys. 12 Przy uzyciu przednich dzwigni (J) obréci¢ gniazdo instalacji fotelika (L) do
zadanej pozycji.

Informacje na temat instalacji fotelika samochodowego znajduja si¢ we whasciwej instrukeji.
rys. 13 Po zainstalowaniu fotelika nalezy upewni¢ si¢, ze wskazniki na gniezdzie
instalacyjnym (I) zmienily kolor z czerwonego na zielony.

rys. 14 W razie potrzeby obréci¢ go do wiasciwej pozycji.

Fotelik jest prawidlowo ustawiony w stosunku do kierunku jazdy tylko wtedy, gdy wskazniki
na bazie (K) zmieniajg kolor z czerwonego na zielony.

Informacje na temat prawidtowego uzytkowania fotelikéw samochodowych mozna znalez¢
w dedykowanych instrukcjach obstugi.

WYJMOWANIE BAZY DARWIN 360° i-SIZE

rys. 15  Skréci¢ noge podpierajaca (A) bazy samochodowej, naciskajac na specjalng
dzwignie (C).

rys. 16  Odlaczy¢ mocowania Isofix (D) od punktéw mocowania Isofix na siedzeniu
samochodu (N), naciskajac réwnoczesnie na przycisk (F) i na dzwigni¢ odblokowujaca (G).
Uwaga! Wylacznie wéwczas, jesli oba wskazniki (H) maja kolor czerwony, mozna zdjaé
baze z siedzenia samochodowego.

rys. 17 Podnies$¢ bazg z siedzenie samochodowego, umieszczajac noge podpierajacy (A) na
swoim miejscu.

AVERTIZARI

e CITITI CU ATENTIE INSTRUCTIUNILE
INAINTE DE UTILIZAREA PRODUSULUI
SI PASTRATI-LE PENTRU A LE CONSULTA
IN VIITOR. ESTE ESENTIAL SA INSTALATI SI SA
UTILIZATI SCAUNUL AUTO PENTRU COPII
CONFORM INTRUCTIUNILOR DIN ACEST
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MANUAL, PENTRU A ASIGURA COPILULUI O
PROTECTIE ADECVATA.

 SIGURANTA COPILULUI ESTE
RESPONSABILITATEA DUMNEAVOASTRA.

SIGURANTA

e Cititi cu atentie instructiunile inainte de a utiliza pentru prima data Baza Base Darwin
360° i-Size. Pastrati intotdeauna Quick Start Guide in compartimentul corespunzator, astfel
incat sd le aveti intotdeauna la indeméni la nevoie.
e DPentru a solicita o copie tipiritd a instructiunilor/lista de aplicatii vehiculelor,
contactati Serviciul de Asistentd Inglesina printr-o solicitare scrisd, completind formularul
corespunzitor disponibil pe site-ul inglesina.com - sectiunea Garantie si Asistenta.
* Baza Darwin 360° i-Size Inglesina poate fi utilizatd numai cu scaunele auto pentru copii
Inglesina (sistem auto):

- Darwin Infant
Darwin Infant Recline
Darwin Infant Recline Evo
Darwin Next Stage i-Size

¢ IMPORTANT: sistemele auto Baze Darwin 360° i-Size + Darwin
Infant si Base Darwin 360° i-Size + Darwin Infant Recline sunt sisteme
de retinere i-Size omologate in conformitate cu Regulamentul ECE
R129/04 pentru copiii cu iniltimea cuprinsd intre 40 si 75 cm si o
greutate maxima de 13 kg.
o e IMPORTANT: sistemul auto Baza Darwin 360° i-Size + Darwin
\ ® | |nfant Recline Evo este un sistem de retinere i-Size omologat in
conformitate cu Regulamentul ECE R129/04 pentru copiii cu inaltimea
cuprinsi intre 40 si 87 cm si o greutate maxima de 13 kg.
¢ IMPORTANT: sistemul auto Base Darwin 360° i-Size + Darwin Next
Stage i-Size este un sistem de retinere i-Size omologat in conformitate cu
Regulamentul ECE R129/04 pentru copiii cu indltimea cuprinsa intre
40 si 105 cm si o greutate maxima de 18 kg.

1

1

* Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo / Darwin Next Stage
i-Size poate fi montat pe Baza Darwin 360° i-Size pe scaune i-Size compatibile, asa cum
indica producitorul vehiculului in manualul respectiv.

* Daci autovehiculul dv. nu dispune de scaune i-Size, este oricum permisd instalarea
pe scaune ISOFIX ale vehiculelor indicate in Lista de aplicatii anexatd sau care poate fi
consultatd pe site-ul inglesina.com.

* Nu utilizati Baza Darwin 360° i-Size daci au trecut 7 ani de la data de fabricatie indicata pe
produs; imbatrinirea naturald a materialelor le-ar putea schimba caracteristicile.

* Nu utilizati sistemul auto daca:

- asuferit un accident, chiar daci acesta a fost minor. Este posibil sa fi suferit deterioriri,
chiar daca nu sunt vizibile cu ochiul liber. Produsul trebuie sa fie inlocuit, pentru a
asigura nivelul de siguranta initial.

- este deteriorat, nu posedd instructiuni de utilizare sau unele componente. Contactati
imediat Vanzitorul autorizat sau Serviciul Clienti Inglesina.

* Inglesina vd recomandd si nu cumpdrati scaune auto pentru copii la méina a doua.
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Este posibil ca acestea si fi suferit deteriordri care nu sunt vizibile si care le compromit
performantele in materie de siguranta.

* Verificati fixarea corectd a tuturor componentelor sistemului auto inainte de fiecare
deplasare si/sau atunci cind vehiculul este supus verificarilor periodice, intretinerii si spalarii.
Este posibil ca alte persoane sa fi mutat si/sau sa fi deblocat sistemul auto, fari a-l repozitiona
corect, in conformitate cu instructiunile.

UTILIZARE SI INSTALARE

e SISTEMUL DE RETINERE AUTO TREBUIE SA
FIE INSTALAT RESPECTAND CU STRICTETE
INSTRUCTIUNILE FURNIZATE. NERESPECTAREA
ACESTOR AVERTIZARI SI A INSTRUCTIUNILOR
COMPROMITE GRAV SIGURANTA COPILULUI
DUMNEAVOASTRA.

* Verificati inainte de asamblare ca produsul si toate componentele sale si nu prezinte
daune datorate transportului. In acest caz produsul nu trebuie utilizat si nu trebuie tinut la
indeména copiilor.

* DPentru siguranta copilului dumneavoastri, inainte de a utiliza produsul, inlaturati si
eliminati toate pungile din plastic si elementele ce fac parte din ambalaj si nu le lisati la
indeména nou-nascutilor si copiilor.

* Nu utilizati produsul daci nu ati fixat si reglat corect toate componentele.

* Operatiunile de montare, demontare si reglare trebuie si fie efectuate numai de catre
persoane adulte. Asigurati-vd ca persoanele care utilizeaza produsul (didaci, bunici, etc.)
cunosc functionarea corectd a acestuia.

* Nu introduceti degetele in mecanisme.

* Nu efectuati modificari sau adaugiri la Baza Darwin 360° i-Size fird aprobarea
Autorititilor competente. Modificirile tehnice neautorizate pot reduce sau elimina complet
eficacitatea protectiei asigurate de produs.

* ATENTIE! Instalati intotdeauna sistemul auto Darwin Infant, Darwin Infant Recline
si Darwin Infant Recline Evo NUMAI in SENS OPUS DIRECTIEI NORMALE DE
DEPLASARE A VEHICULULUIL

 ATENTIE! Scaunul auto pentru copii Darwin Next Stage i-Size poate fi instalat:

- IN DIRECTIE OPUSA CELEI DE DEPLASARE cind copiii au indltimea cuprinsi

intre 40 si 105 cm.

- IN DIRECTIA DE DEPLASARE cind copiii au inaltimea cuprinsi intre 76 i 105 cm.
IMPORTANT - A NU SE UTILIZA iN DIRECTIA DE DEPLASARE PANA CAND
COPILUL NU A IMPLINIT 15 LUNI.

Pozitia opusa directiei de deplasare este cea care garanteazi copilului o siguranti mai
mare in autovehicul. in conformitate cu prevederlle din Regulamentul ECE R129,
se recomanda si se utilizeze scaunul pentru copii in configuratia opusi directiei de
deplasare si dupa varsta de 15 luni.

* Nu utilizagi sistemul auto in pozitii sau in configuratii diferite de cele indicate in acest
manual de instructiuni.

* Nu il instalati pe scaune in directia opusa celei de deplasare sau pe scaune transversale pe
directia de deplasare.
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e PERICOL! Nu utilizati sistemul auto Darwin Infant, Darwin Infant
Recline si Darwin Infant Recline Evo pe scaune cu airbag frontal instalat
si activ. Airbagul frontal se activeazi in mod exploziv si poate rini grav
copilul sau 1i poate cauza moartea.

e PERICOL! Nu utilizati sistemul auto Darwin Next Stage i-Size,
cand este folosit in directie opusa celei de deplasare, pe scaune cu airbag
frontal instalat si activ. Airbagul frontal se activeaza in mod exploziv si
poate rani grav copilul sau ii poate cauza moartea.

* DPentru scaunele cu airbaguri laterale, respectati instructiunile din manualul vehiculului.
* Asigurati-vd ca scaunele care se pot inclina ale vehiculului au fost blocate in pozitia
verticala, conform indicatiilor producitorului autoturismului.

* Evitati sd lasati obiecte sau bagaje libere in interiorul automobilului si asigurati-va ci sunt
intotdeauna bine fixate. In caz de accidente, dacd sunt lasate libere, pot cauza leziuni.

* Cind scaunul este atasat la bazd, dar nu este folosit pentru transportul copilului, se
recomandi blocarea acestuia in pozitia de deplasare cu toate indicatoarele in culoarea verde.
* Protejati produsul de praf sau de reziduurile de diferite tipuri care ar putea afecta buna
functionare a mecanismelor.

GARANTIA CONVENIIONAL]\ A PRODUCATORULUI

* Inglesina Baby S.p.A. garanteaza ci acest articol a fost proiectat si fabricat in deplin respect
fata de normele/regulamentele privind produsele, calitatea si siguranta acestora in vigoare in
cadrul Comunititii Europene si in Tirile in care aceste produse sunt comercializate.

* Inglesina Baby S.p.A. garanteaza ci in timpul si la incheierea procesului de productie,
produsul a fost supus mai multor controale de calitate. Inglesina Baby S.p.A. garanteazi ca
acest articol, in momentul achizitionarii de la Distribuitorul Autorizat nu prezenta defecte
de montaj si fabricatie.

e DPrezenta garantie nu anuleazi drepturile consumatorului recunoscute in legislatia
nationald in vigoare, care poate fi diferitd in functie de tara in care produsul a fost
achizitionat si ale carei cerinte, in cazul in care intra in contradictie cu clauzele prezentei
garantii, prevaleaza asupra continutului prezentei garantii.

* Daci produsul prezintd defecte ale materialelor si/sau defecte de fabricatie constatate in
momentul achizitiei sau in timpul utilizarii normale, astfel cum sunt descrise in manualul
de instructiuni respectiv, Inglesina Baby S.p.A. Recunoaste valabilitatea garantiei pentru o
perioada de 24 de luni consecutive de la data achizitiei.

* Garantia este valabild doar in tara in care produsul a fost achizitionat si daca achizitia a
fost efectuatd de la un Vanzitor autorizat.
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* Garantia recunoscutd este valabila pentru primul proprietar al articolului achizitionat.

* Garantia acoperd inlocuirea sau repararea gratuitd a pieselor despre care s-a constatat ca
prezintd defecte de fabricatie. Inglesina Baby S.p.A. isi rezerva dreptul de a decide din proprie
initiativa sa aplice garantia prin repararea sau inlocuirea produsului.

* DPentru a beneficia de garantie, cumpdaratorul trebuie si prezinte numirul de serie al
produsului si copia chitantei eliberate in momentul achizitiei produsului, asigurindu-se ca
data achizitiei este usor lizibila.

* Garantia nu este asiguratd in cazul in care:

- produsul este utilizat in diferite scopuri care nu sunt indicate in mod expres in manualul
de instructiuni respectiv.

- produsul nu este utilizat in conformitate cu manualul de instructiuni respectiv.

- produsul a fost reparat in centre de asistentd neautorizate sau nerecunoscute de citre
producitor.

- produsul a fost modificat si/sau manipulat, atit in ceea ce priveste partea structurii,
cit si cea textild, fard autorizatia expresd a producatorului. Eventuale modificiri aduse
produsului scutesc Inglesina Baby S.p.A. de orice responsabilitate.

- defectul se datoreazi neglijentei sau neatentiei in timpul utilizirii (ex. lovirea violenta a
partilor structurii, expunerea la substante chimice agresive, etc.).

- produsul prezintd urme de uzurd normali (ex. roti, parti mobile, textile) datorate
utilizarii normale zilnice in mod prelungit.

- produsul a fost deteriorat, inclusiv accidental, de proprietar sau de terte parti (de
exemplu, atunci ciAnd a fost expediat intr-un bagaj utilizindu-se mijloacele de transport
aerian sau alte mijloace de transport).

- produsul este trimis vinzitorului pentru a beneficia de asistentd fard chitanta originala
si/sau fira numar de serie sau cAnd data de achizitie indicata pe chitanta si/sau numarul
de serie nu sunt usor lizibile.

* Daunele datorate utilizarii accesoriilor nelivrate si/sau neaprobate de Inglesina Baby, nu
sunt acoperite de garantie.

* Inglesina Baby S.p.A. nu isi asumai nicio responsabilitate pentru daune cauzate lucrurilor
sau persoanelor ce derivi din utilizarea neadecvata si/sau incorectd a produsului.

* Dupa expirarea perioadei de garantie, Societatea noastrd garanteazd asistenta propriilor
produse pe o perioadd de maxim patru (4) ani de la data punerii pe piatd a acestora; dupa
aceasta datd va fi evaluata posibilitatea de asistentd pentru fiecare caz in parte.

PIESE DE SCHIMB / ASISTENIA POST-VANZARE

* Verificati cu regularitate dispozitivele de sigurantd pentru a va asigura de functionarea
corectd a acestora in timp. In cazul in care se prezinti probleme si/sau defecte de orice fel,
utilizarea produsului este interzisi. Contactati imediat VAnzatorul Autorizat sau Serviciul de
Asistentd Clienti Inglesina.

* Nu utilizati piese de schimb sau accesorii care nu sunt furnizate si/sau aprobate de

Inglesina Baby.
CE TREBUIE SA FACETI DACA AVETI NEVOIE DE ASISTENTA

e In cazul in care aveti nevoie de asistentd privind produsul, contactati imediat
Distribuitorul Inglesina de la care l-ati achizitionat; asigurati-va ci aveti la indeména “Serial
Number” (Numirul de serie) corespunzitor produsului pentru care aveti nevoie de asistenta.
* Distribuitorul are datoria de a contacta Inglesina cu scopul de a evalua modul cel mai
potrivit de interventie in functie de fiecare caz in parte si de a vd oferi indicatiile de care aveti
nevoie.
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* Serviciul de Asistenta Inglesina va st la dispozitie cu toate informatiile necesare prin
intermediul cererii scrise care poate fi completatd pe site-ul web: inglesina.com - sectiunea
Garantie si Asistenta.

SFATURI PENTRU CUR]\IAREA SI iNTREIINEREA PRODUSULUI

* Scaunele auto pot lasa urme pe scaunele autovehiculului, ca urmare a misurilor necesare
luate pentru a instalarea sigura in conformitate cu standardele de siguranta. Acest produs a
fost conceput pentru a minimiza acest efect cAt mai mult posibil. Producitorul nu poate fi
considerat responsabil pentru eventualele urme cauzate de utilizarea normald a scaunului
auto.

* Nu fortati niciodatd mecanismele sau componentele mobile; in caz de dubii, verificati mai
intai instructiunile.

e Pastrati produsul intr-un loc uscat.

* Protejati produsul de agentii atmosferici, apa, ploaie sau zipada; de asemenea expunerea
continud si prelungita la soare ar putea cauza schimbari de culoare a textilelor.

* Curatati componentele din plastic §i din metal cu o cArpa umeda sau cu un detergent
delicat; nu utilizati solventi, amoniac sau benzina.

* Uscati atent componentele din metal dupd un eventual contact cu apa, pentru a preveni
formarea ruginii.

INSTRUCTIUNI

LISTA COMPONENTE

BAZA DARWIN 360° i-SIZE

fig. 1

A PDicior de sprijin

B Indicatoare rosii/verzi de pozitionare a piciorului de sprijin
C  Manetd de reglare a inaltimii piciorului de sprijin

D  Conectoare Isofix

E  Manete de eliberare pentru conectoarele Isofix

F  Buton desprindere conectori Isofix

G  Maneti de deblocare a conectorilor Isofix

H Indicatoare rosu/verde prindere conectori Isofix

I Indicatoare rosu/verde de prindere a sciunelului pe bazi
J  Manete de rotatie a bazei

K  Indicatoare rosii/verzi pentru directia corecta a scaunului
L  Locagul de instalare a scaunului

M Maneta de eliberare a scaunului

N  Puncte de ancorare Isofix a scanului auto

IMPORTANT

* Verificati unde sunt pozitionate punctele de ancorare Isofix pe scaunul masinii, controland
sa nu existe obstacole ce ar putea impiedica utilizarea corecta.

* Verificati ca pe scaunul auto si nu fie prezente obiecte care ar putea impiedica sprijinirea
corectd a bazei auto pe scaun.
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* Verificati ca pe podeaua masinii si nu existe materiale care ar putea impiedica aderenta
corectd a piciorului de sprijin.
* Verificati ca spatarul sd fie in pozitie verticala si ca scaunul pe care se va instala baza auto

SA NU FIE DOTAT CU AIRBAG ACTIV FRONTAL.

* ATENTIE! Nu instalati daca compartimentul pentru obiecte se afld sub podeaua magsinii.

POZITIONAREA SI INSTALAREA BAZEI DARWIN 360° i-SIZE
fig. 2 Extrageti piciorul de sprijin (A) de sub baza auto.

fig. 3 Actionati maneta de eliberare (E) pentru a scoate complet conectoarele Isofix (D)
din baza de pe autovehicul.
fig. 4 Asigurati-vi ca indicatoarele de prindere a conectorilor isofix (H) si fie de culoare

rosie; in cazul in care unul sau ambele indicatoare sunt de culoare verde, actionati simultan
asupra butonului (F) si asupra manetei de desprindere (G) pentru a le debloca.

fig. 5 Fixati conectoarele bazei (D) la punctele de ancorare Isofix ale scaunului (N) pand
cand auziti clar cele doud CLICK-URI ale prinderii efectuate.

fig. 6 Atentie: prinderea corectd a bazei Darwin 360° i-Size este efectuatd atunci
cand indicatoarele aferente (H) devin din rosii, verzi.

fig. 7 Controlati ca baza Darwin 360° i-Size sa fie prinsd corect pe amandoud partile.
fig. 8 Apisati manetele de eliberare (E) pentru a elibera conectoarele Isofix si pentru a
putea insuruba baza cAt mai aproape de spatarul scaunului auto.

fig. 9 Apoi impingeti cu putere baza Darwin 360° i-Size din ambele parti in scaun, pana

cand este complet fixata.

Atentie, verificati intotdeauna alinierea conectoarelor Isofix.

fig. 10  Reglati inaltimea piciorului de sprijin (A) actionind asupra manetei aferente (C)
pani cand atingeti podeaua magsinii. Eliberati maneta (C) asigurAndu-va cd partea extensibila
a piciorului de sprijin rimane blocata in pozitia sa.

fig. 11  Pozitionarea corecta a piciorului de sprijin (A) se produce numai atunci cind
indicatoarele corespunzatoare (B) trec de la rogu la verde.

Atentie: este important ca piciorul si fie bine sprijinit pe podeaua masinii chiar daca
baza este usor ridicati de pe scaun.

ROTIREA BAZEI DARWIN 360° i-SIZE

Baza Darwin 360° i-Size se poate roti pentru a facilita pozitionarea copilului si instalarea
scaunului in masini.

fig. 12 Actionind asupra manetelor frontale (J) rotiti locasul de instalare a scaunului (L)
in pozitia dorita.

Pentru a instala scaunul auto, consultati manualul de instructiuni corespunzator.

fig. 13 Dupa ce scaunul este instalat, asigurati-vd ci indicatoarele corespunzitoare de pe
locasul de instalare (I) se modifici de la rosu la verde.

ﬁg. 14 Daca este necesar, rotiti scaunul in pozitia corecta pentru utilizare.

Scaunul auto pentru copii este pozitionat corect in raport cu directia de mers numai atunci
cand indicatoarele corespunzatoare de pe bazi (K) se schimba de la rosu la verde.

Pentru utilizarea corectd a scaunelor auto pentru copii, consultati manualele de instructiuni
corespunzatoare.

SCOATEREA BAZEI DARWIN 360° i-SIZE

fig. 15  Scurtati piciorul de sprijin (A) al bazei auto, actionind asupra manetei aferente
(©).

fig. 16  Dupa aceea, desprindeti conectoarele Isofix (D) de punctele de ancorare Isofix de
pe scaunul vehiculului (N), actionand simultan asupra butonului (F) si asupra manetei de

eliberare (G).
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Atentie! Baza poate fi scoasa de pe scaunul vehiculului numai daci ambele indicatoare
(H) sunt de culoare rosie.

fig. 17  Ridicati baza de pe scaunul auto, repozitionand piciorul de sprijin (A) in locasul
sau.

VAROVANI

e NEZ VYROBEK ZACNETE UZIVAT,

PRECTETE SI POKYNY A USCHOVEJTE

SI JE PRO BUDOUCI POUZITI. K
ZAJISTENI DOSTATECNE OCHRANY DITETE JE
NEZBYTNE  INSTALOVAT A  POUZIVAT
AUTOSEDACKU V SOULADU S POKYNY
OBSAZENYMI V TOMTO NAVODU.
e ODPOVIDATE ZA BEZPECNOST SVEHO
DITETE

‘

BEZPECNOST

 Pfed prvnim pouzitim zdkladny autosedacky Base Darwin 360° i-Size si peclivé prectéte
tento ndvod k pouziti. Vidy méjte Quick Start Guide ulozeny na ur¢eném misté, abyste ho
méli v pfipadé potieby vzdy po ruce.
* Chcete-li pozddat o tisténou kopii ndvodu k pouZiti/seznam pouziti vozidel, kontaktujte
zdkaznicky servis Inglesina prostfednictvim pisemné zddosti, kterou je tfeba vyplnit ve
formuldfi na webovych strdnkdch inglesina.com - sekce Zdruka a servis.
e Zikladna Base Darwin 360° i-Size Inglesina miiZze byt pouzita pouze v kombinaci s
autosedackami Inglesina (systém do auta):

- Darwin Infant

- Darwin Infant Recline

- Darwin Infant Recline Evo

- Darwin Next Stage i-Size



E

» DULEZITE: Systém do auta Base Darwin 360° i-Size + Darwin
Infant a Base Darwin 360° i-Size Darwin Infant Recline jsou zddrzné
systémy i-Size schvilené podle natizeni ECE R129/04 pro déti s vyskou
od 40 do 75 cm a maximdlni vdhou 13 kg.

» DULEZITE: Sysiém do auta Base Darwin 360° i-Size + Darwin
Infant Recline Evo je zddriny systém i-Size schvdleny podle nafizeni
ECE R129/04 pro déti s vyskou od 40 do 87 c¢m a maximdlni vihou
13 kg.

» DULEZITE: Systém do auta Base Darwin 360° i-Size + Darwin
Next Stage i-Size jsou zddrzné systémy i-Size schvilené podle predpisu
ECE R129/04 pro déti s vyskou od 40 do 105 cm a s maximdlni vahou
18 kg.

* Autosedacka Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo /
Darwin Next Stage i-Size muze byt instalovdna na zdkladné Darwin 360° i-Size na sedadlech
vhodnych pro i-Size, jak je uvedeno vyrobcem auta v pfislusném navodu.

* DPokud ve vasem auté sedadlo i-Size neni, instalace je povolena na sedadlech ISOFIX v
autech uvedenych v pfilozeném seznamu poutziti, nebo je seznam k dispozici na inglesina.com.
* Nepouzivejte zékladnu Base Darwin 360° i-Size po 7 letech od data vyroby vytisténého na
vyrobku; z diivodu ptirozeného starnuti materidla by se mohly zménit jeho parametry.

* Nepouzivejte systém do auta, jestlize:

- byl poskozen, i kdyZ jen mirné. Muze mit poskozeni, kterd nejsou viditelnd pouhym
okem. Takovy vyrobek musi byt nahrazen novym s cilem zajistit pivodni troven
bezpeénosti.

- je poskozen, chybi mu pokyny k pouzivdni ¢i nékeeré souddsti. Kontaktujte okamzité
autorizovaného prodejce nebo klientsky servis spole¢nosti Inglesina.

* Spole¢nost Inglesina nedoporucuje kupovat ojeté autosedacky. Mohou mit neviditelné
znamky poskozeni, které ohrozuji jejich bezpe¢nostni funkci.

* Zkontrolujte fddné pripevnéni vech komponent systému do auta pred kazdou jizdou a/
nebo pii kazdé pravidelné kontrole, idrzbé a ¢isténi auta. Cestujici v auté mohli totiZ systém
posunout a/nebo uvolnit a nevrdtit ho zpét podle pokyn.

POUZIVANI A INSTALACE

e ZADRZNY SYSTEM DO AUTA MUSI BYT
INSTALOVAN PRESNE PODLE PRILOZENYCH
POKYNU. NEDODRZENIM TECHTO
UPOZORNENI A POKYNU MUZETE VAZNE
OHROZIT BEZPECNOST SVEHO DITETE.

* Nez se pokusite vyrobek sestavit, ovéfte, zda jeho souédsti nevykazuji poskozeni vzniklé v
prabéhu prepravy. Pokud ano, vyrobek nemiize byt pouzivin a nesmi byt v dosahu déti.

* V zijmu bezpec¢nosti svého ditéte pred pouzitim produket odstranite veskeré igelitové
sacky a souddsti baleni a nedovolte, aby byly v dosahu novorozencti a déti.

* Nepouzivejte vyrobek, paklize vSechny jeho ¢dsti nejsou spravné upevnény a nastaveny.

* Vyrobek mohou montovat, rozebirat ¢i nastavovat vyluéné dospélé osoby. Ujistéte se, ze
osoby, které vyrobek pouzivaji (au-pair, prarodice apod.) védi, jak s nim spravné zachdzet.
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* Nestrkejte prsty do mechanismu systému.
. Neprovédéjte zadné zmény nebo doplnovani zdkladny Base Darwin 360° i-Size bez
schvdleni oprdvnénym organem Neoprédvnéné technické dpravy mohou snizit nebo zcela
odstranit ochranny tcinek systému.
e UPOZORNENI! Systém do auta Darwin Infant, Darwin Infant Recline a Darwin Infant
Recline Evo instalujte POUZE v OPACNEM SMERU VZHLEDEM K NORMALNIMU
SMERU JIZDY AUTA.
¢ POZOR! Sedacku Darwin Next Stage i-Size lze instalovat:

- PROTI SMERU JIZDY pro déti vysoké od 40 do 105 cm.

- VE SMERU JIZDY pro déti vysoké od 76 do 105 cm.
DULEZITE UPOZORNENI - U DETI DO 15 MESICU NEPOUZIVEJTE VE SMERU
JizDY.
Umisténi proti sméru jizdy zarucuje nejvétsi bezpecnost ditéte v auté. Ve shodé s
ustanovenimi predpisu ECE R129 se doporucuje pouzivat sedacku umisténou proti
smérem jizdy i po dosazeni 15 mésicich véku ditéte.
* Nepouzivejte systém do auta v jinych mistech nebo konfiguracich nez jsou uvedeny v
tomto ndvodu.
* Neinstalujte na sedadla v opaéném smeéru jizdy nebo na sedadla, kterd jsou pri¢cnd ke

sméru jizdy.
» @ s

i ll @ @ -SAA—
v\ @

« NEBEZPECI! Nepouiivejte systém do auta Darwin Infant,
Darwin Infant Recline a Darwin Infant Recline Evo na sedadlech s
nainstalovanym a aktivnim pfednim airbagem Celnf airbag je aktivovin
vybusné a muze dité vdzné zranit nebo i zabit.
« NEBEZPECI! NepouzweJ te systém Darwin Next Stage i-Size, pokud
je umistény proti sméru jizdy, na sedadlech s 1nstalovanym a aktivnim
¢elnim airbagem. Celnf airbag je aktivovin vybuiné a mize dité vazné
zranit nebo i zabit.

* U sedadel s bo¢nimi airbagy dodrzujte pokyny uvedené v ndvodu k autu.

* Ujistéte se, ze sklopnd sedadla auta jsou zablokovdna ve svislé poloze podle pokynu
vyrobce auta.

 Nenechdvejte volné lezet pfedméty nebo zavazadla uvnitf vozidla a zkontrolujte, zda jsou
pevné uchycena. Pokud by byla volné polozena, mohla by v pfipadé nehody zpusobit zranéni
pasazérii.

* V pripad¢, ze je sedacka pripevnéna k zdkladné, ale nepouzivd se k prepravé ditéte,
doporucujeme ji zablokovat v cestovni poloze se vSemi zelenymi ukazateli.

 Chrante vyrobek pfed prachem nebo neéistotami rtizného druhu, které by mohly ovlivnit
spravnou funkci mechanismi.
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SMLUVNI ZARUKA VYROBCE

* Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. zarucuje, ze tento vyrobek byl navrien a vyroben v
souladu s obecnymi pravidly/predpisy, které se vztahuji ke kvalit¢ a bezpe¢nosti vyrobku a
které v soucasné dobé plati v zemich Evropského Spolecenstvi a v zemich komercializace.

* Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. zaruéuje, ze v prabéhu vyrobniho procesu a po jeho
ukonceni byl vyrobek podroben nékolika kontroldm kvality. Spole¢nost Inglesina Baby
S.p.A. zarucuje, ze tento vyrobek pfi ndkupu od autorizovaného prodejce byl bez vad,
zpusobenych montdzi nebo vyrobou.

* Tato zdruka nenaruSuje prdva pfiznand spotfebiteli vnitrostditnimi zdkony v platném
znéni, které se mohou rznit podle zemé, kde byl vyrobek zakoupen. V piipadé rozporu s
témito zdru¢nimi podminkami plati tyto zékony.

* Jestlize se v okamziku zakoupeni nebo bézného pouiivini projevi u vyrobku vada
materidlQ a/nebo vyrobni vada tak, jak je to popsdno v pislusném ndvodu k pouziti, firma
Inglesina Baby S.p.A. uznd platnost zdru¢nich podminek po dobu 24 po sobé jdoucich
mésict od data zakoupeni.

 Ziruka plati pouze v zemi, kde byl vyrobek zakoupen, a za podminky, ze byl zakoupen u
autorizovaného prodejce.

* Uznand zdruka plati pouze pro prvniho vlastnika zakoupeného zbozi.

e Ziruka obndsi vyménu nebo bezplatnou opravu dila, které se porouchaji z davodu
vyrobni vady. Firma Inglesina Baby S.p.A. si vyhrazuje pravo rozhodnout, zda vyfidi zdruku
opravou nebo vyménou vyrobku.

* Pro uplatnéni zdruky je nutno predlozit sériové ¢islo vyrobku a kopii dokladu o ndkupu
vystaveném v okamziku nékupu vyrobku a na kterém je jednozna¢né ¢itelné datum nékupu.
* Tyto podminky zdruky zanikajf, jestlize:

- vyrobek bude pouzit za jinym tGcelem, nez je vyslovné uvedeno v pfislusném ndvodu k
pouziti;

- vyrobek bude pouzit jinym zptaisobem, nez je uvedeno v ndvodu k pouziti;

- vyrobek byl opravovdn v neautorizovaném a nepovéfeném servisnim stedisku.

- vyrobek podstoupil Gpravy a/nebo manipulace; a to co se tyée jak strukeurdlni, tak i
textiln{ ¢4sti, které nejsou vyslovné schvileny vyrobcem. Eventudlni zmény na vyrobku
zbavuji spole¢nost Inglesina Baby S.p.A jakékoliv odpovédnosti.

- vada je zpusobena nedbalosti nebo nepozornosti (napt. silné ndrazy na strukturdlni
¢sti, vystaveni agresivnim chemickym ldtkdm, atd.).

- vyrobek vykazuje bézné opotiebeni (napt. kola, pohyblivé &isti, textil), vyplyvajici z
dlouhodobého a trvalého denniho pouzivdni.

- vyrobek byl byt ndhodné poskozen vlastnikem ¢i tfetimi osobami (napf. pfi posldni
jako zavazadlo leteckou dopravou ¢i jinymi dopravnimi prostiedky);

- vyrobek bude preddn prodejci za Géelem servisu bez origindlniho dokladu o nékupu a/
nebo bez sériového (isla, a/nebo nebude-li na dokladu o nékupu jednoznacné citelné
datum ndkupu ¢i sériové islo.

* Eventudlni $kody zpusobené pouzitim pfislusenstvi, které neni ve vybaveni a/nebo neni
schvéleno spole¢nosti Inglesina Baby, nebudou zahrnuty do podminek nasi zdruky.

* Spole¢nost Inglesina Baby S.p.A. odmitd jakoukoli odpovédnost za $kody zpusobené
vécem ¢ osobdm, vzniknou-li tyto v dusledku nevhodného a nesprévného pouzivini
vyrobku.

* Do uplynuti zéruky Spole¢nost i nadile poskytuje asistenci na své vyrobky maximélné do
Ctyt (4) let od data uvedeni samotného vyrobku na trh; po uplynuti této doby bude moznost
zdsahu prehodnocovina piipad od piipadu.
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NAHRADNI DILY / ASISTENCE PO PRODE]JI

* Pravidelné kontrolujte bezpecnostni zafizeni, abyste se ujistili, Ze vyrobek stdle
funguje perfektné. V piipad¢, ze narazite na jakékoli problémy a/nebo odchylky, vyrobek
nepouzivejte. Kontaktujte neprodlené autorizovaného prodejce nebo klientsky servis
spole¢nosti Inglesina.

* Nepouzivejte ndhradni dily ¢i pfislusenstvi nedodané ¢i neschvilené spole¢nosti Inglesina
Baby.

CO DELAT V PRIPADE POTREBY ASISTENCE

* Pokud potiebujete asistenci k vyrobku, obratte se ihned na prodejce Inglesina, u kterého
jste vyrobek zakoupili; ujistéte se, Ze méte sériové ¢islo pro dany vyrobek, ktery je pfedmétem
zadosti.

e Ukolem prodejce je kontaktovat spolecnost Inglesina pro posouzeni nejvhodnéjsiho
zplsobu intervence pro kazdy jednotlivy pfipad a ndsledné poskytnout piislusné indikace.

* Servisni Sluzba Inglesina poskytne veskeré pottebné informace na zékladé vyplnéné pisemné
zédosti na prislusném formuldfi, ktery je k dispozici na webové strance: inglesina.com - ¢dst
Ziruka a Asistence.

DOPORUCENI K CISTENI A UDRZBE VYROBKU

* Kazd4 détskd autosedacka zanechd otisky na sedadle ve vozidle zpisobené opatienimi,
kterou jsou nezbytnd pro jeji pevnou instalaci na sedadlo v souladu s pfislusnymi
bezpe¢nostnimi predpisy. Tento vyrobek byl nicméné vyprojektovdn s cilem co nejvice
minimalizovat tento jev. Vyrobce nelze povazovat za odpovédného za piipadné otisky na
sedadle zptisobené normalnim pouzivinim détské autosedacky. "
* Nikdy se nesnazte mechanismy ¢i jiné cdsti dostat do pohybu ndsilim. Mate-li
pochybnosti, prectéte si nejprve pokyny.

* Uchovivejte vyrobek na suchém misté.

e Chrante vyrobek pfed vlivem pocasi, vody, dest¢ ¢i snéhu. Nepfetrzité a dlouhé
vystavovani slunci mize u mnoha materidli zpaisobit zménu barvy.

o Cistéte plastové a kovové &sti navlhéenym hadiikem s nepiili§ agresivnim Cisticim
prostfedkem. Nepouzivejte rozpoustédla, ¢pavek ¢i benzin.

* Vysuste dtkladné kovové ¢dsti, prijdou-li do kontaktu s vodou. Zabrénite tak jejich
rezivéni.

10 Q%) ¢

SEZNAM SOUCASTI

ZAKLADNA DARWIN 360° i-SIZE

obr. 1

A Opérnd noha

B Cerveny/zeleny ukazatel polohy opérné nohy
C  DPécka regulujici vysku opérné nohy

D  Konektory Isofix
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Uvolnovaci picky konekrori Isofix

Uvolnovaci tla¢itko konektort Isofix

Odblokovaci picka ukotveni Isofix

Cerveny/ zeleny ukazatele spravneho uchyceni konektori Isofix
Cerveny/zeleny indikdtor pfipnuti sedacky na zdkladnu

Packy otdcent zdkladny

Cervené/zelené ukazatele spravného sméru sedadla

Instala¢ni misto sedacky

Uvolnovaci pdcka sedacky

Systém poutdni Isofix na sedadle automobilu

ZZER—=~ T

DULEZITE

* Zkontrolujte, kde je na sedadle automobilu umistén systém poutdni Isofix a ze tam nejsou
predmeéty, které by mohly brénit sprdvnému pouziti.

* Zkontrolujte, Ze na sedadle automobilu nejsou predméty, které by mohly brdnit
spravnému nasazeni zdkladny na sedadlo.

e Ov¢ite, ze podlaze samotného automobilu nejsou predmeéty, které by mohly brdnit
spravnému oprem opérné nohy.

o Overte, ze opéradlo je ve Vertlkalm pozici a ze sedadlo, na néjz cheete upevnit zékladnu,
NENI VYBAVENO AKTIVNIM CELNIM AIRBAGEM.

* POZOR! Neinstalujte, pokud je v auté tlozny prostor pod podlahou vozu.

UMISTENI A INSTALACE ZAKLADNY BASE DARWIN 360° i-SIZE

obr.2  Vytdhnéte opérnou nohu (A) zpod zékladny.

obr.3  Pomoci uvolniovaci picky (E) tplné vytdhnéte konektory Isofix (D) ze zédkladny v
auté.

obr. 4  Ujistéte se, ze ukazatele pro upevnéni ukotveni Isofix (H) maji ¢ervenou barvu; v
ptipadé, Ze oba ukazatele maji barvu zelenou, sou¢asnym stisknutim tlacitka (F) a odjistovaci
packy (G) je odblokujte.

obr.5  Upevnéte konektory zdkladny (D) na systém poutdni Isofix (N). Po tGspéiném
upevnéni uslysite dvoji CVAKNUTT.

obr. 6  Upozornéni: Spravné upevnéni zikladny Darwin 360° i-Size potvrdi zména
barvy indikédtori (H) z ¢ervené na zelenou.

obr.7  Zkontrolujte, ze zdkladna Darwin 360° i-Size je na obou strandch sprévné
upevnéna.

obr. 8  Stisknéte uvolnovaci picky (E), aby se uvolnily konektory Isofix a bylo mozné
ptisroubovat zdkladnu co nejblize k opéradlu sedadla auta.

obr. 9 Potom zdkladnu Base Darwin 360° i-Size silné zatlacte z obou stran proti sedadlu,
az se o néj aplné opfte.

Pozor, vidy zkontrolujte, zda jsou konektory Isofix vzdjemné vyrovndny.

obr. 10  Zatlactenim na pfislusnou picku (C) nastavte vysku opérné nohy (A), dokud se
nedotkne podlahy auta. Uvolnéte packu (C) a ujistéte se, ze roztahovatelnd édst opérné nohy
je zablokovand ve své pozici.

obr. 11  Sprivné umisténi opérné nohy (A) nastane, kdyz ptislusné ukazatele (B) zméni
barvu z ¢ervené na zelenou.

Upozornéni: noha musi byt dobfe opfena o podlahu automobilu, i kdyby zikladna
méla byt lehce nadzvednutd nad sedadlem.

OTOCENI ZAKLADNY BASE DARWIN 360° i-SIZE
Zikladna Base Darwin 360° i-Size se muze oticet ke snadnéj$imu polohovini ditéte a
instalaci sedacky v auté.
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obr. 12 Pusobenim na pfedni packy (J) otocte instala¢ni misto sedacky (L) do pozadované
polohy.

Informace o instalaci autosedacky naleznete v pfislusném ndvodu k pouziti.

obr. 13 Do instalaci sedacky se ujistéte, ze prislusné ukazatele na misté instalace (I) zménily
barvu z ¢ervené na zelenou.

obr. 14 'V pfipadé¢ potieby ji otocte do sprévné polohy pro pouziti.

Pii sprdvném umisténi sedacky vzhledem ke sméru jizdy musi piislusné ukazatele na
zdkladné (K) zménit barvu z éervené na zelenou.

Pro sprdvné pouzivani autosedadek si prectéte piislusné névody k pouziti.

ODSTRANENI ZAKLADNY BASE DARWIN 360° i-SIZE

obr. 15  Slozte opérnou nohu (A) zdkladny tlakem na pfislusnou picku (C).

obr. 16  Uvolnéte konektory Isofix (D) z ptipeviiovacich bodt ISOFIX na sedadle auta
(N) soucasnym putisobenim na tla¢itko (F) a uvolnovaci picku (G).

Pozor! Zikladnu smite odebrat ze sedadla auta pouze tehdy, kdyz jsou oba ukazatele
(H) éervené.

obr. 17 Vratte opérnou nohu (A) do jeji pozice a zvednéte zdkladnu ze sedadla automobilu.

FIGYELMEZTETESEK

e A HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL

FIGYELMESEN A HASZNALATI

UTMUTATOT, ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS CELJABOL. AZ AUTOSE
GYERMEKULEST A JELEN KEZIKONYVBEN
FOGLALTAK SZERINT SZERELJE BE ES
HASZNALJA GYERMEKE MEGFELELO VEDELME
ERDEKEBEN.
e A GYERMEK BIZTONSAGAERT MINDEN
ESETBEN ON A FELELOS.

BIZTONSAG

* Gondosan olvassa el az utasitdsokat a Base Darwin 360° i-Size alapzat els6 haszndlata
elétt. Megfeleld helyen 8rizze meg az Quick Start Guide, hogy sziikség esetén mindig kéznél
legyenek.

* A haszndlati Gtmutatéd/jarmaalkalmazdsi lista nyomtatott példdnydnak igényléséhez
kérjiik, vegye fel a kapcsolatot az Inglesina Ugyfélszolgalatdval {risos kérelem benyujtasaval,
amelyet az inglesina.com weboldalon talilhaté Garancia és Ugyfélszolgalat szekciéban
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elérhetd Grlapon kell kitolteni.
* Az Inglesina Darwin 360° i-Size alapzat csak az Inglesina (autés rendszer) autds
gyermekiilésekkel hasznalhatd:

- Darwin Infant

- Darwin Infant Recline

- Darwin Infant Recline Evo

- Darwin Next Stage i-Size

e FONTOS: a Darwin 360° i-Size Alapzat + Darwin Infant és Darwin
360° i-Size Alapzat + Darwin Infant Recline autérendszerek az ECE
R129/04 Szabviny szerint jévdhagyott i-Size utasbiztonsdgi rendszerek
40 és 75 cm kozotti magassigu és legfeljebb 13 kg sulyd gyermekek
részére.

* FONTOS: a Darwin 360° i-Size Alapzat + Darwin Infant Recline
Evo autérendszer az ECE R129/04 Szabvény szerint jévdhagyott i-Size
utasbiztonsagi rendszer 40 és 87 cm kozotti magassdgu és legfeljebb 13
kg stlyt gyermek részére.

* FONTOS: a Darwin 360° i-Size Alapzat + Darwin Next Stage i-Size
autérendszer az ECE R129/04 Szabvény szerint jévdhagyott i-Size
utasbiztonsagi rendszer 40 és 105 cm kozotti magassigu és legfeljebb 18
kg stlyu gyermekek részére.

¢ A Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo / Darwin Next
Stage i-Size kompatibilis i-Size tilésekben, Darwin 360° i-Size Base alapzatra szerelhetd, a
gépjarm gydrtdja dltal, a vonatkozé kézikonyvben feltiintetett médon.

* Ha az On gépjirmlve nem rendelkezik i-Size iiléssel, akkor a mellékletben vagy a
inglesina.com weboldalon felsorolt gépjarmtvek ISOFIX tiléseire is rdszerelhetd a termék.

* Ne haszndlja a Darwin 360° i-Size alapzatot a terméken feltiintetett gydrtdsi id6tdl
szdmitott 7 éven tul; az anyagok oregedése médosithatja a termék jellemzdit.

* Ne hasznélja a autés rendszert, ha:

- balesetet szenvedett, még ha az kis mértékd is volt. Szabad szemmel nem ldthaté
sériilések keletkeztek. A terméket ki kell cserélni az eredeti biztonsagi szint helyredllitdsa
érdekében.

- sérillt, nem rendelkezik a haszndlati utasitdsokkal vagy egyes alkatrészekkel. Azonnal

értesiteni kell a felhatalmazott viszonteladét vagy az Inglesina Mdrkaszervizt.

* Az Inglesina cég azt tandcsolja, hogy ne vésdroljon hasznalt autds gyermekiilést. Ezek a
termékek szabad szemmel nem ldthat6 sériiléseket tartalmazhatnak, melyek kedvezdtleniil
befolydsolhatjak a biztonsdgi jellemzdket.
* Minden egyes utazds elétt és/vagy a gépjarmi iddszakos ellendrzését, karbantartdsit,
tisztitdsdt kovetSen ellendrizni kell a autds gyermekiilés Gsszes alkatrészének helyes rogziilését.
Misok elmozdithattdk és/vagy kiakaszthattdk az autds gyermekiilést és nem az utasitdsokban
jelzett médon helyezték azt vissza.

HASZNALAT ES TELEPITES

e A JARMUBE SZERELHETO GYERMEKBIZTONSAGI
RENDSZERT A MELLEKELT UTASITASOK
SZIGORU BETARTASAVAL KELL BESZERELNI.
EZEN FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK
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FIGYELMEN KIVUL HAGYASA SULYOSAN
VESZELYEZTETHETI A GYERMEK BIZTONSAGAT.

o Osszeszerelés elétt ellendrizni kell, hogy a termék és annak 9sszes alkatrésze nem sériilt-e
a széllitds sordn; sériilések esetén a terméket nem szabad hasznalni és gyermekekedl tévol esd
helyen kell tdrolni.
* A gyermek biztonsdga érdekében, a termék haszndlata elétt, el kell tdvolitani és el kell
dobni a mtanyag zacskokat és a csomagolds részét képezd elemeket, és azokat Gjsziilotteked]
és gyermekektdl tdvol esd helyen kell térolni.
* Tilos a termék haszndlata, ha annak 6sszes alkatrésze nem lett megfeleléen rogzitve és
bedllitva.
* A beszerelési, kiszerelési és bedllitdsi miveleteket kizdrélag felndte személyek végezhetik.
Meg kell gy6z8dni arrél, hogy a terméket haszndl6 személyek (baby sitter, nagysziildk, stb.)
ismerjék a gyerekiilés helyes miikodését.
* Ne helyezze az ujjit a rendszer mikodtetd elemei kozé.
* Ne mddositsa vagy egészitse ki a Darwin 360° i-Size alapzatot megfelel§ hatdsdgi
jovahagyds nélkiil. A nem engedélyezett miiszaki valtoztatdsok csokkenthetik vagy akér teljes
mértékben megsziintethetik a termék védelmi képességét.
e FIGYELEM! A Darwin’Infan”t, Darwin Infant Recline és Darwin Infant Recline Evo autés
rendszert CSAK A GEPJARMU SZOKASOS HALADASI IRANYAVAL ELLENTETES
IRANYBA SZERELJE BE.
* FIGYELEM! A Darwin Next Stage i-Size gyerekiilés beszerelheté:

- A MENETIRANYNAK HATTAL 40-105 cm magas gyermekek esetén.

- MENETIRANY SZERINT 76-105 cm magas gyermekek esetén.
FONTOS - NE HASZNALJA MENETIRANY SZERINT BESZERELVE MIELOTT
GYERMEKE BETOLTENE A 15 HONAPOS KORT.
A menetirdnynak hdttal beszerelt pozicié nagyobb biztonsigot garantil az autéban
il gyermek szimdra. Az ECE R129 szabvinnyal 6sszhangban az javasoljuk, hogy az
iilést a 15 hénaposndl idGsebb gyermekek esetén is a menetirdnynak héttal beszerelve &
hasznilja. Xz
e Tilos az autés rendszert a jelen haszndlati Gtmutatdban dbrdzoleakedl eltérd
gépjarmiivekben, helyzetekben vagy konfiguriciékban haszndlni.
* Ne szerelje be a menetirdnynak héttal vagy oldalt elhelyezked$ iilésekre.
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e VESZELY! Ne haszndlja a Darwin Infant, Darwin Infant Recline és
Darwin Infant Recline Evo autés rendszert olyan iilésen, amelyhez elsé
légzsék van beszerelve és aktivilva. Az elsd 1égzsdk robbandsszertien 1ép
miikodésbe, és sulyos sériiléseket vagy akdr haldlt is okozhat gyermeke
. szdmdra.

* VESZELY! A jirmiibe szerelheté Darwin Next Stage i-Size rendszert
ne haszndlja a menetirdnynak hdttal beszerelt helyzetben olyan tiléseken,
ahol bekapcsolt 1égzsdk taldlhatd. Az elsd légzsdk robbandsszertien 1ép

miikddésbe, és a gyermeke sulyos sériilését vagy akar haldlat is okozhatja.

* Az oldalsé légzsikkal szerelt tilések esetén a gépjarmi kézikonyvében foglaltakat kovesse.

* Donthetd tilések esetén gyéz8djon meg arrdl, hogy a gyarté altal eldirt médon, fliggbleges
helyzetben vannak rogzitve.

* Az utazds sordn ne hagyjon rogzitetlen tirgyakat vagy csomagokat az utastérben, és
ellendrizze, hogy az utasok megfelelden tartsak azokat. Baleset esetén a szabadon hagyott
targyak sériilést okozhatnak.

* Ha az iilés az alapzathoz van rogzitve, de nem a gyermek szallitdsdra szolgdl, akkor is
ajanlott az Gsszes z0ld jelzéssel rogziteni az utazdsi pozicidban.

* Opvja a terméket a portdl vagy killonféle szennyezddésektdl, amelyek befolydsolhatjak a
mechanizmusok megfelel§ miikodését.

HAGYOMANYOS GYARTOI JOTALLAS

* Az Inglesina Baby S.p.A. garantdlja, hogy a terméket az Eurdpai Kozosségben valamint
azokban az orszdgokban, ahol a termék kereskedelmi forgalomban kaphaté érvényes termék
és mindségi valamint biztonsdgi szabvdnyoknak/elSirdsoknak megfeleléen tervezték és
gyartottdk.
* Az Inglesina Baby S.p.A. szavatolja, hogy a terméket a tervezési folyamatok sordn illetve
azt kovetden szdmos mindségi ellendrzésnek aldvetették. A gydrtd kezességet vallal azért, hogy
a termék a mdrkaiizletben t6rténd vésdrlds pillanatdban gyartdsi és Gsszeszerelési hibaktol
mentes.
* Ez a garancia nem befolydsolja a hatdlyos nemzeti jogszabdlyokban meghatdrozott
fogyasztéi jogokat, mely attdl az orszdgtél fiiggden véltozhat, ahol a terméket megvdsaroltdk,
és a sz6ban forgd jogszabdlyok - ellentét esetén - feliilirjik a jelen garancidt.
* Abban az esetben, ha a terméknél anyaghiba és/vagy gydrtdsi hiba meriil fel a megvésdrlds
idépontjdban vagy a rendeltetésszerti haszndlat sordn, a vonatkozé utasitdsnak megfeleléen a
LlInglesina Baby S.p.A. 24 havi garancidt véllal a vdsdrlds keltétdl kezdédBen.
* A garancia kizdrdlag azokban az orszigokban érvényes, ahol a terméket megvasdroltik,
amennyiben a visdrlds engedéllyel rendelkezd viszontelad6tdl tortént.
* A villalt garancia a termék elsg vevSjére érvényes.
* Garancia alatt a gydrtdsi hiba miatt meghibdsodott alkatrészek ingyenes cseréje vagy javitdsa
értendd. Az Inglesina Baby S.p.A. fenntartja a jogot arra, hogy sajt beldtésa szerint eldontse,
hogy a garancia vonatkozik-e a termék javitdsdra vagy cseréjére.
* A garancia felhaszndldséhoz meg kell adni a termék gydrtdsi szimdt és be kell mutatni a
termék megvasdrldsakor kapott bizonylatot ellendrizve, hogy a bizonylaton a visirlds kelte
tisztdn olvashaté legyen.
e A jelen j6tdllds megsztinik, amennyiben:

- a terméket a vonatkozd haszndlati utasitdsban kifejezetten meghatdrozott

rendeltetésszer(i haszndlattdl eltérd célra hasznaljak.
- a terméket a vonatkozé hasznidlati utasitisban meghatdrozottaknak nem megfeleld
moédon hasznaljak.
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a terméket nem mdrkaszervizben vagy azzal egyenértékii szakszervizben javitottdk.

a termék szerkezeti vagy a textilbdl késziilt elemeket érinté a gydrté dltal nem
jovahagyott médositdsokon és/vagy viltoztatdsokon esett dt. A terméken végzett
esetleges médositdsok felmentik a L'lnglesina Baby S.p.A.-t minden nemf felel8sség
aldl.

- a meghibdsodds hanyagsigbdl vagy gondatlansdgbdl kovetkezett be (pl. heves titkozések
nyoma a szerkezeti elemeken, agressziv vegyi anyagok nyomai, stb.).

- a terméken hosszantartd, rendszeres haszndlatdbdl eredd kopds vagy elhasznalddds jelei
ldthatéak (pl. kerekek, mozgé alkatrészek, szovet).

- a terméket elkiildték a viszonteladdnak a visdrldst igazold eredeti bizonylat és/vagy a
gyartdsi szam nélkiil vagy, ha a bizonylaton nem tisztdn olvashat6 a vdsdrlds ddtuma és/
vagy a gyartdsi szam.

- a terméket elkiildeék a viszonteladénak a vdsirldst igazolé eredeti bizonylat és/vagy a
gyartési szdm nélkiil vagy, ha a bizonylaton nem tisztdn olvashaté a vdsdrlds ddtuma és/
vagy a gyartdsi szam.

* Azon kdrok esetében, amelyek a termékhez nem tartozd és/vagy a gydrté dleal nem
jovahagyott termékek haszndlatdbdl szdrmazik, a gydrté nem vallal jétdllést.

* A Llnglesina Baby S.p.A. nem vonhatd felelésségre a termék nem rendeltetésszer(i és/vagy
hib4s hasznalata miatt bekovetkezett kdrokért és/vagy személyi sériilésekért.

o Ajotalldsi id8szak lejartdt kovetSen a gydrtd tovabbra is véllalja a termék javitdsdt a termék
piacra torténd bevezetését kdvetden legfeljebb négy (4) évig. Ezen idészakot kovetSen a
gyart6 esetenként mérlegeli a beavatkozis elvégzésének lehetdségét.

CSEREALKATRESZEK / VEVOSZOLGALAT

* Vizsgilja 4t a biztonsdgi rendszereket rendszeresen, és ellendrizze a megfelelé miikodését.
Amennyiben problémdkat és/vagy rendellenességeket fedez fel, ne haszndlja a terméket.
Lépjen kapcsolatba a gydrté Vevészolgdlatival vagy egy Markaszervizzel.

e Nem a Llnglesina Baby S.p.A. dltal gydrtott és/vagy jévdhagyott cserealkatrészek vagy

tartozékok hasznalata tilos.
i

HOGYAN KERJUNK VEVOSZOLGALATI SEGITSEGET

* Amennyiben a termék javitdsra szorul, Iépjen haladéktalanul kapcsolatba azzal az Inglesina
viszonteladéval, ahol a terméket vésdrolta. Bizonyosodjon meg arrél, hogy meg tudja adni
termék gydrtdsi szdmdt.

* A viszonteladé feladata, hogy kapcsolatba [épjen a gydrtdval, aki esetenként mérlegeli az
elvégzendd beavatkozdst és utasitdsokat ad ezzel kapcsolatosan.

* A gyirt vevdszolgdlata kérésre a vdsdrlé rendelkezésére bocsdtja a sziikséges adatokat.
Amennyiben informdciéra van sziiksége, toltse ki az aldbbi holnapon taldlhaté (rlapot:
inglesina.com - J6tdlls és Vevészolgdlat rész.

TANACSOK A TERMEK TISZTITASAVAL ES KARBANTARTASAVAL

KAPCSOLATOSAN

* Bdrmilyen gyerekiilés nyomot hagyhat a jarmu iilésén, mely a gyerekiilésnek a Biztonsdgi
El8irdsok szigort betartdsdval torténd telepitéséhez szitkséges méretének tulajdonithaté. Ezt
a terméket arra tervezték, hogy a lehetd legkisebbre csokkentse ezt a hatdst. A gyarté nem
vonhatd felel8sségre a gyerekiilés normdl hasznilatabdl eredd nyomokért.

* Ne er6ltesse a termék mozgatd rendszereit vagy mozgé alkatrészeit; amennyiben kérdése
meriilne fel, el6bb olvassa el az ttmutatét.
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* Tarolja szdraz, hiivds helyen.

* Védje a terméket az id&jdrdsi tényez8k hatdsaitdl (pl. viz, esd, ho), valamint a hosszan tarté
napsiitéstdl, mert ennek hatdsdra egyes anyagok elszinezé6dhetnek.

* A manyag és fém alkatrészek tisztitdséhoz haszndljon nedves rongyot és enyhe
tisztitészert; olddszerek, ammonia vagy benzin hasznilata tilos.

* Ha a fém alkatrészek vizzel érintkeznek, a rozsddsodds elkeriilése érdekében szdritsa meg
Sket gondosan.

HASZNALATI UTMU TATO

AZ ALKATRESZEK JEGYZEKE

DARWIN 360° i-SIZE ULES ALSO RESZ

1. dbra

A Tare6lab

B A rogzitélab piros/zold illesztésjelzd elemei

C A tartdldb magassdgdnak bedllité karja

D  Isofix csatlakozdelemek

E  Isofix csatlakozdkat kioldé kar

F  Isofix csatlakozékbdl kioldé gomb

G  Isofix csatlakozékbdl kiold6 kar

H  Piros/zold Isofix csatlakozdk rogzitésjelz6i

I Piros/zold jelz8k, melyek jelzik a autés gyerekiilés rogzitését az tilés als6 részéhez
J  Alapzatot forgaté karok

K Az ilés megfeleld irdnydt mutaté piros/zold jelzések
L  Gyermekiilés beszerelési helye

M Gyermekiilés kioldé karja

N Az utasiilés Isofix rogzitési pontjai

FONTOS

* Keresse meg, hogy a gépkocsijénak utasiilésén hol helyezkednek el az Isofix rogzitési
pontok, és ellendrizze, hogy semmilyen tdrgy vagy anyag ne akaddlyozza a helyes
haszndlatukat.

* Ellendrizze, hogy a gépkocsi utasiilésén ne legyenek tdrgyak, melyek akaddlyozhatjdk az
tilés alsé részének megfeleld elhelyezését.

* Ellendrizze, hogy a gépkocsi padléjin semmilyen tdrgy vagy anyag ne akaddlyozza a
tart6ldb helyes letdmasztdsit.

* Ellendrizze, hogy a hdttdmla fuggoleges alldsban legyen és a gePkoc51 utasiilése, melyre a
gyerekiilést helyezi, NE LEGYEN FRONTALIS AKTIV LEGZSAKKAL FELSZERELVE.
* FIGYELEM! Ne szerelje be az auté padléja ald helyezett tdrol6rekesszel.

A DARWIN 360° i-SIZE ALAPZAT ELHELYEZESE ES BESZERELESE

2.4bra Huzza ki az (A) tartdldbat az iilés alsé része alél.

3.dbra A kioldé kar (E) segitségével teljesen hiizza ki az Isofix csatlakozékat (D) az autds
alapzatbdl.

4.dbra  Gydz8djon meg arrdl, hogy az Isofix csatlakozék rogzitésjelz8i (H) piros szinliek-e;
ha egyik vagy mindkét jelz6 elem z6ld, akkor egyszerre nyomja le a gombot (F) és hasznilja
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a kioldé kart (G) a kiolddshoz.

5.dbra Rogzitse az iilés alsé rész (D) csatlakozdit az utasiilés (N) Isofix rogzitési
pontjaihoz, a rogziilésiiket két tisztdn hallhaté kattands jelzi.

6.4dbra Figyelem! A Darwin 360° i-Size iilés alsé rész megfelel$ rogziilésekor az (H)
jelz8k pirosrél z6ldre véltanak.

7.4bra  Ellendrizze, hogy a Darwin 360° i-Size tilés alsé rész mindkét oldalin megfelel6en
van-e rogzitve.

8.dbra Nyomja meg a kiold6 karokat (E) az isofix csatlakozdk kiolddsdhoz és hogy az
alapzatot a lehetd legkozelebb tudja csavarozni az autéiilés hdttdmldjahoz.

9.4dbra  Ezt kovetben erteljesen nyomja hozzd mindkét oldalrél a Darwin 360° i-Size
alapzatdt az iiléshez, amig az teljesen rd nem tdmaszkodik.

Figyelem, mindig ellendrizze, hogy az Isofix csatlakozék egy vonalban legyenek
egymdssal.

10. 4bra Allitsa be az (A) tartéldb magassdgdt az (C) karral, mig el nem éri a gépkocsi
padléjit. Engedje el az (C) kart és ellendrizze, hogy a tart6ldb kihtuzhaté része rogziiljon a
megfeleld dlldsban.

11. dbra A tartélabak (A) csak akkor rogziiltek megfeleléen, ha a vonatkozd piros
jelzéelemek (B) zoldre valtanak 4t.

Figyelem: fontos, hogy a tartéldb megfelelden timaszkodjon a gépkocsi padldjara,
akkor is, ha emiatt az iilés alsé része kissé felemelkedik az utasiilésrol.

DARWIN 360° i-SIZE ALAPZAT FORGATASA

A Darwin 360° i-Size alapzat forgathatd, igy megkonnyiti a gyermek elhelyezését és az tilés
beszerelését a jarmiibe.

12. dbra Az eliilsd karok (J) segitségével forgassa el a gyermekiilés behelyezési poziciéjic (L)

a kivant helyzetbe.

Az autds gyermekiilés beszereléséhez olvassa el a vonatkozd hasznélati Gtmutatée.

13. dbra Az iilés beszerelését kovetden bizonyosodjon meg arrél, hogy a beszerelési pozicién

(I) taldlhat6 jelzések pirosrél zoldre valtsanak.

14. dbra Ha sziikséges, forgassa el a megfelel$ hasznilati poziciéba. =)
Az lés megfeleld elhelyezése a menetirdnyhoz képest csak akkor torténik meg, ha az
alapzaton (K) 1év8 vonatkozé jelzések pirosrél zoldre véltanak.

Az autds gyermekiilések megfeleld haszndlata érdekében olvassa el a vonatkozé hasznilati
Gtmutatdkat.

A DARWIN 360° i-SIZE ALAPZAT ELTAVOLITASA

15. dbra Az (C) karral nyomja vissza az {ilés als6 rész (A) tartdlabdt.

16. dbra Olja ki az Isofix csatlakozékat (D) a gépjarmd iilésének Isofix lehorgonyzdsi
pontjaibdl (N) a gomb (F) és a kioldé kar (G) egyidejt lenyomdsaval.

Figyelem! Az iilés alapzata csak akkor tdvolithaté el a gépjarmiibél, ha mindkét
jelz8elem (H) piros sziniire vélt 4t.

17. dbra Emelje fel az iilés alsé részt a gépkocsi utasiilésérdl és dllitsa vissza az (A) tart6ldbat
a helyére.
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POZOR

e PRED POUZITIM SI DOKLADNE

PRECITAJTE TENTO NAVOD A

USCHOVAJTE HO PRE BUDUCE
POUZITIE. JE NEVYHNUTNE NAINSTALOVAT A
POUZIVAT AUTOSEDACKU PODI’A POKYNOV V
TOMTO NAVODE, IBA TAK BUDE ZARUCENA
PRIMERANA OCHRANA DIETATA.
e ZA BEZPECNOST VASHO DIETATA STE
ZODPOVEDNI VY.

BEZPECNOST

* Pred prvym pouzitim zdkladne Base Darwin 360° i-Size si pozorne precitajte ndvod na
pouzitie. Quick Start Guide si vzdy odlozte do prislusnej priehradky tak, aby ste ho mali v
pripade potreby vzdy poruke.
* Ak si Zeldte papierovi képiu ndvodu na pouzitie/zoznam pouzitia vozidiel, kontaktujte
Zakaznicky servis Inglesina prostrednictvom pisomnej Ziadosti, ktora je potrebné vyplnit vo
formuldri dostupnom na stranke inglesina.com - sekcia Zaruka a Servis.
o Zikladna Darwin 360° i-Size Inglesina sa smie pouzit vyhradne s autosedackami Inglesina
(autosystém):

- Darwin Infant

- Darwin Infant Recline

- Darwin Infant Recline Evo

- Darwin Next Stage i-Size

» DOLEZITE: systémy vozidla Base Darwin 360° i-Size + Darwin Infant
a Base Darwin 360° i-Size + Darwin Infant Recline st homologované
systémy na pripttanie i-Size podla Nariadenia ECE R129/04 pre deti s
vyskou 40 az 75 cm a s maximédlnou hmotnostou 13 kg.

o DOLEZITE: systém vozidla Base Darwin 360° i-Size + Darwin
Infant Recline Evo je homologovany systém na priputanie i-Size podla
Nariadenia ECE R129/04 pre deti s vy$kou 40 az 87 cm a s maximdlnou
hmotnostou 13 kg.

* DOLEZITE: autosystém Base Darwin 360° i-Size + Darwin Next
Stage i-Size je systém na priputanie i-Size schvdleny a zodpovedajici
poziadavkdm Nariadenia ECE R129/04 pre deti s vyskou v rozsahu 40
az 105 cm a s maximdlnou hmotnostou 18 kg.

¢ Autosedacku Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo
/ Darwin Next Stage i-Size mézete nainstalovat na zdkladiiu Darwin 360° i-Size Base na
sedadld kompatibilné s i-Size, ako je uvedené v prislusnom ndvode na pouzitie vyrobcu
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vozidla.
* Ak vo vasom vozidle nie je k dispozicii sedadlo i-Size, méZete autosedacku nainstalovat
na sedadld ISOFIX vozidiel uvedenych v prilozenom Zozname vozidiel na pouzitie alebo
vozidiel, ktoré ndjdete na webovej stranke inglesina.com.
o Zakladnu Darwin 360° i-Size nepouzivajte, ak od ddtumu jej vyroby, uvedeného na
vyrobku, uplynulo viac ako 7 rokov. Prirodzené starnutie materidlov by mohlo pozmenit jej
charakeeristiky.
* Autosystém nepouzivajte, ak:
- prekonala nejakd autonehodu, aj lahkd. Mohol utrpiet skody, ktoré nevidno volnym
okom. Aby sa uchovala p6vodna troven bezpe¢nosti, musite vyrobok vymenit.
- je poskodeny, bez ndvodu na pouzitie alebo bez niekolkych komponentov. Okamzite
kontaktujte autorizovaného predajcu alebo zdkaznicky servis Inglesina.
* Inglesina odporica nekupovat autosedacky z druhej ruky. Mohli utrpiet skody, ktoré
nevidno volnym okom, ale ktoré znizuja Groven poskytovanej bezpecnosti.
e Pred kazdou cestou a/alebo po kaidej povinnej prehliadke, ddribe alebo disteni vidy
skontrolujte sprédvne upnutie vetkych komponentov autosystému. V takych pripadoch
mohli s autosystémom manipulovat iné osoby, mohli ho presunit alebo odpojit a nemuseli
ho umiestnit spravne podla pokynov.

POUZITIE A INSTALACIA

e SYSTEM NA PRIPUTANIE SA MUSI
NAINSTALOVAT PRESNE PODIA DODANYCH
POKYNOV. NEDODRZANIE TYCHTO
UPOZORNENI A POKYNOV MOZE SPOSOBIT
VAZNE DOSLEDKY PRE BEZPECNOST DIETATA.

* Pred montdzou skontrolujte, ¢i vyrobok a ziadny z jeho komponentov nebol pocas prepravy
poskodeny. Ak sa tak stalo, vyrobok nepouzivajte a uschovajte ho mimo dosahu deti.
e Pred pouzitim vyrobku kvoli bezpec¢nosti vasho dietata odoberte a zlikvidujte vsetky
plastové vreckd a prvky patriace k obalu a v Ziadnom pripade ich nenechdvajte v dosahu
novorodeniat a deti.
* Vyrobok nepouzivajte, pokial nie st vietky jeho komponenty sprévne upevnené a
nastavené.
* Montdz, demontdz a nastavenie smu vykondvat len dospelé osoby. Presvedcte sa, Ze osoba,
ktord pouziva vyrobok (pesttinka, stari rodicia a inf) poznajt jeho sprévnu obsluhu.
* Nevstavajte prsty do mechanizmov.
e Na zdkladni Darwin 360° i-Size nerobte ziadnu modifikdciu ani Gpravu bez schvélenia
prislusného orgdnu. Nepovolené technické modifikdcie by mohli znizit alebo Giplne odstrénit
ochrannt Géinnost vyrobku.
* POZOR! Autosystém Darwin Infant, Darwin Infant Recline a Darwin Infant Recline
Evo vidy instalujte IBA PROTI SMERU BEZNE] ]AZDYVOZIDLA
* POZOR! Sedacka Darwin Next Stage i-Size sa moze nainstalovat:

- PROTI SMERU JAZDY VOZIDLA pre deti s Vyskou 40 az 105 cm.

- VSMERE JAZDY VOZIDLA pre deti s vyskou 76 az 105 cm.,
DOLEZITE - V SMERE JAZDY NEPOUZIVAJTE, KYM VEK DIETATA
NEPREKROCI 15 MESIACOV.
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Poloha proti smeru jazdy vozidla zarucuje vidsiu bezpecnost dietata vo vozidle. V silade
s pokynmi Nariadenia ECE R129 sa odporuca pouzivat sedacku v konfiguricii proti
smeru jazdy aj po prekroceni 15 mesiacov veku dietata.

* Autosystém nepouzivajte vo vozidlich, na miestach ani v konfigurdcidch odlisnych od
uvedenych v tomto ndvode na pouzitie.

* Neinstalujte na sedadléch proti smeru jazdy ani na sedadld, ktoré sa prie¢ne na smer jazdy.

B@o "D e

= @ @ O N RECommENDED
L QD

e« NEBEZPECENSTVO! Autosystém Darwin Infant, Darwin Infant
Recline a Darwin Infant Recline Evo nepouzivajte na sedadlich s
nainstalovanym a aktivnym prednym airbagom. Predny airbag sa
aktivuje velmi prudko a méze vazne, ale aj smrtelne, zranit dieta.
. e NEBEZPECENSTVO! Systém na pripttanie deti vo vozidle Darwin
Next Stage i-Size nepouzivajte, ked sa pouziva na sedadle proti smeru
jazdy, na sedadldch s nainstalovanym a aktivnym prednym airbagom.
Predny airbag sa aktivuje velmi prudko a moze vézne, az smrtelne, zranit
dieta.

* Pre sedadld s bo¢nymi airbagmi dodrzte pokyny uvedené v ndvode na pouzitie vozidla.
* Uistite sa, Ze st sklopné sedadld vozidla zablokované vo vertikdlnej polohe podla pokynov
vyrobcu vozidla.

% * Nenechdvajte volne lezat predmety alebo batoziny vo vnutri vozidla a skontrolujte, ¢i st
pevne uchytené. Pokial by bola sedac¢ka volne polozend, mohla by v pripade nehody sposobit
zranenie cestujucich.

* Ked je sedacka pripojend k zdkladni, ale sa nepouziva na prepravu dietata, v kazdom
pripade sa odporuca zablokovat ho v prepravnej polohe so vSetkymi indikdtormi v zelene;j
polohe.

* Chrdnte vyrobok pred prachom alebo zvyskami roznych druhov, ktoré by mohli ovplyvnit
spravnu funkciu mechanizmov.

ZMLUVNA ZARUKA VYROBCU

* Firma Inglesina Baby S.p.A. rudi za to, ze tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny v
sulade so vSeobecne platnymi normami/nariadeniami tykajicimi sa vyrobku, kvality a
bezpecnosti, v platnosti v Eurépskej tGnii a v krajindch predaja.

* Firma Inglesina Baby S.p.A. ruéi za to, Ze polas vyrobného procesu i po jeho skonceni je
tento vyrobok podrobovany viacerym kontroldm kvality. Firma Inglesina Baby S.p.A. ruci za
to, Ze tento vyrobok preddva Autorizovany Predajca bez montdznych a vyrobnych chyb.

* Touto zdrukou nezanikaji prdva spotrebitela podla platnych vnutrostdtnych zdkonov,
ktoré sa mézu menit v zdvislosti od krajiny ndkupu vyrobku a ktoré, v pripade protire¢enim,

82



maja prednost pred znenim zdruky.

* DPokial by ste na vyrobku pri nikupe alebo pocas bezného pouzivania zistili materidlové
alebo vyrobné chyby, podla informdcii v prislusnom nédvode na pouzitie, spolo¢nost Inglesina
Baby S.p.A. uznd platnost zéruky pocas obdobia 24 mesiacov od ddtumu nékupu.
 Zaruka plati iba v krajine kdpy vyrobku a po nékupe u autorizovaného predajcu.

* Platnost zdruky je obmedzend na prvého vlastnika kipeného vyrobku.

e DPri uplatneni zdru¢nych priv sa predpokladd bezplatnd vymena alebo oprava dielov,
na krorych boli zistené povodné vyrobné chyby. Spolo¢nost Inglesina Baby S.p.A. si
vyhradzuje pravo rozhodnut, podla vlastného uvdzenia, ¢i sa md pravo na zdruku uplatnit
prostrednictvom opravy alebo vymeny poskodeného vyrobku.

e Pri uplatiovani prdva na zdruku musite uviest vyrobné ¢islo vyrobku a képiu
pokladni¢ného dokladu o kipe, pricom na doklade musi byt ¢itatelne uvedeny ddtum
nakupu.

¢ Tieto zdru¢né podmienky strdcaja platnost v pripade, ak:

- vyrobok sa pouziva na iné Gcely nez ucely uvedené v prislusnom ndvode na poutzitie.

- vyrobok sa pouziva sposobom, ktory nezodpovedd opisu v prisluSnom ndvode na
pouzitie.

- vyrobok bol opravovany v servisnych strediskdch, ktoré nie st autorizované a zmluvne
zaviazané.

- vyrobok bol zmeneny a/alebo bolo neoprdvnene zasahované do jeho konstrukcie a
textilnej casti sposobom, ktory nebol vyslovne autorizovany vyrobcom. Pripadné
zmeny vykonané na vyrobkoch zbavuji firmu Inglesina Baby S.p.A. akejkolvek
zodpovednosti.

- chyba bola sp6sobend nedbanlivostou alebo nesprdvnou starostlivostou pri pouziti
(napr. prudké ndrazy do konstrukcie, vystavenie posobeniu agresivnych chemickych
latok, atd.).

- vyrobok vykazuje bezné opotrebovanie (napr. kolies, pohyblivych casti, ldtkovych
¢asti). vyplyvajice z kazdodenného dlhodobého a nepretrzitého pouzivania.

- vyrobok poskodil, aj nihodne, samotny vlastnik alebo iné osoby (napriklad, ked
sa vyrobok posiela ako batozina pri leteckej preprave alebo v inych dopravnych
prostriedkoch).

- vyrobok bol odoslany predajcovi na opravu bez pokladni¢ného dokladu alebo bez
vyrobného ¢isla, pripadne, ked ddtum na pokladni¢nom doklade alebo vyrobné ¢islo
nie st dobre ¢itatelné.

* Na poskodenie sposobené pouzitim prislusenstva, ktoré nebolo dodané a/alebo schvilené
firmou Inglesina Baby, sa ziru¢né podmienky nevztahuja.

* Firma Inglesina Baby S.p.A. odmieta akikolvek zodpovednost za ubliZenie na zdravi osob
a za Skody na majetku sp6sobené nevhodnym a/alebo nespravnym pouzitim vyrobku.

* Do uplynuti zéru¢nej doby Firma v kazdom pripade rudi za poskytovanie servisnej sluzby
na svojich vyrobkoch v maximdlnom rozsahu do $tyroch (4) rokov od ddtumu ich uvedenia
na trh, a po uplynuti uvedenej doby budu pripady jednotlivo hodnotené.

NAHRADNE DIELY / POZARUCNY SERVIS

* Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné prvky, aby ste sa ubezpedili, ¢i je vyrobok po
uplynuti urcitej doby dokonale funkény. V pripade zistenia akychkolvek problémov a/alebo
portch vyrobok nepouzivajte. Bezodkladne sa obratte na Autorizovaného Predajcu alebo na
Zékaznicky servis firmy Inglesina.

* Nepouzivajte ndhradné diely alebo prislusenstvo, ktoré neboli dodané a/alebo schvélené
firmou Inglesina Baby S.p.A.
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CO ROBIT V PRIPADE POTREBY SERVISNE] SLUZBY

* V pripade, ak je potrebnd servisnd sluzba, okam?zite sa obratte na Predajcu firmy Inglesina,
u ktorého ste vyrobok zakupili a uistite sa, ze mdte k dispozicii vyrobné ¢islo (,Serial
Number®) vyrobku, ktory je predmetom samotnej ziadosti.

¢ Ulohou Predajcu je skontaktovat firmu Inglesina kvoli zhodnoteniu najvhodnejsieho
spdsobu zdsahu s ohladom na konkrétny pripad a na zdver poskytnit akékolvek ndsledné
pokyny.

e Servisnd sluzba firmy Inglesina je v kazdom pripade k dispozicii na poskytnutie vsetkych
potrebnych informdcii na zdklade pisomnej ziadosti, odoslanej prostrednictvom prislusného
formuldra, ktory je dostupny na internetovej strinke: inglesina.com - ¢ast Zdruka a Servisnd
sluzby.

NAVOD NA CISTENIE A UDRZBU VYROBKU

* Kazdd autosedacka méze zanechat na sedadle stopy, ktoré st spdsobené povinnymi
opatreniami, ktoré sa musia urobit s cielom pevnej instalicie podla bezpe¢nostnych
predpisov. Tento vyrobok bol navrhnuty s cielom minimalizovat tento ucinok. Vyrobca
nezodpovedd za pripadné stopy spdsobené beznym pouzivanim autosedacky.

* Nikdy na Ziadny mechanizmus alebo pohyblivé ¢asti nepdsobte silou. V' pripade
pochybnosti si najprv preéitajte ndvod.

* Vyrobok uschovajte na suchom mieste.

* Vyrobok chrdnte pred posobenim atmosféry, dazda alebo snehu. Okrem toho neustéle a
dlhé vystavenie slne¢nému svetlu méze spdsobit zmeny farby mnohych materidlov.

* DPlastové a kovové casti ¢istite vlhkou handrou alebo miernym distiacim prostriedkom.
Nepouzivajte rozptstadld, amoniak alebo benzin.

* Kovové casti po styku s vodou nechajte dokladne vysusit, aby sa nevytvarala hrdza.

POKYNY

ZOZNAM KOMPONENTOV

ZAKLAD DARWIN 360° i-SIZE

br. 1

Stapadlo

Cervené/zelené indikdtory polohy opornej nohy
P4ka nastavenia vysky stipadla

Konektory Isofix

Péky uvolnenia konektorov Isofix

Uvolnovacie tladidlo uchytenia Isofix

Uvolnovacia pécka uchytenia Isofix

Zelend/&ervend ukazovatele zaistenia uchytenia Isofix
Zelend/¢ervend kontrolka pripojenia sedacky k zdkladu
Piky na otocenie bazy

Cerveny/zeleny indikdtor spravneho smeru sedacky
Miesto na instaldcie sedacky

Pika na uvolnenie sedacky

Kotviace body autosedacky Isofix

=)
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DOLEZITE

* Skontrolujte, kde st umiestnené kotviace body Isofix na sedadle vasho vozidla, uistite sa,
¢i st odistené od materidlov, ktoré by mohli zabranit sprdvnemu pouzitiu.

* Skontrolujte, ¢i na autosedacke nie st predmety, ktoré by mohli zabrinit spraivnemu
umiestneniu zékladu na sedadlo.

e Uistite sa, ¢i na podlahe vdsho vozidla nie st nedistoty, ktoré by mohli zabranit spravne;j
prilnavosti stiipadla.

e Uistite sa, ¢i je operadlo vo ver}ikélnei polohe a sedadlq, na ktoré chcete nainstalovat
zéklad sedacky NIE JE VYBAVENE AKTIVNYM PREDNYM AIRBAGOM.

e POZOR! Neinstalujte s tloznym priestorom pod podlahou auta.

UMIESTNENIE A INSTALACIA ZAKLADNE DARWIN 360° i-SIZE

obr.2  Vytiahnite stipadlo (A) spod zdkladne autosedacky.

obr.3  Pomocou pdky na uvolnenie (E) dplne vysurite konektory Isofix (D) zo zdkladne
do auta.

obr.4  Uistite sa, ze ukazovatele pre upevnenie ukotvenia Isofix (H) maji cervend
farbu, v pripade, zZe oba ukazovatele maju farbu zelend, sticasnym stla¢enim tlacidla (F) a
uvolnovacej packy (G) ich odblokujte.

obr.5  Pripojte spoje zdkladne (D) do kotviacich bodov Isofix sedacky (N), az kym
nebudete poc¢ut KLIK na oboch spojoch.

obr. 6 Upozornenie: ziklad Darwin 360° i-Size je spravne pripojeny, ak sa Cervené
kontrolky (H) zmenia na zelené.

obr.7  Uistite sa, ¢i zéklad Darwin 360° i-Size je sprdvne pripojeny na oboch strandch.
obr.8  Stlacte pdku uvolnenia (E), aby ste uvolnili konektory isofix a ¢o najskér mohli
zaskrutkovat zdkladnu ku operadlu sedadla vozidla.

obr.9  Potom energicky zatla¢te zdkladiiu Darwin 360° i-Size z oboch strdn sedadla, aby
tplne doliehala.

Pozor, vidy overte, ¢i st konektory Isofix vzdjomne zarovnané.

obr. 10 Nastavte vysku stipadiel (A) posobenim na piku (C) az po podlahu vozidla.
Uvolnite pdku (C) a uistite sa, Ze vysuvatelnd cast stipadla zostane zablokovand v danej
pozicii.

obr. 11  Opornd noha (A) sa bude dat umiestnit sprdvnym spdsobom, iba ked prislusné
indikdtory (B) zmenia svoju farbu z ¢ervenej na zelend. \
Upozornenie: je ddlezité, aby stiipadlo dobre sedelo na podlahe, aj keby ste museli
mierne zdvihnit zdklad zo sedadla.

OTACANIE ZAKLADNE DARWIN 360° i-SIZE

Zdkladna Darwin 360° i-Size sa moze otdcat, ¢o ulahcuje usadenie dietata a instaldciu
sedacky vo vozidle.

obr. 12 Pdsobenim na predné pdky (J) otoéte miesto instaldcie sedacky (L) do Zelanej
polohy.

Pokyny na instaldciu autosedacky ndjdete v prislusnom ndvode na pouzitie.

obr. 13 Do instaldcii sedacky sa uistite, ze sa farba prislusnych indikdtorov v mieste
instaldcie (I) zmenila z Cervenej na zelend.

obr. 14  Podla potreby otdcajte, kym sa nedosiahne sprdvna poloha pouzivania.

Smer umiestnenia sedacky vzhladom na smer jazdy je spravny, len ked sa farba prislusnych
indikdtorov bazy (K) zmeni z ¢ervenej na zelen.

Pokyny pre spriavne pouzivanie autosedaciek ndjdete v prislusnych niavodoch na pouzitie.

VYBRATIE ZAKLADNE DARWIN 360° i-SIZE
obr. 15  Skrétte stipadlo (A) stlacenim pdky (C).
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obr. 16 Preto uvolnite konektory Isofix (D) z bodov ukotvenia Isofix na sedadle auta (N),
pri¢om sucasne stlécajte tlacidlo (F) a posobte na pdku a uvolnenie (G).

Pozor! Zikladna sa d4 odpojit zo sedadla vozidla, iba ak sii oba indikitory (H) ¢ervene;j
farby.

obr. 17  Zdvihnite zdklad z autosedacky a umiestnite stipadlo (A) do jeho sedla.

UPOZORENJA

e PAZLJIVO PROCITAJTE OVA UPUTSTVA
PRE UPOTREBE 1 SACUVAJTE IH ZA
UBUDUCE. DA BI VASE DETE BILO
PRAVILNO ZASTICENO, VAZNO JE DAKORISTITE
I POSTAVITE AUTO-SEDISTE ZA DECU U SKLADU
SA UPUTSTVIMA OVOG PRIRUCNIKA.
e BEZBEDNOST VASEG DETETA JE VASA
OBAVEZA.

BEZBEDNOST

* Dazljivo procitajte uputstva za upotrebu pre nego $to prvi put koristite Base Darwin 360°
i-Size. Ostavite Quick Start Guide u odeljku za odlaganje kako bi Vam uvek bilo pri ruci.
e Za zahtev $tampane kopije uputstva/lista primene vozila, kontaktirajte Inglesina
korisnicki servis putem pisanog zahteva, koji treba popuniti u odgovaraju¢em formularu na
sajtu inglesina.com - odeljak Garancija i podrska.
* Inglesina Darwin 360° i-Size Base moze da se koristi isklju¢ivo u kombinaciji sa auto-
sedistem za decu Inglesina (sistem za automobil):

- Darwin Infant

- Darwin Infant Recline

- Darwin Infant Recline Evo

- Darwin Next Stage i-Size

e VAZNO: sistemi auto Baze Darwin 360° i-Size + Darwin Infant i
Baze Darwin 360° i-Size + Darwin Infant Recline su i-Size bezbednosni
sistemi odobreni u skladu sa Uredbom ECE R129/04 za decu visine
izmedu 40 i 75 cm i maksimalne tezine 13 kg.

e VAZNO: sistema auto Baze Darwin 360° i-Size + Darwin Infant
Recline Evo su i-Size bezbednosni sistem odobren u skladu sa Uredbom
ECE R129/04 za dete visine izmedu 40 i 87 cm i maksimalne tezine 13
kg.
e VAZNO: sistemi auto Baze Darwin 360° i-Size + Darwin Next Stage
i-Size je i-Size bezbednosni sistem odobren u skladu sa UredbomECE
R129/04 za decu visine izmedu 40 i 105 cm i maksimalne tezine 18 kg.
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* Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo / Darwin Next Stage
i-Size sediSte moze biti postavljeno na Darwin 360° i-Size Base u polozaju kompatibilnom sa
i-Size proizvodima i naznacenom u uputstvu za upotrebu od strane proizvodaca vozila.

* U slucaju da Vase vozilo ne poseduje i-Size sediste, postavljanje je dozvoljeno i na ISOFIX
sediStima koja su navedena na prilozenom spisku vrsta vozila, ili proverite najnoviju verziju
na adresi inglesina.com.

* Ne koristite auto-sediste za decu Darwin 360° i-Size Base duze od 7 godina od datuma
proizvodnje naznacenog na proizvodu; prirodni proces starenja materijala moze delimi¢no
da promeni osobine proizvoda.

* Ne koristite sistem za zastitu dece u automobilu ako je:

- pretrpelo nezgodu, ¢ak i najmanju. Postoji moguénost da je doslo do osteéenja koja
nisu vidljiva. Proizvod mora biti zamenjen novim kako bi se obezbedio izvorni nivo
bezbednosti.

- oSteceno, ako ne sadrzi uputstvo za upotrebu ili ako bilo koja komponenta nedostaje.
Odmah se obratite ovlas¢enom prodaveu kompanije Inglesina ili korisnickoj sluzbi.

* Inglesina preporucuje da se ne kupuju ve¢ koris¢ena (second-hand) auto-sedista za decu.
Ona mogu da imaju nevidljiva o$te¢enja koja uti¢u na zastitne funkcije.

* DProverite da li su svi delovi sistema za zatitu dece u automobilu pravilno pri¢vrséeni pre
svakog putovanja i/ili nakon redovne kontrole, servisa ili pranja vozila. Moguce je da je neko
dirao i/ili otkacio sistem za zastitu dece u automobilu i da ga nije pravilno vratio u prvobitan
polozaj u skladu sa uputstvom.

UPOTREBA I POSTAVLJANJE

e SISTEM ZA ZASTITU DECE MORA BITI
POSTAVLJEN STROGO U SKLADU SA NAVEDENIM
UPUTSTVIMA. UKOLIKO SE NE PRIDRZAVATE
UPUTSTAVA/UPOZORENJA, MOZETE OZBILJNO
UGROZITI BEZBEDNOST DETETA.

* DPre sklapanja, uverite se da proizvod i njegove komponente nisu pretrpeli Stetu tokom
transporta. Ukoliko je doslo do oste¢enja, nemojte koristiti taj proizvod i drzite ga van
dometa dece.

* Pre koriS¢enja proizvoda, a radi bezbednosti deteta, uklonite i eleminisite sve plasti¢ne
vreée i elemente koji pripadaju pakovanju i, u svakom slucaju, sve to drzite izvan dometa
novorodencadi i dece.

* Nemojte koristiti ovaj proizvod ukoliko sve njegove komponente nisu ispravno
pri¢vrséene i podesene.

* DPostupke sastavljanja, rastavljanja i podesavanja smeju da izvode samo odrasli. Uverite
se da je osoba koja koristi proizvod (lice koje ¢uva decu, baba i deda itd.) zna kako da ga
ispravno koristi.

* Ne dirajte prstima unutrasnjost mehanizama.

* Videnje izmena ili dopuna sistema Darwin 360° i-Size Base bez odobrenja Sluzbe za
odobrenje nije dozvoljeno. Neovlas¢eno vrsenje tehnic¢kih promena moze da uzrokuje
smanjenje ili potpuni prestanak zastitne funkcije proizvoda.

« PAZNJA! Uvek postavite auto-sediste za decu _Inglesina Darwin Infant, Darwin Infant
Recline i Darwin Infant Recline Evo ISKLJUCIVO U PRAVCU OBRNUTOM OD
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PRAVCA VOZNJE.
¢ PAZNJA! Auto-sediste za decu Darwin Next Stage i-Size se moZe postaviti na slededi
nadin:
- POSTAVLJANJE SUPROTNO SMERU KRETAN]JA odnosi se na decu ¢ija je visina
izmedu 40 i 105 cm.
- POSTAVLJAN]JE OKRENUTO KA NAPRED odnosi se na decu ¢ija je visina izmedu
761105 cm.
VAZNO - NEMOJTE SEDISTE OKRETATI KA NAPRED DOK DETE NE NAVRSI
15 MESECI.
Polozaj suprotno smeru kretanja pruza najvecu bezbednost deteta unutar automobila.
Prema uputstvima propisa ECE R129 preporuka je da se auto-sediste za decu postavlja
suprotno smeru kretanja, ¢ak i nakon navrsenih 15 meseci.
* Ne koristite sistem za zastitu dece u automobilu u polozajima ili konfiguracijama koje ne
odgovaraju prikazanima u ovom priru¢niku.
* Nemojte postavljati na sedi$ta automobila okrenuta suprotno od smera kretanja ili na
sedista automobila bo¢no postavljena u odnosu na smer kretanja.
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¢ OPASNOST! Nemojte postaviti sistem za zastitu dece u automobilu
Darwin Infant, Darwin Infant Recline i Darwin Infant Recline Evo
na auto-sediSta sa aktivnim frontalnim vazdusnim jastukom. Prednji
vazdusni jastuk ima veliki volumen i $iri se naglo $to moze dovesti do
. ozbiljne povrede ili ¢ak smrti Vaseg deteta.

* OPASNOST! Nemojte postavljati sistem Darwin Next Stage i-Size u
polozaj suprotno smeru kretanja na sedista automobila gde je postavljen
aktivni prednji vazdus$ni jastuk. Prednji vazdusni jastuk ima veliki
volumen i $iri se naglo $to moze dovesti do ozbiljne povrede ili ¢ak smrti
vaseg deteta.

* Za auto-sedista sa bo¢nim vazdusnim jastucima pogledajte uputstva u priru¢niku Vaseg
automobila.

¢ Upverite se da su sedita vozila koja se mogu spustiti prema nazad blokirana u vertikalnom
polozaju u skladu sa uputstvom proizvodaca automobila.

* Tokom putovanja, nemojte ostavljati predmete ili torbe u automobilu bez nadzora:
proverite da li su bezbedno postavljeni jer, u sluc¢aju nezgode, mogu dovesti do povrede.

* Kada je de¢je sediste pri¢vrséeno za bazu, ali se ne koristi za noSenje deteta, ipak se
preporucuje da ga zakljucate u poloZaju za voznju tako da svi indikatori budu zelene boje.

* Zastitite proizvod od prasine i razne prljavstine koja bi mogla da narusi pravilno
funkcionisanje mehanizma.
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KONVENCIONALNA GARANCIJA PROIZVODACA

* Inglesina Baby S.p.A. garantuje da je ovaj proizvod projektovan i proizveden u skladu
sa op$tim standardima/propisima o bezbednosti proizvoda i kvalitetu koji su na snazi u
Evropskoj uniji i zemljama u kojima se prodaje.

* Inglesina Baby S.p.A. garantuje da je tokom i nakon procesa proizvodnje, ovaj proizvod
podvrgnut raznim kontrolama kvaliteta. Inglesina Baby S.p.A. garantuje da u trenutku
kupovine od ovlaséenog prodavca, proizvod nije imao defekte u montazi i proizvodnji.

* Ova garancija ne ponistava prava potrosaca po vazeCem nacionalnom zakonodavstvu,
koja se mogu razlikovati u zavisnosti od zemlje u kojoj je proizvod kupljen, i ¢ije odredbe, u
slu¢aju suprotnosti, imaju prednost nad sadrzajem ovde date garancije.

* U slucaju materijalnih ili proizvodnih nedostataka uocenih prilikom kupovine ili tokom
normalnog kori$¢enja, kao $to je opisano u odgovarajuéem uputstvu za upotrebu, Inglesina
Baby S.p.A. daje garanciju od 24 uzastopna meseca od datuma kupovine.

* Ova garancija vazi samo u zemlji u kojoj je proizvod kupljen i ako je kupljen od ovlaséenog
prodavca.

e Priznata garancija vazi samo za prvog vlasnika kupljenog proizvoda.

* Garancija pokriva besplatnu zamenu ili popravku delova sa fabrickim nedostacima.
Inglesina Baby S.p.A. zadrzava pravo da po svom nahodenju odlu¢i da li da primeni
garanciju putem popravke ili zamene proizvoda.

* Da biste iskoristili garanciju, morate dostaviti serijski broj proizvoda, zajedno sa kopijom
ra¢una izdatog u trenutku kupovine proizvoda, vodeéi racuna da je datum kupovine citko
naveden.

* Opva garancija ¢e automatski biti ponistena i nevaze¢a u slucaju:

- da se proizvod koristi za namene koje nisu izri¢ito navedene u odgovarajuéem uputstvu
za upotrebu.

- da se proizvod ne koristi u skladu sa odgovaraju¢im uputstvom za upotrebu.

- da je proizvod popravljan od strane neovlas¢enih servisera.

- da je strukturni ili tekstilni deo proizvoda izmenjen ili prepravljan bez prethodnog
izri¢itog ovlas¢enja od strane proizvodaca. Sve izmene koje se vr$e na ovom proizvodu
lisavaju Inglesina Baby S.p.A. bilo kakve odgovornosti.

- da je defekt nastao usled nemara ili nepaznje prilikom koris¢enja (npr. jaki udari na
strukturne delove, izlozenost jakim hemikalijama, itd.).

- da proizvod ima normalne znake habanja (npr. toc¢kova, pokretnih delova, tekstila)
usled dugotrajnog i stalnog koriséenja.

- da je proizvod osteéen, ¢ak i slucajno, od strane samog vlasnika/vlasnice ili tre¢ih lica
(na primer kada je poslat kao prtljag u vazdusnom prevozu ili drugim sredstvima). L

- daje proizvod poslat prodavcu za pomo¢ bez originalnog racuna i/ili bez serijskog broja
ili kada datum kupovine na racunu i/ili serijski broj nisu jasno ¢itljivi.

* Sva oSteenja izazvana kori$¢enjem dodataka koji nisu dati i/ili nisu odobreni od strane
Inglesina Baby, nisu obuhvadena garancijom.

* Inglesina Baby S.p.A. neée se smatrati odgovornom za bilo kakvu imovinsku $tetu ili
povrede nastale nepravilnim ili pogresnim koris¢enjem proizvoda.

* Nakon isteka garancije, kompanija garantuje servis svojih proizvoda u periodu od
maksimalno Cetiri (4) godine od kada su navedeni proizvodi izasli na trZiSte, nakon ovog
perioda, intervencije ¢e biti vrsene zavisno od slucaja.

REZERVNI DELOVI/USLUGE NAKON PRODAJE

* Redovno proveravajte bezbednost elemenata da bi osigurali funkcionalnost proizvoda
tokom vremena. Nemojte da koristite proizvod u slu¢aju bilo kakvog kvara i/ili anomalije.
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Odmah kontaktirajte svog ovlas¢enog prodavca ili Inglesina sluzbu za podrsku.
* Nemojte da koristite rezervne delove ili dodatke koje ne daje i/ili ne odobrava Inglesina
Baby.

STA RADITI AKO VAM JE POTREBNA POMOC

e Ako vam je potrebna pomo¢ u vezi sa proizvodom, odmah kontaktirajte Inglesina
prodavca koji vam ga je prodao, proverite ,,Serijski broj proizvoda.

* Duznost prodavca je da kontaktira Inglesina da bi procenio najbolju intervenciju u
zavisnosti od slucaja i onda ukaze na dalje korake.

* Inglesina sluzba za podr$ku uvek je na raspolaganju za pruzanje svih potrebnih informacija,
nakon pismenog zahteva popunjavanjem obrasca koji je dat na veb sajtu: inglesina.com - u

odeljku Garancija i podrska.

SAVETI ZA CISCENJE I ODRZAVAN]JE PROIZVODA

* Auto-sediste za decu moze ostaviti tragove na sedistima automobila usled mera preduzetih
za njegovo ¢vrsto postavljanje u skladu sa bezbednosnim standardima. Ovaj proizvod je
dizajniran tako da maksimalno smaniji taj efekat. Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim
za potencijalne tragove koji nastanu od standardne upotrebe auto-sedista za decu.

* Nikada nemojte na silu da rukujete mehanizmima ili pokretnim delovima; ako ste u
nedoumici, prvo proverite uputstvo.

* Proizvod odlozite na suvo mesto.

* Zastitite proizvod od vremenskih prilika, vode, kiSe ili snega; osim toga, stalna i
dugotrajna izloZenost suncu moze da prouzrokuje promene boje mnogih materijala.

* Dlasti¢ne i metalne delove brisite vlaznom krpom ili blagim deterdzentom; nemojte da
koristite razredivace, amonijak ili benzin.

* DPazljivo osusite metalne delove nakon svakog kontakta sa vodom da biste spre¢ili stvaranje

rde.

UPUTSTVO

SPISAK DELOVA

BAZA DARWIN 360° i-SIZE

sl. 1

Potporna noga

Crveni/zeleni indikatori za polozaj potporne noge
Poluga za podesavanje visine potporne noge

Isofix konektori

Poluge za otpustanje Isofix konektora

Dugme za odvajanje Isofix konektora

Poluga za otpustanje Isofix konektora

Crveni/zeleni indikatori pri¢vrséenosti Isofix konektora
Crveni/zeleni indikatori za kacenje sedista na bazu
Poluge za rotiranje baze

Crveni / zeleni indikatori za ispravan smer dedjeg sedista

S RTTmoTmEHgOR >



L  Leziste za montazu sedista
M  Poluga za odvajanje sedista za decu
N  Isofix pri¢vrsne tacke na auto-sedistu

VAZNO

* Proverite gde se na auto-sedisStu nalaze Isofix pri¢vrsne tacke i uverite se da se na njima ne
nalaze predmeti ili supstance koje bi mogle da sprece njihovo pravilno koriséenje.

* Obezbedite da se na auto-sediStu ne nalaze predmeti koji bi mogli da sprece pravilno
postavljanje baze u odnosu na sediste.

* Obezbedite da se na podu vozila ne nalaze predmeti ili supstance koje bi mogle da sprece
potpornu nogu da se pri¢vrsti za povrsinu.

* Obezbedite da se naslon nalazi u vertikalnom poloZaju i da sediSte na kom se postavlja
baza NEMA AKTIVNIM PREDN]JI VAZDUSNI JASTUK.

 PAZNJA! Ne ugradujte pregrade za odlaganje predmeta ispod poda automobila.

POZICIONIRANJE I POSTAVLJAN]JE DARWIN 360° i-SIZE BAZE

sl. 2 Izvucite potpornu nogu (A) ispod baze.

sl. 3 Koristite polugu za otpustanje (E) da biste Isofix konektore (D) u celosti izvukli iz
baze.

sl. 4 Obratite paznju da indikatori za pri¢vrééivanje Isofix konektora (H) budu crveni.

Ukoliko su jedan ili oba indikatora zelena, istovremeno pritisnite dugme (F) i povucite
polugu za otpustanje (G) da biste ih otkljucali.

sl. 5 Pri¢vrstite konektore baze (D) na Isofix pri¢vrsne tacke na sedistu (N) dok ne
Cujete jasno dva zvucna signala KLIK koja oznac¢avaju uspesno pri¢vrsc¢ivanje.

sl. 6 OPREZ: Baza Darwin 360° i-Size je pravilno pri¢vr$éena kada se boja
odgovarajudih indikatora (H) menja iz crvene u zelenu

sl. 7 Proverite da li je baza Darwin 360° i-Size pravilno zakadena za obe strane.

sl. 8 Pritisnite poluge za otpustanje (E) kako biste odblokirali Isofix konektore i kako
biste mogli da pri¢vrstite bazu sto blize naslonu sedi$ta automobila.

sl.9 Zatim snazno gurnite bazu sedista Darwin 360° i-Size sa obe strane na sediste, sve

dok se potpuno ne nasloni.

Painja, uvek proverite da li su Isofix konektori medusobno poravnati.

sl. 10 Prilagodite visinu potporne noge (A) pomocu poluge (C) dok ne dodirne pod.
Pustite polugu (C) i obezbedite da deo potporne noge na izvladenje ne moze da se pomeri iz
svog polozaja.

sl. 11 Potporna noga je pravilno postavljena (A) iskljucivo kada odgovarajuéi indikatori
(B) menjaju boju iz crvene u zelenu.

Painja: Vaino je da potporna noga stoji ¢vrsto na podu vozila, ¢ak iako je baza blago
podignuta sa sedista.

ROTIRAN]JE BAZE SEDISTA DARWIN 360° i-SIZE

Baza sedista Darwin 360° i-Size moze da se rotira kako bi se olaksalo smestanje deteta i
montaza decjeg sedista u automobil.

sl. 12 Upotrebom prednjih poluga (J), rotirajte leziste za montazu decjeg sedista (L) u
zeljeni polozaj.

Za montazu auto sedista za dete, procitajte odgovarajudi priru¢nik za upotrebu.

sl. 13 Kada se de¢je sediSte montira, uverite se da su specijalni indikatori na mestu
montaze (I) promenili boju crvene u zelenu.
sl. 14 Ako je potrebno, rotirajte ga sve dok ne dostigne u ispravan polozaj za upotrebu.

Pravilno postavljanje sediSta u odnosu na smer kretanja odvija se samo kada se boja
namenskih indikatora na bazi (K) promeni iz crvene u zelenu.
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Za pravilnu upotrebu auto sedista za decu, proditajte namenske priru¢nike za upotrebu.

UKLANJANJE BAZE DARWIN 360° i-SIZE

sl. 15 Skratite potpornu nogu baze (A) pomoc¢u odgovarajuée poluge (C).

sl. 16 Otpustite zatim Isofix konektore (D) iz pri¢vrsnih tacaka sedista (N), koristeci
dugme (F) i polugu za otpustanje (G) istovremeno.

Oprez! Moguce je odvojiti bazu od auto-sedista iskljuc¢ivo kada su oba indikatora (H)
crvena.

sl. 17 Podignite bazu sa sedista kako biste vratili potpornu nogu (A) u sediste.

UPOZORENJA

e PAZLJIVO PROCITAJTE UPUTE PRIJE

KORISTENJA I SACUVAJTE IH ZA

BUDUCU UPORABU. VAZNO JE
POSTAVITI 1 UPOTREBLJAVATI AUTOSJEDALICU
PREMA UPUTAMA NAVEDENIM U OVOM
PRIRUCNIKU KAKO BI SE DJETETU PRUZALA
PRIPADAJUCA RAZINA ZASTITE.
e VI SNOSITE ODGOVORNOST ZA SIGURNOST
VASEG DJETETA.

SIGURNOST

* Prije prve uporabe pazljivo procitajte upute za koristenje osnovice Base Darwin 360°
i-Size. Uvijek ¢uvajte Quick Start Guide u odgovarajuéem pretincu kako biste ih mogli
upotrijebiti kada je potrebno.
* Za zahtjev za tiskanim primjerkom uputa/popis primjene vozila, obratite se Inglesina
sluzbi za korisnike putem pisanog zahtjeva, koji treba ispuniti u odgovaraju¢em obrascu na
web stranici inglesina.com - odjeljak Jamstvo i podrska.
* Osnovica Darwin 360° i-Size Inglesina moze se upotrebljavati samo za autosjedalice
Inglesina (sustav za automobil):

- Darwin Infant

- Darwin Infant Recline

- Darwin Infant Recline Evo

- Darwin Next Stage i-Size



e VAZNO: autosustavi Base Darwin 360° i-Size + Darwin Infant
i Base Darwin 360° i-Size + Darwin Infant Recline jesu sustavi i-Size
za zadrzavanje koji je uskladen sa zakonodavnim dokumentom ECE
R129/04, a namijenjen je za djecu visine od 40 do 75 cm i najvece
tjelesne tezine do 13 kg.

e VAZNO: autosustav Base Darwin 360° i-Size + Darwin Infant Recline
Evo je sustav i-Size za zadrzavanje koji je uskladen sa zakonodavnim
dokumentom ECE R129/04, a namijenjen je za djecu visine od 40 do
87 cm i najvece tjelesne tezine do 13 kg.

e VAZNO: Autosustav Base Darwin 360 i-Size + Darwin Next Stage
i-Size jest sustav i-Size za zadrzavanje koji je u skladu sa zakonodavnim
dokumentom ECE R129/04, a namijenjen je za djecu visine od 40 do
105 cm i najvece tjelesne tezine do 18 kg.

* Sustav Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo / Darwin
Next Stage i-Size moze se postaviti na osnovicu Darwin 360° i-Size Base kompatibilnih
sjedala i-Size koje je naveo proizvoda¢ vozila u pripadajuéem priru¢niku.
 Ako vase vozilo nije opremljeno sjedalom i-Size, postavljanje se moze obaviti na sjedala
ISOFIX vozila koja su navedena na prilozenom popisu ili koja se mogu provjeriti na
mreznom mjestu inglesina.com.
* Ne upotrebljavajte osnovicu Darwin 360° i-Size nakon 7 godina od datuma proizvodnje
navedenog na proizvodu jer uslijed prirodnog starenja materijala moze do¢i do promjene
njezinih znacajki.
* Ne upotrebljavajte sustav za automobil ako:

- je doslo do nezgode, ¢ak i manje. Sustav moze imati o$te¢enja koja nisu vidljiva golim

okom. Proizvod se treba zamijeniti kako bi se pruzala potrebna razina sigurnosti.
- je neispravna ili ne sadrzava upute za uporabu ili nema odredenih sastavnih dijelova.
Obratite se odmah ovlastenom prodavatelju ili korisnickoj sluzbi Inglesina.

* DPoduzeée Inglesina ne preporucuje kupnju koristenih autosjedalica. Navedene sjedalice
mogu imati nevidljiva oste¢enja koja umanjuju sigurnosne znacajke.
* DProvjerite jesu li svi dijelovi sustava za automobil pravilno pri¢vrséeni prije svakog
putovanja i/ili tijekom povremene provjere vozila, obavljanja postupaka odrzavanja, ¢iséenja.
Druge osobe mozda su pomaknule i/ili uklonile sustav za automobil te ga nisu ponovno
pravilno postavili kako je navedeno u uputama.

UPORABA I POSTAVLJANJE

e PRILIKOM POSTAVLJANJA SUSTAVA ZA
DRZANJE ZA AUTOMOBIL PAZLJIVO SE
PRIDRZAVAJTE ISPORUCENIH UPUTA.
NEPRIDRZAVANJE OVIH NAPOMENA I UPUTA
MOZE IMATI ZNACAJNE POSLJEDICE NA
SIGURNOST VASEG DJETETA.

e Prije sastavljanja provjerite jesu li pr01zvod i njegovi dijelovi mozda oste¢eni tijekom
prijevoza. Ako su dijelovi i proizvod osteéeni, navedeni proizvod ne smije se upotrebljavati i
treba se drzati podalje od dohvata djece.
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* Radi sigurnosti vaseg djeteta uklonite i bacite sve plasti¢ne vrecice i dijelove koji su
dijelom ambalaze prije uporabe proizvoda. U svakom ih slu¢aju drzite izvan dohvata djece i
novorodencadi.
* Ne upotrebljavajte proizvod ako svi njegovi dijelovi nisu pravilno u¢vrsé¢eni i namjesteni.
* DPostupke postavljanja, skidanja i namjeStanja moraju obavljati samo odrasle osobe.
Pripazite da osobe (dadilja, djedovi, bake, ...), koje upotrebljavaju proizvod, znaju ispravno
upotrebljavati navedeni proizvod.
* Ne uvladite prste u mehanizme.
* Ne obavljajte nikakve preinake na osnovici Base Darwin 360° i-Size i ne dodajite nista,
a da prethodno ne ishodite odobrenje nadleznog tijela. Neovlastene tehnicke izmjene mogu
umanyjiti ili u cijelosti ponistiti zastitnu ucinkovitost proizvoda.
¢ PAZNJA! Uvijek postavite sustayv Darwin Infant, Darwin Infant Recline i Darwin
Infant Recline Evo za automobil ISKLJUCIVO u SMJERU SUPROTNOM OD
UOBICAJENOG SMJERA KRETANJA VOZILA.
¢ PAZN]JA! Sjedalica Darwin Next Stage i-Size moze se instalirati:

- SUPROTNO OD SMJERA VOZNJE za djecu visine izmedu 40 i 105 cm.

- U SMJERU VOZNJE za djecu visine izmedu 76 i 105 cm.
VAZNO - NEMOJTE UPOTREBLJAVATI U SMJERU VOZNJE PRIJE NEGO STO
DIJETE NE NAVRSI 15 MJESECL
PoloZajem suprotno od smjera voZnje osigurava se veéa sigurnost djeteta u automobilu.
U skladu s navedenim u Uredbi ECE R129 savjetuje se uporaba sjedalice u konfiguraciji
suprotnoj od smjera voznje, ¢ak i iznad dobi od 15 mjeseci.
* Ne upotrebljavajte sustav za automobil u polozajima ili konfiguracijama koje nisu
navedene u ovom priru¢niku.
* Nemojte postavljati na sjedala suprotno od smjera voznje ili na sjedala koja su popre¢na u
odnosu na smjer voznje.
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* OPASNOST! Ne upotrebljavajte sustav Darwin Infant, Darwin
Infant Recline i Darwin Infant Recline Evo za automobil na sjedalima
s postavljenim i aktiviranim prednjim zra¢nim jastukom. Prednji se
zraéni jastuk brzo aktivira i moze ozbiljno ozlijediti dijete ili uzrokovati
. njegovu smrt.

e OPASNOST! Nemojte upotrebljavati sustav Darwin Next Stage
i-Size za automobil, u uporabi suprotno od smjera voznje, na sjedalima
s instaliranim i aktivnim prednjim zra¢nim jastukom. Prednji se
zraéni jastuk brzo aktivira i njime se moze ozbiljno ozlijediti dijete ili
uzrokovati njegova smrt.
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* Kada je rije¢ o sjedalima s bo¢nim zra¢nim jastucima, pridrzavajte se uputa koje su
navedene u priru¢niku za vozilo.

 Osigurajte da su pomi¢na sjedala vozila blokirana u vertikalnom polozaju, u skladu s
preporukama proizvodac¢a automobila.

* Ne ostavljajte slobodne predmete ili torbe u putnickoj kabini i pazite da su uvijek pod
nadzorom. U slu¢aju nezgode slobodni predmeti i prtljaga mogu uzrokovati ozljede.

* Kadaje sjedalica pri¢vrs¢ena za bazu, ali se ne upotrebljava za prijevoz djeteta, preporucuje
se da je zakljucate u polozaj za voznju sa svim pokazivacima zelene boje.

* Zastitite proizvod od prasine ili ostataka raznih vrsta koji bi mogli utjecati na pravilan rad
mehanizama.

KONVENCIJSKO JAMSTVO PROIZVODACA

* Poduzeée Inglesina Baby S.p.A. /d.d./ jam¢i da je ovaj proizvod izraden i proizveden
u skladu s uredbama/propisima proizvoda i kvalitetom i opéenitom sigurnoséu koji su
trenutacno vazeci u Europskoj zajednici i drzavama u kojima se prodaje.
e DPoduzeée Inglesina Baby S.p.A. jam¢i da se tijekom i nakon dovrsetka proizvodnog
postupka proizvod podvrgava razlic¢itim testovima kvalitete. Poduzece Inglesina Baby S.p.A.
jaméi da ovaj artikl u trenutku kupnje kod Ovlastenog preprodavatelja nema nedostataka
koji su nastali tijekom proizvodnje ili koji onemogucavaju njegovo postavljanje.
* Ovo jamstvo ne poniStava prava koja potrosacu jaméi mjerodavno nacionalno
zakonodavstvo, koje se moze razlikovati ovisno o drzavi u kojoj je proizvod kupljen, a cije
odredbe nadilaze u slu¢aju spora sadrzaj ovoga jamstva.
* Ako ovaj proizvod ima nedostatke u materijalu i/ili tvornicke pogreske koji se uoce
tijekom kupnje ili uobicajene uporabe , kako je opisano u pripadajuéem priru¢niku,
poduzece Inglesina Baby d. d. priznaje valjanost jamstvenih uvjeta u trajanju od 24 mjeseca
od datuma kupnje.
* Jamstvo vrijedi samo u drzavi u kojoj je proizvod kupljen i ako je kupnja obavljena kod
ovlastenog prodavatelja.
e Priznato jamstvo vrijedi samo za prvog vlasnika kupljenog proizvoda.
* Jamstvo podrazumijeva zamjenu ili besplatan popravak dijelova s nedostatkom koji je
nastao tijekom proizvodnje. Poduzeée Inglesina Baby d. d. zadrzava pravo da svojevoljno
odluci Zeli li da se pod jamstvom obavi popravak ili zamjena proizvoda.
* Kako biste iskoristili jamstvo, morate dostaviti serijski broj proizvoda i kopiju racuna koji
je izdan u trenutku kupnje proizvoda na kojem mora jasno i ¢itko biti ispisan datum kupnje.
 Ovi jamstveni uvjeti ne vrijede ako se(je):
- proizvod upotrebljava u druk¢ije svrhe koje nisu izri¢ito navedene u pripadaju¢em
priru¢niku.
- proizvod upotrebljava na na¢in koji nije sukladan uputama u pripadaju¢em priru¢niku.
- proizvod podvrgne popravcima u neovlaStenim centrima za popravak koji nisu
ugovoreni.
- proizvod preinaci i/ili se njime neovlasteno rukuje ili se obave preinake na strukturi
i tekstilnom dijelu koje nije izri¢ito odobrio proizvodal. Eventualne izmjene na
proizvodima oslobadaju poduzeée Inglesina Baby S.p.A. od svih odgovornosti.
- nedostatak nastao zbog nemara ili neoprezne uporabe (npr. nasilni udarci na strukeuri,
izlaganje agresivnim kemijskim tvarima itd.).
- na proizvodu se pojave znakovi uobicajene tro$nosti (npr. kotaci, pokretni dijelovi,
tkanine) zbog ocekivane svakodnevne dugorocne i kontinuirane uporabe.
- proizvod ofteti, ¢ak i nenamjerno, sam vlasnik ili tre¢e osobe (na primjer, kada se salje
kao prtljaga zra¢nim prijevozom ili drugim prijevoznim sredstvima).
- proizvod Salje prodavatelju na popravak bez izvornog racuna kupnje i/ili bez serijskog
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broja ili datum kupnje na ra¢unu i/ili serijski broj nisu jasno ¢iljivi.
* Eventualna o$tecenja nastala zbog koristenja dodataka, koje poduzece Inglesina Baby nije
dostavilo ili odobrilo, nisu pokrivena jamstvenim uvjetima naseg jamstva.
* DPoduzede Inglesina Baby S.p.A. odbija svaku odgovornost za oste¢enja nastala na imovini
ili osobama koja proizlaze iz nepravilne uporabe i / ili zZlouporabe proizvoda.
e Do isteku trajanja jamstva, poduzeée ipak pruza podrsku za svoje proizvode u
maksimalnom trajanju od Cetiri (4) godine od datuma uvodenja istih na trziste, nakon isteka
tog razdoblja posebno za svaki slu¢aj ¢e se ocjenjivati moguénost zahvata.

ZAMJENSKI DIJELOVI / PODRSKA NAKON PRODAJE

* Redovito ispitivanje sigurnosnih uredaja kako bi se osigurala savr$ena ucinkovitost
proizvoda kroz vrijeme. U slu¢aju da dode do problema i/ili anomalija bilo koje vrste, ne
koristiti se proizvodom. Odmah se obratiti Ovlastenom Prodavacu ili korisnickoj sluzbi
poduzeca Inglesina.

* Ne upotrebljavati zamjenske dijelove ili dodatke koje poduzeée Inglesina Baby S.p.A. nije
dostavilo ili odobrilo.

STO UCINITI U SLUCAJU POTREBNE PODRSKE

* U slucaju potrebne podrske za proizvod odmah se obratite prodavacu Inglesina kod kojeg
se kupili proizvod, provjeriti ,,Serial Number” (serijski broj) na proizvodu koji je predmet
samog zahtjeva.

* Obaveza prodavaca je obratiti se poduzecu Inglesina kako bi odredili najprikladniji nacin
zahvata za taj slucaj i izradili svaku naknadnu uputu.

* Korisni¢ka podrska poduzeéa Inglesina uvijek je na raspolaganju za pruzanje svih
potrebnih informacija, pismenim zahtjevom koji se moze podnijeti slanjem odgovarajuéeg
obrasca na mreznoj stranici: inglesina.com - odjeljak Jamstvo i podrska.

SAVJETI ZA CISCENJE I ODRZAVANJE PROIZVODA

* Bilo koja autosjedalica moze ostaviti tragove na automobilskom sjedalu. Potrebno
je pridrzavati se postupaka kojima se autosjedalica ¢vrsto pri¢vr$¢uje prema sigurnosnim
mjerama. Ovaj proizvod namijenjen je za $to je veée smanjivanje ovog ucinka. Proizvoda¢ ne
snosi odgovornost za mogude tragove nastale uslijed normalne uporabe autosjedalice.

* Nikad nasilno ne rukujte mehanizmima ili pokretnim dijelovima. Ako imate nedoumice,
najprije procitajte priru¢nik.

* Cuvajte proizvod na suhom mjestu.

* Zadtitite proizvod od vremenskih uvjeta, vode, kie ili snijega. Osim toga, stalno izlaganje
Suncu moze uzrokovati promjene boje na mnogim materijalima.

e Odistite plasticne i metalne dijelove vlaznom krpom ili blagim deterdzentom. Ne
upotrebljavajte razrjedivace, amonijak ili benzin.

* DPazljivo osusite metalne dijelove nakon eventualnog dodira s vodom kako bi se sprijecilo
stvaranje hrde.
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POPIS DIJELOVA

PODLOGA DARWIN 360° i-SIZE

sl. 1

A Potporna noga

B Crveni/zeleni pokazatelj polozaja potporne noge

C  Poluga za namjestanje visine potporne noge

D  Prikljudci Isofix

E  Poluga za otpustanje prikljucaka Isofix

F  Gumb za otpustanje prikljucaka Isofix

G  DPoluga za otpustanje prikljucaka Isofix

H  Crveni/zeleni pokazatelji pri¢vrséenosti prikljucaka Isofix
I Crveni/zeleni pokazatelj pri¢vr$éenosti sjedalice za osnovicu
J  Poluga za okretanje baze

K  Crveni/zeleni pokazivaci ispravnog smjera sjedalice

L  Sjedalo za postavljanje sjedalice

M  Poluga za otpustanje sjedalice

N  Uporisne tocke Isofix automobilskog sjedala

VAZNO

* DProvjerite gdje se nalaze uporisne tocke ISOFIX na sjedalu vlastitog automobila i provjerite
ima li na njima materijala koji bi mogli onemoguditi njihovo ispravno koristenje.

* Provjerite ima li na sjedalu automobila ikakvih predmeta koji mogu sprijeéiti pravilno
postavljanje osnovice autosjedalice.

* Provjerite ima li na podnici automobila ikakvih predmeta koji mogu sprijeciti pravilno
prianjanje potporne noge.

* Provjerite je li se naslon za leda nalazi u okomitom polozaju i je li sjedalo na koje se
namjerava postaviti osnovica za autosjedalicu OPREMLJENO AKTIVNIM PREDNJIM
ZRACNIM JASTUKOM.

 PAZNJA! Ne postavljajte s pretincem za rukavice ispod poda automobila.

POZICIONIRANJE I POSTAVLJANJE OSNOVICE DARWIN 360° i-SIZE
sl. 2 Izvucite potpornu nogu (A) ispod osnovice.
sl. 3 Pritisnite polugu za otpustanje (E) kako biste u cijelosti izvukli priklju¢ke ISOFIX

(D) iz osnovice.
sl. 4 Provijerite jesu li pokazatelji pri¢vri¢enosti priklju¢aka ISOFIX (H) crveni. Ako je I
jedan od pokazatelja zelene boje, istovremeno pritisnite gumb (F) i polugu za otpustanje (G)

kako biste ih otkljucali.

sl. 5 Pri¢vrstite prikljucke osnovice (D) za uporisne tocke ISOFIX sjedala (N), a dva

zvuka KLIK ukazuju na uspjesno pri¢vrééivanje.

sl. 6 Painja! Pravilno pri¢vrséivanje osnovice Darwin 360° i-Size ostvareno je
samo kada pripadajudi crveni pokazatelji (H) postanu zeleni.

sl. 7 Provjerite je li osnovica Darwin 360° i-Size pravilno pri¢vrs¢ena na objema
stranama.

sl. 8 Pritisnite poluge za otpustanje (E) kako biste otpustili prikljucke Isofix i kako
biste mogli pri¢vrstiti bazu $to blize naslonu autosjedalice.

sl. 9 Zatim snazno gurnite bazu Darwin 360° i-Size s obje strane sjedala sve dok ne
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bude u potpunosti poduprta.

Painja, uvijek provjerite jesu li prikljucci Isofix medusobno poravnati.

sl. 10 Namjestite visinu potporne noge (A) pritiskanjem pripadajuce poluge (C) dok
navedena noga ne dotakne podnicu vozila. Otpustite polugu (C) pazeéi pritom da dio
potporne noge koji se moze produziti ostane zaprije¢en u svojem polozaju.

sl. 11 Potporna je noga (A) pravilno postavljena samo kada pripadajuéi crveni
pokazatelji (B) postanu zeleni.

Painja: Vazno je da se potporna noga dobro oslanja na podnicu vozila, ¢ak i ako je
osnovica lagano izdignuta na sjedalu.

OKRETAN]JE BAZE DARWIN 360° i-SIZE

Baza Darwin 360° i-Size moze se okretati kako bi olaksala postavljanje djeteta u polozaj i
postavljanje sjedalice u automobil.

sl. 12 Uz pomo¢ prednjih poluga (J) okrenite sjedalo za postavljanje sjedalice (L) u
zeljeni polozaj.

Za postavljanje autosjedalice pogledajte povezani priru¢nik s uputama.

sl. 13 Nakon $to se postavi sjedalica, provjerite jesu li odgovarajuci crveni pokazivaci na
sjedalu za postavljanje (I) postali zeleni.
sl. 14 Ako je potrebno, okrenite je do njezina ispravnog poloZaja za upotrebu.

Ispravan polozaj sjedalice u odnosu na smjer voznje dogada se samo kada odgovarajudi crveni
pokaziva¢i na bazi (K) postanu zeleni.
Za pravilnu upotrebu autosjedalica pogledajte odgovarajudi priru¢nik s uputama.

UKLANJANJE OSNOVICE DARWIN 360° i-SIZE

sl. 15 Skratite potpornu nogu (A) osnovice pritiskom pripadajuce poluge (C).

sl. 16  Otpustite prikljucke ISOFIX (D) s upori$nih to¢aka ISOFIX na automobilskom
sjedalu (N), istodobnim pritiskom gumba (F) i poluge za otpustanje (G).

Paznja! Samo kada su oba pokazatelja (H) crvene boje, tada se moze ukloniti osnovica
s automobilskog sjedala.

sl. 17 Podignite osnovicu sa sjedala automobila i pomaknite potpornu nogu (A) u svoj
polozaj.

OPOZORILA

« PRED UPORABO POZORNO

PREBERITE NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA NADALJNJO UPORABO.
NAMESTITEV IN UPORABA OTROSKEGA
VARNOSTNEGA SEDEZA V SKLADU S TEMI
NAVODILI JE KIJUCNEGA POMENA ZA
ZAGOTOVITEV USTREZNE VARNOSTI OTROKA.
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* ODGOVORNI STE ZA VARNOST SVOJEGA
OTROKA.

VARNOST

* Pred prvo uporabo podstavka Base Darwin 360° i-Size pozorno preberite navodila. Quick
Start Guide vselej hranite na temu namenjenem mestu, tako da jih boste imeli vselej pri roki,
¢e bi jih potrebovali.
* Za zahtevo po tiskani kopiji navodil/seznam uporabe vozil se obrnite na Inglesinino
sluzbo za pomo¢ uporabnikom z oddajo pisne zahteve preko obrazca, ki je na voljo na spletni
strani inglesina.com - razdelek Garancija in podpora.
* Podstavek Darwin 360° i-Size Inglesina se sme uporabljati le z otroskimi varnostnimi
sedezi Inglesina (sistem za zadrzevanje otrok v vozilu):

- Darwin Infant

- Darwin Infant Recline

- Darwin Infant Recline Evo

- Darwin Next Stage i-Size

« POMEMBNO: podstavek Darwin 360° i-Size + Darwin Infant in
podstavek Darwin 360° i-Size + Darwin Infant Recline sta sistema za
zadrzevanje otrok i-Size, homologirana v skladu s pravilnikom ECE
R129/04 za otroke, visoke od 40 do 75 cm in tezke najvec 13 kg.

* POMEMBNO: podstavek Darwin 360° i-Size + Darwin Infant
Recline Evo je sistem za zadrzevanje otrok i-Size, homologiran v skladu
s pravilnikom ECE R129/04 za otroke, visoke od 40 do 87 cm in tezke
najve¢ 13 kg.

* POMEMBNO: podstavek Darwin 360° i-Size + Darwin Next Stage
i-Size je sistem za zadrzevanje otrok i-Size, homologiran v skladu s
pravilnikom ECE R129/04 za otroke, visoke od 40 do 105 cm in tezke
najve¢ 18 kg.

e Otroski varnostni sedez Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline
Evo / Darwin Next Stage i-Size je mogoc¢e namestiti na podstavek Darwin 360° i-Size Base
na primerne sedeze i-Size, ki jih proizvajalec vozila kot take navede v uporabniskih navodilih.
o Ce vade vozilo nima sedeza i-Size, lahko otroski varnostni sede? namestite tudi na sedeze
ISOFIX vozil, ki so navedena na priloienem seznamu oziroma tistem, ki je na Voljo na
spletni strani inglesina.com.
 Ne uporabljajte podstavka Darwin 360° i-Size po preteku 7 let od datuma izdelave, ki je
naveden na izdelku; naravno staranje materialov lahko povzroci spremembo lastnosti.
* Ne uporabljajte zadrzevalnega sistema, ce:
- je bil udelezen v nesre¢i, tudi manjsi. Mozno je, da je utrpel poskodbe, ki s prostim
ocesom niso vidne. Izdelek zamenjajte, da zagotovite prvotno stopnjo varnosti.
- je poskodovan, nima navodil za uporabo ali kakr$nih koli sestavnih delov. Takoj se
obrnite na pooblas¢enega prodajalca ali na poprodajno sluzbo Inglesina.
* Podjetje Inglesina odsvetuje nakup rabljenih otroskih varnostnih sedezev. Mozno je, da so
utrpeli poskodbe, ki niso vidne, vendar vplivajo na varnostne lastnosti.
e Pred vsako voinjo in/ali po rednem servisiranju, vzdrzevanju ali ¢is¢enju vozila se
prepricajte, da so vsi sestavni deli sistema za zadrzevanje pravilno pritrjeni. Druge osebe bi
lahko premaknile in/ali odpele sistem za zadrzevanje otrok in ga zatem ne bi znova pravilno
namestile v skladu z navodili.
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UPORABA IN NAMESTITEV

e PRI NAMESCAN]JU SISTEMA ZA ZADRZEVAN]JE
OTROKA JE TREBA STROGO UPOSTEVATI
PREJETA NAVODILA. NEUPOSTEVANJE TEH
OPOZORIL IN NAVODIL IMA LAHKO HUDE
POSLEDICE ZA VARNOST VASEGA OTROKA.

* Pred montazo se prepricajte, da se izdelek in vsi njegovi sestavni deli med prevozom niso
poskodovali; v primeru poskodb izdelka ne uporabljajte in ga shranite zunaj dosega otrok.
* Pred uporabo izdelka odstranite in zavrzite vse plasticne vrecke in embalazo ter jih
shranjujte zunaj dosega dojenckov in otrok, tako da zagotovite njihovo varnost.
* Ne uporabljajte izdelka, ¢e vsi njegovi sestavni deli niso pravilno pritrjeni in nastavljeni.
* Za namestitev, odstranitev in nastavitev mora poskrbeti izklju¢no odrasla oseba.
Prepricajte se, da so uporabniki izdelka (varuske, stari starsi ipd.) seznanjeni s pravilnim
delovanje slednjega.
* Ne vstavljajte prstov v mehanizme.
* Ne spreminjajte podstavka Darwin 360° i-Size in nanj ne names$¢ajte dodatkov brez
soglasja pristojnega organa. Nepooblas¢ene tehni¢ne spremembe lahko zmanjsajo ali v celoti
iznic¢ijo varnostno ucinkovitost izdelka.
* POZOR! Sistem za zadrzevanje otrok Darwin Infant, Darwin Infant Recline in
Darwin Infant Recline Evo vselej namestite IZKL]UCNO tako, DA JE USMERJEN
NASPROTNO OD OBICAJNE SMERI VOZNJE VOZILA.
* POZOR! Avtosedez Darwin Next Stage i-Size lahko namestimo:

- VNASPROTNI SMERI VOZN]E za otroke viSine med 40 in 105 cm.

- V SMERI VOZNJE za otroke vigine med 76 in 105 cm.
POMEMBNO - NE NAMESCAJTE SEDEZA V SMERI VOZNJE, DOKLER OTROK
NE DOPOLNI STAROSTI 15 MESECEV.
Polozaj, ki je nasproten smeri voznje, je tisti, ki zagotavlja ve¢jo varnost otroka v vozilu.
V skladu z dolo¢bami Uredbe ECE R129 je priporodljivo, da sedez uporabljate tako,
da ga postavite v nasprotno smer glede na smer voznje, tudi Ce je otrok starejsi od 15
mesecev.
* Ne uporabljajte sistema za zadrzevanje otrok v polozajih ali postavitvah, ki se razlikujejo
od tistih iz teh navodil.
* Ne namescajte na avtomobilske sedeze, ki so postavljeni v nasprotni smeri voznje ali na
sedeze, ki so pre¢ni na smer voznje.
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e NEVARNOST! Ne uporabljajte sistema za zadrzevanje otrok Darwin
Infant, Darwin Infant Recline in Darwin Infant recline Evo na sedezih z
vgrajeno in delujoco sprednjo zra¢no blazino. Sprednja zra¢na blazina se
sunkovito sprozi in lahko hudo poskoduje otroka, tudi smrtno.

e NEVARNOST! Ne uporabljajte sistema za zadrzevanje otrok Darwin
Next Stage i-Size na sedezih z vgrajeno in delujoco prednjo zracno
blazino. Sprednja zra¢na blazina se sunkovito sprozi in lahko hudo
poskoduje otroka, tudi smrtno.

e Dri sedezih s stranskimi zra¢nimi blazinami upostevajte navodila iz priro¢nika vozila.

* Prepricajte se, da so nagibna naslonjala vozila v navpi¢nem polozaju, tako kot doloc¢a
proizvajalec avtomobila.

* V kabini vozila ne puscajte nepritrjenih predmetov ali prtljage, temve¢ naj bodo ti vselej
¢vrsto pritrjeni. V primeru nesrece lahko nepritrjeni predmeti povzrocijo poskodbe.

* Ko je otroski varnostni sedez pritrjen na podstavek, vendar ga ne uporabljate za
prenasanje otroka, ga je kljub temu priporocljivo zakleniti v polozaj za voinjo z vsemi
zelenimi indikatorji.

* Izdelek zas¢itite pred prahom ali razliénimi ostanki, ki bi lahko vplivali na pravilno
delovanje mehanizmov.

OBICAJNA GARANCIJA PROIZVAJALCA

* Druzba LInglesina Baby S.p.A. jam¢i, da je bil ta izdelek zasnovan in izdelan skladno
splo$nimi standardi/predpisi glede izdelka, kakovosti in varnosti, ki so trenutno v veljavi v
Evropski skupnosti in drzavah, kjer se prodaja.

* Druzba Lnglesina Baby S.p.A. jam¢i, da je bil ta izdelek med in po zaklju¢enem
postopku izdelave predmet razli¢nih preverjanj glede kakovosti. Druzba L'Inglesina Baby
S.p.A. jamdi, da je bil ta izdelek v trenutku nakupa pri pooblas¢enem prodajalcu brez napak,
vezanih na namestitev ali izdelavo.
e Ta garancija ne vpliva na pravice, ki jih potrosniku priznava veljavna nacionalna
zakonodaja in se lahko spreminjajo glede na drzavo nakupa izdelka ter glede na dolo¢ila, ki
v primeru spora prevladajo nad vsebino te garancije.

¢ Ce ob nakupu ali med obi¢ajno uporabo skladno z opisom iz navodil na izdelku
ugotovite napake v materialu in/ali izdelavi, podjetje Inglesina Baby S.p.A. prizna veljavnost
garancijskih pogojev za obdobje 24 zaporednih mesecev od dneva nakupa.

* Garancija velja samo v drzavi, kjer je bil izdelek kupljen, in ¢e je bil nakup opravljen pri
pooblas¢enem prodajalcu.

* Priznana garancija velja za prvega lastnika kupljenega izdelka.

101



E

* Kot garancija $teje brezpla¢na zamenjava ali popravilo delov, ki se izkazejo za okvarjene
zaradi napak pri izdelavi. Podjetje Inglesina Baby S.p.A. si pridrzuje pravico, da se po lastni
presoji odlo¢i za popravilo ali zamenjavo izdelka v garanciji.

* Za uveljavljanje garancije je treba predloziti serijsko $tevilko izdelka in kopijo racuna,
izdanega ob nakupu izdelka, na katerem mora biti ¢itljivo izpisan datum nakupa.

* Ti garancijski pogoji ne veljajo v naslednjih primerih:

- Ce izdelek uporabljate v druga¢ne namene, ki niso izrecno navedeni v ustreznih
navodilih;

- e izdelek uporabljate v nasprotju z navodili;

- izdelek je bil predmet popravil s strani nepooblas¢enih servisnih delavnic in delavnic
brez koncesije;

- na izdelku so bile izvedene spremembe in/ali priredbe bodisi ogrodja bodisi delov iz
tkanin brez izrecnega dovoljenja proizvajalca. Vse morebitne spremembe na izdelkih
druzbo L'Inglesina Baby S.p.A. odvezujejo vsakr$ne odgovornosti;

- do okvare je prislo zaradi malomarne in nepremisljene uporabe (npr. grobi udarci v
ogrodje, izpostavljenost agresivnim kemikalijam itd.);

- znaki normalne obrabe (npr. koles, premi¢nih delov, tkanin) zaradi dolgotrajne in
vsakodnevne uporabe;

- ¢e je izdelek namerno ali nenamerno poskodovan po krivdi lastnika ali tretjih oseb (na
primer pri letalskem prevozu v tovornem prostoru ali z drugimi prevoznimi sredstvi);

- e je izdelek posredovan pooblaséenemu prodajalcu zaradi servisiranja brez izvirnika
ra¢una in/ali serijske $tevilke ali pa ¢e datum nakupa na ra¢unu in/ali serijska Stevilka
nista citljiva.

* V okviru pogojev te garancije ni krita morebitna $koda, ki jo povzro¢ijo dodatki, ki jih ni
dobavila in/ali odobrila druzba L‘Inglesina Baby S.p.A.

* Druzba LInglesina Baby S.p.A. zavraca vsakrsno odgovornost za $kodo, povzroceno na
stvareh ali ljudeh zaradi neprimerne in/ali nepravilne uporabe izdelka.

* Do preteku garancijskega obdobja druzba v vsakem primeru zagotavlja servis za lastne
izdelke za obdobje najve¢ stirih (4) let od datuma uvedbe izdelka na trzisce, nato pa bo
ocenila moZnost servisa za vsak primer posebe;.

NADOMESTNI DELI/POPRODAJNE STORITVE

* Redno preverjajte varnostne sisteme ter se pravocasno prepricajte o pravilnem delovanju
izdelka. V primeru odkritja kakr$nih koli tezav in/ali nepravilnosti izdelka ne uporabljajte.
O tem nemudoma obvestite pooblas¢enega prodajalca ali sluzbo za pomo¢ strankam druzbe
Inglesina.

* Ne uporabljajte nadomestnih delov ali dodatkov, ki jih ni dobavila in/ali odobrila druzba
L‘Inglesina Baby S.p.A.

KAJ NAJ STORIM, CE POTREBUJEM POMOC

* Za servis izdelka se nemudoma obrnite na prodajalca izdelkov Inglesina, pri katerem ste
opravili nakup, pri tem pa navedite serijsko $tevilko izdelka, za katerega zahtevate servis.

* Prodajalec mora nato vzpostaviti stik z druzbo Inglesina, ki bo dolo¢ila najprimernejsi
nacin servisa, ki se razlikuje od primera do primera, in nato posredovala navodila.

* Sluzba za pomo¢ strankam druzbe Inglesina je na voljo, da vam posreduje vse potrebne
informacije po prejemu pisne zahteve, ki jo posredujete z izpolnitvijo ustreznega obrazca na
spletnem mestu: inglesina.com - razdelek Garancija in pomo¢.
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NASVETI ZA CISCENJE IN VZDRZEVANJE IZDELKA

* Vsi otroski varnostni sedezi lahko pustijo odtis na sedezih vozila zaradi ukrepov, ki so
potrebni za zagotovitev ¢vrste namestitve, ob upostevanju varnostnih predpisov. Ta izdelek je
bil zasnovan tako, da je ta uc¢inek ¢im manjsi. Proizvajalec ne odgovarja za morebitne odtise,
ki bi bili posledica obic¢ajne uporabe otroskega varnostnega sedeza.

* Z mehanizmi in premi¢nimi deli nikoli ne ravnajte s silo; v primeru dvoma si najpre;j
oglejte navodila.

* Izdelek hranite na suhem.

* Izdelek zaiditite pred vremenskimi vplivi, vodo, dezjem ali snegom; v primeru stalne in
dolgotrajnejse izpostavljenosti soncu lahko $tevilni materiali spremenijo barvo.

* Plasticne in kovinske dele odistite z vlazno krpo in blagim cistilnim sredstvom; ne
uporabljajte topil, amoniaka ali bencina.

* Do stiku z vodo dobro osusite kovinske dele. Tako boste preprecili nastanek rje.

NAVODILA

SEZNAM SESTAVNIH DELOV

PODSTAVEK DARWIN 360° i-SIZE

sl. 1

Podporna noga

Rdeca/zelena indikatorja postavitve podporne noge

Rocica za nastavitev podporne noge po visini

Prikljucka Isofix

Rocice za sprostitev prikljuckov Isofix

Gumb za sprostitev prikljuckov Isofix

Ro¢ica za sprostitev prikljuc¢kov Isofix

Rdeca/zelena indikatorja vpetja prikljuckov Isofix

Rdeca/zelena indikatorja vpetja otroskega varnostnega sedeza v podstavek
Roéice za obracanje podstavka

Rdeci/zeleni indikatorji za dolo¢anje pravilne smeri otroskega varnostnega sedeza
LeziS¢e za namestitev otroskega varnostnega sedeza

Rocica za sprostitev otroskega varnostnega sedeza

Pritrdis¢i Isofix na sedezu vozila

ZZORS S IOTMEHgOR >

POMEMBNO

* Preverite, kje se nahajata pritrdisci Isofix na sedezu vasega vozila in se prepricajte, da v njih
ni nicesar, kar bi lahko oviralo njuno pravilno uporabo.

* Prepricajte se, da na avtomobilskem sedezu ni predmetov, ki bi onemogocali pravilno
podporo podstavka otroskega varnostnega sedeza.

* DPrepricajte se, da na tleh vasega vozila ni nicesar, kar bi lahko onemogocalo pravilno
prileganje podporne noge.

* DPrepricajte se, da je hrbtni naslon pomaknjen v pokonc¢no lego in da avtomobilski sedez,

na katerega boste namestili podstavek za otroski varnostni sedez, NIMA SPREDNJE
AKTIVNO ZRACNE BLAZINE.

¢ POZOR! Ne namescajte s predalom za shranjevanje pod dnom avtomobila.
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POSTAVITEV IN NAMESTITEV PODSTAVKA DARWIN 360° i-SIZE
sl. 2 Izvlecite podporno nogo (A) izpod podstavka.

sl. 3 Pritisnite sprostitveno rocico (E), da v celoti izvlecete prikljucka Isofix (D) iz
podstavka.
sl. 4 Prepricajte se, da sta indikatorja vpetja prikljuckov Isofix (H) obarvana rdece; ¢e

sta eden ali oba indikatorja zelene barve, hkrati pritisnite gumb (F) in sprostitveno rocico
(G), da ju sprostite.

sl. 5 Pripnite prikljucka podstavka (D) v pritrdisci Isofix na sedezu (N), tako da se
pravilno zaskodita.

sl. 6 Pozor! Podstavek Darwin 360° i-Size je pravilno vpet le tedaj, kadar temu
namenjena indikatorja(H) spremenita barvo z rdece na zeleno.

sl. 7 Prepricajte se, da je podstavek Darwin 360° i-Size pravilno pritrjen na obeh
straneh.

sl. 8 Pritisnite rocice za sprostitev (E), da sprostite prikljucke isofix in lahko podstavek
privijete ¢im blizje naslonjalu za sedez vozila.

sl. 9 Nato podstavek Darwin 360° i-Size moc¢no potisnite z obeh strani proti sedezu,

dokler ni popolnoma podprt.

Pozor, vedno preverite, ali so prikljucki Isofix poravnani drug z drugim.

sl. 10 Nastavite podporno nogo (A) po visini, tako da se dotakne tal vozila, pri tem pa
uporabite temu namenjeno rocico (C). Sprostite ro¢ico (C), pri tem pa naj ostane iztegljivi
del podporne noge fiksiran v izbranem polozaju.

sl. 11 Podporna noga (A) je pravilno namescena takrat, ko ustrezna indikatorja (B)
spremenita barvo z rdece na zeleno.

Pozor: pomembno je, da je podporna noga ¢vrsto prislonjena ob tla vozila, tudi ce je
podstavek malce dvignjen od sedeza.

OBRACAN]JE PODSTAVKA DARWIN 360° i-SIZE

Podstavek Darwin 360 ° i-Size lahko obrnete, da olaj$ate namestitev polozaja otroka in
namestitev otroskega varnostnega sedeza v vozilo.

sl. 12 S sprednjimi rodicami (J) zavrtite lezid¢e za namestitev otroskega varnostnega
sedeza (L) v Zeleni polozaj.

Za namestitev otro$kega varnostnega sedeza si oglejte ustrezna navodila za uporabo.

sl. 13 Ko je otroski varnostni sedez namescen, se prepricajte, da sta ustrezna indikatorja
na mestu namestitve (I) spremenila barvo z rdece na zeleno.
sl. 14 Po potrebi ga obrnite v ustrezno iztegnjeno lego.

Otroski varnostni sedez je pravilno namescen glede na smer voinje takrat, ko ustrezna
indikatorja na podstavku (K) spremenita barvo z rdece v zeleno.
Za pravilno uporabo otroskih varnostnih sedezev si oglejte namenska navodila za uporabo.

ODSTRANITEV PODSTAVKA DARWIN 360° i-SIZE

sl. 15 Skraj$ajte podporno nogo (A) podstavka, pri ¢emer uporabite ustrezno rocico (C).
sl. 16 Nato izpnite prikljucka Isofix (D) iz pritrdi$¢ Isofix na sedezu vozila (N), pri
¢emer hkrati pritisnite gumb (F) in sprostitveno rocico (G).

Pozor! Podstavek je mogoce odstraniti s sedeza vozila le, ¢e sta oba indikatorja (H)
rdece barve.

sl. 17 Dvignite podstavek s sedeza vozila in znova vstavite podporno nogo (A) v njeno
lezisce.
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ITPOEIAOIIOIHXEIX

» ATABAXTE ITPOXEKTIKA TIX
A OAHI'TEX TTPIN ATTO TH XPHXH KAI

DYAAETE TIX I'TA NA TIX
SYMBOYAEYEXTE XTO MEAAON. EINAI
OYXIAYXTIKO NA EI'KATAYXTHXETE KAI NA
XPHXEIMOITIOIHXETE TO ITAIAIKO KAGIXMA
AYTOKINHTOY XYM®QNA ME TIX OAHITEX
ITOY ITAPEXONTAI XE AYTO TO EI'XEIPIAIO
ITPOKEIMENOY NA EEAX®DAAIXTEI H
KATAAAHAH TTPOXTAXIA XTO ITAIAI.
* H AOAAEIA TOY ITAIAIOY AITOTEAEI AIKH
YAY EYOYNH.

AYXDAAEITA

*  Awfdote npooentind ¢ 0d1yieg nowv yenotponomoete 1) Bdon Base Darwin 360° i-Size
Yo Tpwy wopd. Duidoocete ndvta g Quick Start Guide péoa oty xatdhAnin Onurn étor wote
VoL €YETE TIAVTH YO1|YOQT] TEOGRAGY| O ALTEG oV TIC YELRLETTE.
o T vo {nthoete éva Eviumo avilypago Twv  0dNyLv/AoTo eQuOOYNS OYXNUAT®Y,
emuowwvnote pe v Bumneémon Ilehatov ¢ Inglesina péow ypantng aitnong, v omoix
UTOQELTE VO GUUTAYPWOETE OTY] OYETUY] YOOPA oL Bploxetal oTny toToceAida inglesina.com
- evota Eyyonon o Yrootoén.
* H Bdon Darwin 360° i-Size Inglesina pmogei vo yonoiponowmnbel povo pe tor monding
nabiopata avtonvitou Inglesina (chotpa avtontvyto):

- Darwin Infant

- Darwin Infant Recline

- Darwin Infant Recline Evo

- Darwin Next Stage i-Size
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¢ XHMANTIKO: ta suotpata avtoxtvytov Base Darwin 360° i-Size
+ Darwin Infant xouw Base Darwin 360° i-Size + Darwin Infant Recline
elvall CLOTNUXTA CLYXEATNONG 1-Size TOL EYOLV THQEEL €yXELoY TOTOL
obppwva pe tov Kavoviopod ECE R129/04 o noudie Opoug and 40 ng
75 en. no péytotou Bapoug 13 wihov.

* ZHMANTIKO: 10 obotpa avtonvitov Base Darwin 360° i-Size
+ Darwin Infant Recline Evo elvat obompe ovyrpamong i-Size mov
gyeL mapet £yxpton TnoL obupuve pe tov Kavoviopo ECE R129/04 yu
moudtd vPoug amo 40 ewg 87 ex. xan péytotov Bapoug 13 nkwv.

* XHMANTIKO: 0 obotmpa avtoxwvitov Base Darwin 360° i-Size
+ Darwin Next Stage i-Size eivat éva abotmuo ovynedtong i-Size mov
&yel mdpet EyxELo THnov obppwva pe tov Kavowiopd ECE R129/04 yu
nodte voug and 40 éwg 105 ex. now péytotouv Bapouvg 18 nthwv.

e 'To Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo / Darwin Next
Stage i-Size pmogel va tonobetlet endvew ot Bdon Darwin 360° i-Size Base ota oupfata
nabiopota i-Size OMWG LTOSEMVDETAL ATO TOV HATAOUEVAGTY] TOL AVTOXLVHTOL GTO AVTIGTOLYO
eyyeLoldto.

*  Av 10 avtonivto oug dev nepthapBaver nabopa i-Size, n tonobéton enttpénetat, wWoTOGO,
emdvw ot nabiopata ISOFIX twv avtouv)twy mov avagépoviar otr ovvnuueévy Alota
Egappoyne 1 mov pmogette va Bpeite oty totocehlda inglesina.com.

s Mnv yonorponoteite ) Bdon Darwin 360° i-Size av nepdoovy 7 ypdvia amd v peQopnvic
TEAYWYNC TTOL AVAYQAPETAL ETAVW 6T0 TEOLOY. H ooy ynoaven twv vhnwy Ha propovoe va
XALOLOOEL TOL YAQANTYOLOTING TOLG.

*  Mnv yonoLonoLElTE TO GOOTNUA AVTONLVYTOL ALV:

- éyet oupBel atdYMpeL, E0Tw not wxEo. Mrogel vor vTdEYoLY {PLES K1) OQATES W1 YUUVO
patt. To mpotov mpémet va avtataotabel wote va e€axopakilel 10 apywod eminedo
XOPUAELG.

- éyetvmootet BAar], Sev uTAEYOLY OL 0N YIES XENOMC 1 OPLoUEvVa ouaTaTd. Emowwviote
apeoWS e Tov €ouotodoTpévo avTtnpoowno 1| pe 1o Kévtpo Eéummeétong [ehatov
)¢ Inglesina.

e H Inglesina cuviota va pnv ayopdlete petayetptopéva mondind nabiopata auToutyyTOoUL.
Mrmoget va éyovv vrootet un opatég {nuiég mov BEtovy oe uivduvo ™V andS0GT TOLS GTNY
XGQAAELL.

e Eléyyete m owot aynioTowor OAwV Twv e€XQTNUATWY TOL GLGTHUATOS XVTOULVYTOL TTOLY
an6d nabe Takidt xot/M v 1o avtonivto eyet vmofBinel oe TeELOdOS eAeyyOLS, oEEPLS Ko
noBotopo. AMha dtopo proget vor gyouy Tetpdéet xot/7) anocLYSECEL TO GOGTNLA AVTOKLYITOL
%L Ve v 10 €youy enavatonofetyoel cwotd odppwva pe TG 0d1yied.

XPHXH KAI ETKATAXTAXH

e TO YYYXTHMA YYTKPATHXHX
AYTOKINHTOY ITPEITEI NA TOITOOETEITAI
AKOAOYOQNTAX ITPOXEKTIKA TIX
OAHITEX ITOY TTAPEXONTAI. H MH THPHXH
AYTQN TQN TIIPOEIAOIIOIHXEQN KAI
TQN OAHI'TQN MIIOPEI NA TIPOKAAEXEI
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YOBAPEX XYNEIIEIEY YTHN AX®DAAEIA TOY
ITATAIOY XA%.

e Tlowv ™ ovvapporoynon, BePoiwbeite 6T T0 TEOIOV %ot Ok Tor €XETNUATE TOL OEV
nopovatdlovy namorx BAaPr Aoyw g petapopac. Av ovuBaivel xatt étolo, dev TEENEL Va
YO"|OLLOTIOLNGETE TO TEOLOV AL TEETEL VX TO PLAKEETE POUUQOLK ATIO TOULOLK.

e T ™V aopdieto 1oL TUSLOD GUG, TELY Y EY|OLLOTIOYGETE TO TPOLOV, XPULOECTE UL TIETAETE
OAEG TIG TAXOTINEG CUNOLAES Mol OAX TO DMMG GUOAELAGLNG UL PUAKETE TOL OTTWOONTOTE oL
amO VEOYEW T %ot Tt SIA.

e Mpn yornotponoteite 10 mEOLOV av dev Eyouy otepewbel xat pulutotel cwota Ol T péEn TOUL.
e Ov OSwdwmacieg OLYAEUOAOYNONG, ATOGLVXPUOAOYNONG xat  ELOpoNG mEETeL  vo
TEAYUATOTOLOOVTAL LOVO Ao evilua dtopa. Beatwbeite Ot OMotog yenotponotet 10 TEOIOV
(uméumt oitep, TamnoLOES %.T.A.) YVWELLEL TOS VA TO YENOLLOTOOEL GWOTA.

e Mnv tonobeteite o SayTLAL CUG GTOLG UNYAVIGROVG.

e Mnv xdvete adhoyéc | mpocbixeg ot Bdon Darwin 360° i-Size ywolc ™y éyxplon g
appodlag apyne. Ot pun e€ovatodotnueéveg teyvinég tpomonotoetg Ha urogodoay va petmwcsovy
7 va e€adelPovy TANEWS TNV TEOOTATELTIUT] ATOTEAECUATIUOTYTA TOL TTEOLOVTOG.

e TTPOXOXH! Tomnofeteite mavia 10 obomua avtonwvitov Darwin Infant, Darwin
Infant Recline now Darwin Infant Recline Evo MONO ANTIOETA ITPOX THN
KANONIKH ®OPA KINHXHX TOY AYTOKINHTOY.

¢ TTPOXZOXH! To nadnd nabiopa Darwin Next Stage i-Size unoget va tonobetndet:

- ME ®OPA ANTIOETH AITO THN ®OPA KINHXZHZX pe noudid Opouvg and 40

éwg 105 ex.

- ITPOX TH ®OPA KINHXHZX pe noudua dgouvg and 76 now 105 ex.
ZHMANTIKO - MHN XPHXIMOIIOIEITE ITPOX TH ®OPA KINHXHZX
ITPIN YTIEPBEI H HAIKTA TOY ITAIAIO'Y TOYX 15 MHNEZX.

H 0gom avtifeto o ™0 Qo %iviong sival eXEIVY] TTOL EYYLATHL T UEYAADTEQY], KOPAASIL
70V TTtSIOD PEGH O KLTOXIVYTO. LOPppwve pe Tig Staetaéetg tov xavoviopnod ECE R129
TIQOTEIVETAL VO YOY|OLUOTIOLEITE TO TS0 #AOlopn pe StpoEPwaon avtifeta amo T QoEd
%IvNoNg axop] %ot petd TV Nxia Twv 15 pnvav.

*  Mnv yonotponoteite 10 GOOTNUA ALTONYNTOL e OETELS 7] DLUUOQYPROTELS BLUPOPETINES ATt
ALTEC TOL AVXPEQOVTAL GE AVLTO TO EYYELRLOLO YOYONG.

* Mnv tomobeteite oe nabiopata aviibeta and ) popa xivnong 7 oe nabiopota mov eivat

EYNA QO e TY] POEE %iVN|OYG.

(B "g) @ 155

® No
(1] - @ @ NOT RECOMMENDED
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¢ KINAYNOZ! Mnv yonotponoteite 10 obotpa avtoxtvytov Darwin
Infant, Darwin Infant Recline #ot Darwin Infant Recline Evo endve oe
naBiopata pe tonobetnpévo not evepyod Petwmind acpocuxo. O ueTwminog
xeQOCUNOG EVEQYOTIOLEITAL e EXONEN Mot LTOQEEL VO TOXLHATIOEL GOBaEA
‘ T0 Toudt 1) vor TponaAéaet Tov Havato.

¢ KINAYNOZX! Mny ypnotponoteite 1o abotnua avtoxvytov Darwin
Next Stage i-Size, Otav yonotponoteitat e @opa avtifetyn and avt g
nivnong, emdvw oe xablopota pe tomobetpévo not evepyd UETWTKO
xepooun0. O PETOTINOC XEPOCAUOG EVEQYOTIOLELTAL e EUENEY UXL UTOQEL
v tpavpactioet coPopd o modi ¥ vae Tpoxalécet Tov Bdvato.

e T o naBlopata pe mhevpovg aepocanoug, axorovdnaote g 0d7yieg TOV LIEEYOLY GTO
eyYELeidLlo ToL XL TONULVYTOD.

* BeBotwleite Ot tor avorhvopeve xabiopotor ToL ALTONLYNTOL EYOLY AGYUALOEL UUAK GTNV
n&Betn Beon oduywva pe Ooo avapepEL O XATACUELAGTYIC TOL KVTOULVHTOD.

* Mnv apnvete aviieipeva 1 aTOCXEVEG GTO GAAOVL TOL awTtoNvyTov. BeBatwbeite ot elvat
aopolopeva. Av agnoete eheblepa Tor avTixeipeve, o8 TePITTWo? ATLYNULXTOG, Ho propobooy
VO TOOUAAEGOLY TOUVUATLOUOVG.

* Otav 10 Toudwnd ndbiopo eivar otepewpuevo ot Bao, arla dev YENOLUOTOLEITaL Yo TN
UETXPOQE TOL TAULBLOV, GLVLGTATAL WATOGO Vo TO aoyuAilete 617 Béon taéidiod pe dGAovg Toug
delnteg va elvort TEAGLVOL.

* Tlpootatédte 10 mEOLOY A G3OVY] 7] LTOASIPpATA SLaPOEWY WY mov Oo pmopoLoay va
BAddovy TV GwaTY AELTOLEYI TWY UNYAVIGUGV.

XYMBATIKH EITYHXH TOY KATAYXKEYAYXTH

¢ H Inglesina Baby S.p.A. eyyvator 61t #&be mpoiov eyet oyedaotel nat uatoonevactel GOUPLWYR
pe e SotdEelc/®ovoviopods ToL TEOIOVTOS %o TNV TOLOTTO KAt TNV XGPAAELX TTOL LoYDOLY
oNpepa yevind otig ywees ¢ Bvpwnainyc ayopag ¢ Kowotntag.

e H Inglesina Baby S.p.A. eyyvator 0Tt notd 1] Stepuetor ot petd 1) Stodinacior Taaywyne,
n&bBe Tpotdv éyet vrofinbel oe aprnetoig eAéyyoug TotoTTac. H Inglesina Baby S.p.A. eyyvdtat
ot ndle mEOIOV xatd 1) oTLyPy ™S ayods and évav Efovotodotpévo Avtimpoowno eivat
XTAARAYPEVO ATIO EAATTOUATA GTY] GUVAQIOAOYNON 7] TNV NATAOAELY].

o Avt 7 eyydnor Sev enypalel T SIMUMUKTA TOL TUEEYOVTAL GTOVG AATAVAAWTEG COULPWVAL
pe ™V ebvinn vopobeoio, 71 omoio pmopet vo Stopépet avaloyo Qe T YWEX GTNV OTOolo
AYOQAGTNUE TO TEOLOV, UAL OL OPLGUOL TWV OTOLWY, G MEQITTWOY] SLXUAYTS, VTEQLOYDOLY G
OY€07 € TO MEPLEYOUEVO TNG TUEOVLGUG EYYDYONC.

¢ Xe TeplnTwoT TOL TO TEOLOV MUEOLGCLAGEL EAXTTMUAT OTOL DALKG 7]/%0lL HOTHOUELAOTINES
XVOUOALES TTOL SLATILOTWVOVTAL TY] GTLYN T1G XYOQAS 1] ©XTd 1) cuviOn xENoY, COLPWVA Ue
T OCO AVXPEQOVTAL GTO GYETMO eyyetpidto yonone, H Inglesina Baby S.p.A. avayvwpilet
TNV EYMLEOTNTA TWV OPWV TNG EYYLNONG Yl (L TEElod0 24 PNVeV PeTd amo TNV NUeQOpVia
XYOQAS.

e H eyyimon woybdet pdvo ot ywEa otV ONolx AYOPAGTNUE TO TEOLOV %Al OTNY TEQIMTWAY
TIOL 7] AYOEX Eylve ATtO eEOVOLOSOTNUEVO NATHOTYUN ALAVINYG.

e H eyydnomn avayvwpiletor ot toybet yla 1oV TEKOTO LSLOXTNTY] TOL TUEOVTOS TEOLOVTOG TOY
XYOQAGTNXE.

e H eyydnomn #aAdTTEL TV AVTIUXTHOTRGY] 7] ETULOAEDT] TWY EAAATWUATIUOV eEXQTNUATWV AOYW
NoTUoUELAOTINGOV ehaTTwpdTwy e€apyne. H Inglesina Baby S.p.A. Stxtnpel 10 Swaiopa vo
amoYaoioel xatd TV npion e, av Ba epoppooel Ty eyydnon pEow TNG EMOUELNC 1] NG
XVTIATAOTAGYG TOL TEOLOVTOG.

e T v ypnolpomnowoete v eyydNoY] EVOL ATHEXITYTO VO TOQOVCLUGETE TOV GELOLAUO
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oo now 10 aviiypayo g anodeéne mov exdobnre ratd T CTYUY NG AYOEAS TOL
TEOLOVTOG, EAEYYOVTNG OV ETAVL O KLTY] KVAPEQETAL KATE TOOTO ELAVAYVWOTO ¥] NIEQOUNVIX
XYOQAG.

*  Avtol ot 60t TG £YYLYGYC TAVOLY V& LEYVLOLY GTNV TEQITTWGY] TOL:

- 10 TEOLOV YEYOLUOTOLELTAL PE BLXPOPETIMOVS TEOTOLE TOL OEV AVALPEQOVTAL PNTE OTO
oYeTMO eyYELRIdLO YENoNG.

- 10 TEOLOV YOVCLUOTOLELTAL e TEOTO TOL Oev elvat GORPWVOS Ue Oon TEOPBAETOVTAL GTO
avTioToLyo eyyeleldto.

- 10 TEOIOV €)EL LTOOTEL eMOUEVEG GE 1] e€ovatodotnueva xat oupBatind uévipa oepPLc.

- TO TEOLOV EYEL LTOOTEL TEOTOTOLNOELS 1)/ 1ot TUEEUPAGELS TOGO 6TO BOUKO PEQOG OGO KoL
OTOV YAWOTOLYAVTOLEYIXO TopEx TTov dev éyouy e€ovatodotbel and Tov uatacnELAOTY.
Evdeyopeveg tpononooetg anarrdocovy v Inglesina Baby S.p.A. an6d onowdynote
evbovn.

- 10 eAATTwUX OYeiletal oe apéAelx 7 amEOoexTy yoNnon (my. Blateg TEOG1EOLOES TwY
Sopnav phepnv, enbeorn oe SEUoTINEG YMUINES OVGlES, HAT.).

- 10 TEOLOV EYEL TOEOLOLATEL Yuotohoynn wHopd (Y. TEOYOL, UVODUEVA UEQEY], LPACAL)
TOL TEOUDTITEL ATO LK THQXTETAUEVT] XL CLUVEYY] Y Q1|07 TEOYQUULUATIOUEVY nabn eV,

- 10 TEOLOV EYEL YAUAKCEL, EGTW AL TUYXIX, ATO TOV (BLO TOV ISLOUTNTY 7 ATO TELTOLG (T.).
OT1V TEQITTWOY] TOL ATOCTEAETAL WG XTOCKELY| LEGL AEQOTAAV®Y 7] AAAWY HECWY).

- 10 TEOLOY AMOGTEAAETAL GTOV AVTITEOCWTO Yl GeEPLS, YWELS TO TEWTOTLTO T1C ATOSEENS
oyoEdg %ot/ Ywele Tov oellond aElRO 1) 0Ty 1] NUEQOUNVIX YOQAS ETAVE OTNV
anodetén nat /1 o oetplamndg aEBpog Sev elvon evaveyvworta.

* Tuyov Brafeg mov Oo mporinBovy and 1 yenon edouptudtey Tov dev moEeyovToL xut/1
Sev elva eynexptpéva amo v Inglesina Baby, 8e Oa nahbmtovtor and toug 6poug g eyydnong
KOG,

* H Inglesina Baby S.p.A. anonoteitor xabe evOdvn yioo BrdBec oe mpdypato 1 dtopa mOL
TEOXAAOOVTAL 0T Ao TOAANAT %ot/ 7 AoevOoopévn yenom Tov TEOtOVTOC.

e Metd 1 Mén g meptddou eyyimong, 1 Etupeio e€anorovbel va mopéyet 1o oépfig twy
TEOLOVTWY NG evavTt apotBng evtog mpobeopiog tecodpwy (4) etwv and v Nueouvia g
ELOAYWYYG OTNV AyOEa TwV tOlwy, Letd v onolo Ho aéloloyeital natd Tepintwaon 1 SuvatdTN T
nopepuPoog.

ANTAAAAKTIKA / ZEPBIX META THN ITQAHXH

e Eléyyete toxtnd TOULG UMYOVIOROLG xopadelag Yoo vo BeBatwveste OTL TO TEOLOV
e€oanohovbel vor Aettovpyel 6woTa pe TO TEQUGPA TOL YEOVOL. AV SlamloTwoeTe TEOBAN T
na /7 BAdPec omoovdNmote eldoug, un yonoponooete 10 nEOIOV. Entowvwviote apéowg
ne tov e€ovotoSoTNUEVO avTITEOCWTO 1| pe T Metayopaotny, edunnEéton meAat®wy Qg
Inglesina.

* M yonotponoteite avtodhoxting 7 e€apmpota mov dev mopéyovtor xot/1 oe nabde
TepInTwon dev eivat eyxexpipéva and v L’Inglesina Baby.

TI ITPEITEI NA KANETE XE ITEPITITQXH ANATKHX I'TA XEPBIX

o X TeRIMTWa avaynns Yo 6EEBLS TOL TEOLOVTOG, ETUHOLYWVYOTE AUECWS UE TOV AVTITIQOCWTO
Inglesina an6 tov omoio ayopacute T0 TEOIOVY, ppovtiloviag va éxete tov “Serial Number” tov
aVTioTOLY 0L TEOLOVTOG oL €yete {NTNoEL.

¢ 'Epyo tou Avunpoownov eivar v épbet oe emayn pe v Inglesina yux va a€ohoynoet
TOV TO ATIAANAO TEOTO TaEeuPaong oe ndble meplnTwoy %ol vor THEACYEL OTY GLVEYELX TNV
omotxd1mote odnyla.

e H Ymnpeotia XépPic Inglesina Srxtifetar oe udbe mepintwon va napdoyet Oleg g avorynaieg
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TAYQOYOPIEC PE EYYQXYY] ALTNOY] TOL TQEETEL VO GUUTAYQWVETAL GE OYETMO EVTLTO TOL
Satifetont otV totooehido: inglesina.com - tunpo Eyydnon now Xépfic.

2YMBOYAEZX I'TA TON KAGAPIXMO KAI TH XYNTHPHXH TOY

ITPOIONTOX

e Kabe noudwd nabiopo avtonvitov pmogel vo agnoer onpadio emdve ota xobiopota
TOL ALTONLVYTOL, AOYW TWV UETOWV TOL TEETEL v ANgboLy wote va tomobetnbel otabepd
OLUPWVA LE TO TEOTLTI AOPYUAELXG. ALTO TO TEOLOV EYel oYeSLAOTEL e GTOYO TNV OO0 SLVATOV
UEYXADTEQY] EAXYLOTOTOGY LTOL TOL ATOTEAEOUATOG. O naTaoreLROTNG S8V UTOEEL Vo
Bewonbel vredOuvog yla TLYOV GNPUABLX TOL TEOUDTITOLY ATIO TNV UAVOVLXY] Y EY|0Y] TOL TALSLUOL
nabiopatog avtontvitov.

e Mny aoxeite TOTE TEGY O LNYAVIGRODS 7] ©tyNTa HEEN. Av e YvwpileTe Tt TEETEL Vo HAVETE,
avatpééte oTig 0dnylec.

¢ Dukdooete T0 TEOLOY Ge GTEYVO UEQOC.

e Tlpootatedote 10 TEOOY ATO TOLG ATUOGPALONODS TXOKYOVIEG, VEQO, BEOYM 7 YLOVL.
Emniong, n nopatetapévy énbeorn atov Mo pToQEL Voo TEOXUAECEL AANXYY] YOWUXTOG G TOANL
DALXA.

e Kabopliote ta TAoTIHG not LETXAMNG UEQN e EVa LYEO Tl 7] éva NTito nabaptotind. Mn
yonotponoteite Steddteg, appwvio 1 Beviivy.

* JTEYVOOTE UE TEOCOYY] To UETOHAMMUGE TUNUATH ETELTX OO TUYOV ENMAPT] UE TO VEQO, YL VO
U] OYMUATIOTEL GHOVELA.

OAHITEX

KATAAOTI'OX EEAPTHMATQN

BAXH DARWIN 360° i-SIZE

Ew. 1

[168t othpténg

Konnwvog/npaotvog Seintng tonofetnong tov modtod otyoténg
Moyiog pLbptong tov Bhoug Tov TodLoL GTNEENS

Xvotpata obvdeorg Isofix

Moyot ehevbépworg twv cuvdéopwy Isofix

Kovpni anekevfépwong twv ouvdetowy Isofix

Moyhog anepumionng twv ouvdetwv Isofix

Koy /mpdowvn Seinteg anehevfépwong twv ouvdetipwy Isofix
Konnvn/mpsotvn évdetén ayniotpwong tov xabiopatog ot Boon
Moot neptotpogng g Bdong

Konnwvor/npdotvol Seinteg ¢ owotng xatedBuvorg tou madinod xabiopotog
Bdon tonobétnong tov noudimod wabicpotog

Moyhog anayniotowong Tov natdwmoL nabicpatog

Xnpeta ayndowaong Isofix tov nabiopatog avtontviton

XHMANTIKO
*  Eléy&re nod Bolorovton ta onpeio ayndoworg Isofix oto ndbiopa touv avtonvitov oog %ot
TOOGEYETE VO L1V ELVAL POAYUEVX ATO RVTIUELLEVE TTOL UTIOQEEL VO EUTOBIGOLY TY] GWATY| YOO
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TOUG.

* BePowwbeite Ot mave oto xabiopa Tov auTONIVITOL BEV LTIAEYOLY AVTIMELLEVE TTIOL UTOQEL
v epumodicouy 11 cwoty tonobétan g Baong avtonvijtov ato uabiopa.

* BePowwbeite 0Tt 0T0 MATWUK TOL AVLTOAYHTOL CUC OEV LTIAEYOLY AVTIHELLEVA TOL UTOQEEL VO
eTOBIO0LY T1] CWOTY] EYUEPLOYY| TOL TOSLOL GTHEENC.

e BePouwbeite Ot 1 mhdt eivar oe nabetn Béon nar O 10 uabiopa Omov mEOMELTUL VO
eynataotabet ) Baon avtontvirov AEN EXEI ENEPT'O EMITPOXOIO AEPOXAKO.
¢ TTPOXOXH! Mnv tonobeteite pe 10v Y00 TOMODETNONG AVIMELUEVWY XATW ATO TO
T TWMUA TOL AVTONLVYTOV.

TOITIO®ETHZXH KAI ETKATAXTAXH THX BAXHX DARWIN 360° i-SIZE
Ew.2  Bydhte 1o 108t 6tpténg (A) #dtw and 11 Bacr autonvitov.

Ew.3  Xonowponowote tov poyho ekevbépwong (E) ya va Bydiete telelwg T otnplypota
Isofix (D) an6 ™ Baon tov avtoxtyntov.

Ew.4  BeBowbleite Ot o Seinteg epayniotpworng twv ouvdetwv Isofix (H) sivar xounvou
YOWUXTOG. 2TV TEPINMTWEY] OTOL EVUG 7] Xt Ot BLO SElUTEG EIVAL TOXGIYOL YOWHIATOS, EVEQYTOTE
TowtOyEove 610 TANKTEO (F) ot atov poyhd anayriotowong (G) yio v aopdior] Toug.
Ew.5  Xrepewote o ovotuata obvvdeong ) Baone (D) ota onpela ayxictowong Isofix
oL xabiopatog avtoutvitov (N) wéyot va axoboete nabupd nat ta dvo KAIK ¢ emtuyoig
aynloTOWOYG.

Ew. 6  ITgocoyn: n ayxioctowoy g Piong Darwin 360° i-Size sivar owoty otay ot
avtiototyeg evdeifelg (H) ano xoxxtveo yivovial mouctveo.

Ew.7  EléyEte av 7 Bdon Darwin 360° i-Size éyet aymotpwbel owotd xat and g dvo
TAEVLEEG.

Ew. 8  Iliéote toug poyroie ekevbépwong (E) ylo va elevbepmoete Toug ouvdéopong isofix
N VoL WTOQEGETE VoL YeEETE TNV Bdan 600 T0 Suvatdy MO KOVIA TNy TAKTY ToL xabiopatog
TOL XVTOALYV|TOV.

Ew. 9  Xnowfte ot ovvéyeta Suvata ) Baon Darwin 360° i-Size xow ond 11g 800 mhevpég
endvw 070 ndbiopa, ueyot va RoPaAlcel TAEWG.

ITooocoym, eréyyete mavia 0Tt ot abvoeopot Isofix eivor evOvygapptopsvor petad Toug.
Ew. 10 PuOuiote 1o 0OYog tou modov otpténe (A) pe tov avtiotoryo uoyAo (C) uéyolc 6touv
VoL OUOLUTIVOEL GTO TATWHA TOL awTontyNToL. Agnate 10 poyro (C) aypod BeBotwbeite Ot 10
TQOEUTELVOUEVO TUTO TOL TOBLOL GTNEIENG elvat pmhonaplopevo oty Béon tov.

Ew. 11 H owot tonobétmon tov nodiod ometéne (A) yivetoar otav ot deinteg (B) anod
NOUNLVOL YIVOVTAL TOAGLVOL.

IToocoyy: sivar onpoaviizd 10 Todt otEENG v eivor xxAd tomobfetnpévo navw 610
TIRATWUK TOV ADTOXIVITOV XHOMUY] %L oV YQELHoTEl 1| oY VO SVl EAXPOS AVACNHWUEVY] ATTO
70 %3 0topa avTONIVNTOL.

ITEPIZXTPOPH THX BAXHX DARWIN 360° i-SIZE

H Baon Darwin 360° i-Size pmogel va meptotpepetat yiar vor Steuvxoldvet v tonobétorn tov
noudtod xat v tonobéton tov nadwoL xabicpatog 6To avTOXivNTO.

Ew. 12 ITieovtag toug pmpoaotivode poyAovg (J) meptotpedte 11 Bdor tomobétmong tov
noudwol xabicpatog (L) oty emBopnty Héon.

['toe v TomoBétnom tov Toudiob xabicpatog avtonvnTo, avatEeéte 6To GYETHO EYYELELIOLO
O3NYLOV.

Ew. 13 Agob tonobetlet 1o nadnod nabiopa, Befatwbeite Ot or avtictoryor deinteg 6t0
onpeio tonobemong (I) éyovv adddler and nOuMVOL GE TEAGLVOLG.

Ew. 14  Eav ypeealetat, neptotpédte 10 wg v owat Héon yonone.

H owot tonobéton tov moaudmod xabiopatog wg mpog v @oed xivnong, cvpBaiver povo
oty ot avtiotoryol deinteg ot Bdan (K) éyouvv yivel and nountvor mpaactvot.
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[N ™ owot yoNnon twv madwmev wabiopdtwy avtontvntou, cupBovAentelte o avtioToryo
eyyelido oSN YyLoV.

ADPAIPEXH THX BAXHX THX BAXHX DARWIN 360° i-SIZE

Ew. 15 Xoapniwote 1o nodt ompténg (A) g Bdong awtonvitov, méloviag Tov avtiatotyo
uoyro (C).

Ew. 16 X ovvéyewr Byddte ta omplypata Isofix (D) and ta onpeia otepéwong Isofix
enavw oto ndbiopa touv avtoxtvitov (N), yenotponotwvtag tawtdyeova 1o TAnuteo (F) xot
T0V HoYAO anayuiotowong (G).

IToocoyn! Movo av xo ot 8bo Seixteg (H) éyovv xouxtvo yompa, sivar Suvatov vo
aporpeoete ] Bdon amd 1o xdOopa TOL KvTONIVTOL.

Ew. 17  Avaonrwote ™ Baon and 1o ndbiopa avtontvitov xot tontobetiote Eave 1o ndSL
omoeténg (A) ot Béon Tov.

UYARI

e KULLANMADAN ONCE BU

TALIMATLARI DIKKATLE OKUYUNUZ

VE SONRADAN BAKMAK ICIN
SAKLAYINIZ. BEBEGIN UYGUN BIR SEKILDE
GUVENLIGINI  SAGLAMAK  ICIN  ARAC
KOLTUGUNU BU KILAVUZDA VERILEN
TALIMATLARA GORE MONTE EDINIiZ VE
KULLANINIZ.
e« COCUGUNUZUN GUVENLIGI SIZIN
SORUMLULUGUNUZDUR.

GUVENLIK

e Base Darwin 360° i-Size iriniinii ilk kez kullanmadan 6nce talimatlari dikkatlice
okuyunuz. Quick Start Guide el kitapgigini, ihtiya¢ aninda hemen elinizin altinda olacak
sekilde 6zel bolmesinde tutunuz.
e Kullanim kilavuzunun/ara¢ uygulama listesi basili bir kopyasini talep etmek icin,
inglesina.com web sitesinde Garanti ve Destek boliimiinde bulunan ilgili formu doldurarak
yazili bir talep ile Inglesina Misteri Hizmetleri ile iletisime geginiz.
* Base Darwin 360° i-Size Inglesina sadece, Inglesina (arag sistemi) ara¢ koltugu ile birlikte
kullanilabilir:

- Darwin Infant

- Darwin Infant Recline

- Darwin Infant Recline Evo

- Darwin Next Stage i-Size

112



e ONEMLI: Base Darwin 360° i-Size + Darwin Infant ve Base Darwin
360° i-Size + Darwin Infant Recline ara¢ sistemleri, ECE R129/04
Diizenlemesine gore onaylanan 40 ila 75 cm boyundaki ve en fazla 13
kg. agirligindaki bebekler icin i-Size koruma sistemidir.

e ONEMLI: Base Darwin 360° i-Size + Darwin Infant Recline Evo
ara¢ sistemi, ECE R129/04 Diizenlemesine gore onaylanan 40 ila 87
cm boyundaki ve en fazla 13 kg. agirhigindaki bebek igin i-Size koruma
sistemidir.

¢ ONEMLI: Base Darwin 360° i-Size + Darwin Next Stage i-Size arag
sistemi, ECE R129/04 Diizenlemesine gore onaylanan 40 ila 105 cm
boyundaki ve en fazla 18 kg. agirhigindaki ¢ocuklar i¢in i-Size koruma
sistemidir.

* Darwin Infant / Darwin Infant Recline / Darwin Infant Recline Evo / Darwin Next Stage
i-Size, arag treticisi tarafindan ilgili kilavuzda belirtildigi gibi i-Size ile uyumlu koltuklara
Base Darwin 360° i-Size altlig1 tizerine monte edilebilir.
e Eger aracinizin koltuklar: i-Size koltugu degilse, ekte verilen Uygulama Listesinde veya
inglesina.com sitesinde yer alan listede belirtilen araglarin ISOFIX koltuklarina kuruluma
izin verilir.
* Base Darwin 360° i-Size trtiniinii iizerinde yazili iretim tarihinden itibaren 7 yil
gectiginde kullanmayiniz; dogal eskime malzemelerin 6zelliklerini degistirebilir.
* Su hallerde tirtintint kullanmayiniz:
- hafif bile olsa bir kazaya ugradiginda. Ciplak gozle goriilemeyen zarar gérmiis olabilir.
Orijinal giivenlik diizeyini saglamak icin tirtin degistirilmelidir.
- hasarli, kullanim talimatlar1 veya bazi bilegenleri eksik. Hemen yetkili Bayii veya
Inglesina Miisteri Hizmetleri ile iletisime geginiz.
* Inglesina ikinci el ara¢ koltugu almamay: tavsiye eder. Gortinmeyen hasar ugramis olabilir
ve glivenlik performansini tehlikeye diistirebilir.
* Her seyahatten once ve/veya araba periyodik kontrol, bakim, yikama gecirdiyse arag
sisteminin tiim bilesenlerinin dogru baglandigini kontrol ediniz. Baska kisiler arag sistemini
yerinden kaydirmis ve/veya ¢ozmiis ve talimatlara uygun olarak diizgiin bir sekilde yeniden
yerine yerlestirmemis olabilir.

KULLANIM VE KURULUM

e ARAC BAGLAMA  SISTEMI  VERILEN
TALIMATLARA  SIKI  SIKIYA  UYULARAK
TAKILMALIDIR. BU UYARILARA  VE
TALIMATLARA UYULMAMASI COCUGUNUZUN
GUVENLIGI ACISINDAN CIDDI SONUCLARA
NEDEN OLABILIR.

* Montajdan 6nce tiriinde ve bilesenlerinde nakliye kaynakli hasar olup olmadigint kontrol §=2
ediniz; bu durumda tiriin kullanilmamalidir ve cocuklardan uzak tutulmalidir.

* Cocugunuzun giivenligi i¢in, tirtinii kullanmadan once, kaldirmak ve tiim plastik torba

ve ambalaji olusturan unsurlari kaldiriniz ve bertaraf ediniz ve her durumda bebekler ve
cocuklardan uzak tutunuz.
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* Bilesenlerinin tiimii dogru ve diizgiin sabitlenmemigse tiriinti kullanmayiniz.
* Montaj, sckme ve ayar islemleri sadece yetiskinler tarafindan yapilmalidir. Uriinii
kullananlarin (bebek bakicist, biiyiik anneler ve biiyiik babalar, vb.) iriintin dogru
calisuginin farkinda olduklarindan emin olunuz.
* Mekanizmalar arasina parmak sokmayiniz.
* Yetkili Makamlarin onayr olmadan Base Darwin 360° i-Size tzerinde herhangi bir
degisiklik veya ilave yapmayiniz. Izin verilmeyen teknik modifikasyonlar, iiriiniin koruma
etkinligini tamamen azaltir veya ortadan kaldirir.
» DIKKAT! Darwin Infant Recline ve Darwin Infant Recline Evo arag sistemini her daim
SADECE ARACIN NORMAL SURUS YONUNUN TERSI YONUNDE monte ediniz.
* DIKKAT! Darwin Next Stage i-Size bebek oto koltugu asagidaki sekillerde kurulabilir:

- ARABANIN GIDI$ YONUNE TERS boyu 40 ile 105 cm arasinda olan bebekler icin.

- ARABANIN GIDI$ YONUNDE boyu 76 ile 105 cm arasinda olan bebekler icin.
ONEMLI - BEBEGINIZ 15 AYI DOLDURMADAN ONCE ARABANIN GIDIi$S
YONUNDE POZISYONU KULLANMAYINIZ.
Arabanin gidis yoniine ters pozisyon araba igerisinde bebek icin en fazla emniyet
saglayan pozisyondur. ECE R129 Diizenlemesinde yer alan yonergelere gore, bebek
oto koltugunun 15 aydan sonra da arabanin gidig yoniine ters pozisyonda kullanilmasi
tavsiye edilir.
* Bu talimat kilavuzunda belirtilenlerden farkli pozisyonlarda veya konfigiirasyonlarda
kullanmayiniz.
* Koltugu arabanin gidis yoniine ters olan veya buna ¢apraz konumda olan koltuklarin

tizerine kurmayiniz.
* @ 1=

i m @ @ -J A
L Q)

e TEHLIKE! Darwin Infant Recline ve Darwin Infant Recline
Evo arag sistemini, 6niinde hava yasugi olan ve aktif olan koltuklara
kurmayiniz. On hava yastig1 patlayarak aktif hale geger ve bebegin ciddi
. bir sekilde yaralanmasina veya 6liimiine neden olabilir.

¢ TEHLIKE! Darwin Next Stage i-Size arag sistemini, arabanin gidis
yoniine ters olarak kullanilacagi zaman, 6niinde hava yastigi olan ve akrif
olan koltuklara kurmayiniz. On hava yasug: patlayarak akeif hale gecer
ve bebegin ciddi sekilde yaralanmasina veya dliimiine neden olabilir.

* Yanda hava yasugi olan araba koltuklar: i¢in arabanin kilavuzunda yer alan talimatlara
uyunuz.

* Arag icerisindeki yatirilabilir koltuklarin aracin ireticisi tarafindan verilen talimatlara
uygun olarak dik pozisyonda sabitlendiginden emin olunuz.

* Seyahatlerinizde araba igerisinde serbest cisim veya ¢antalardan sakininiz; bunlarin giivenli
bir sekilde sabitlendiginden emin olunuz. Bir kaza sirasinda bu nesneler ciddi yaralanmalara
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sebep olabilir.

e Koltuk tabana baglandiginda ve bebegi tasimak icin kullanilmasa bile tim gostergeler
yesil olarak seyahat konumunda kilitlenmesi 6nerilir.

e Uriinii, mekanizmalarin diizgiin sekilde calismasini tehlikeye atabilecek toz ve diger her
tiirlii aruk malzemelerden koruyun.

URETICININ GELENEKSEL GARANTISI

* Inglesina Baby S.p.A., Avrupa Birligi ve ticaret yaptig1 Ulkelerde giincel olarak yiiriirliikte
olan iiriin ve kalite ve genel giivenlik normlari/kurallarina gore tasarlanan ve tiretilen her
tirlinti garanti eder.

e Llnglesina Baby S.p.A., iiretim siirecinde ve siire¢ sonunda her {iriiniin ¢esitli kalite
kontrollerine tabi tutuldugunu garanti eder. Llnglesina Baby S.p.A., satinalma aninda Yetkili
Satict nezdinde bulunan her tiriiniin montaj ve tiretim hatasindan yoksun oldugunu garanti
eder.

* Bu garanti, triiniin saun alindigr tlkeye gore degisiklik gosteren ve aksi durumda
yonergeleri bu garantinin igeriginde gegerli olan yiirtirlitkteki ulusal mevzuatlarla tiiketiciye
taninan haklari olumsuz etkilemez.

e Uriinde satin alma aninda veya ilgili talimatlar kilavuzunda agiklandigi gibi normal
kullanim sirasinda malzeme ve/veya {iretim hatasi ortaya ¢ikmasi halinde Inglesina Baby
S.p.A. satin alindigy tarihten itibaren 24 ay boyunca garanti kosullarinin gegerliligini tanir.

* Garanti, sadece iriiniin satin alindig iilkede ve yetkili Satucidan satin alinmasi
durumunda gecerlidir.

 Tanmnan garantinin gegerliligi iriinii satin alan ilk sahibi i¢indir.

* Garanti, tiretim hatasi kaynakli kusur gériilen parcalarin ticretsiz olarak degistirilmesini
ya da onarimini kapsamaktadir. Inglesina Baby S.p.A., garanti uygulamasini kendi takdirine
bagli olarak iiriin onarimi veya degistirilmesi yoluyla yapmaya karar verme hakkini sakli
tutar.

* Garantiden yararlanmak icin {riiniin seri numarasinin belirtilmesi ve okunakli olarak
satin alma tarihinin oldugu kontrol edilerek satin alma sirasinda verilen fisin kopyasinin
sunulmasi gerekmektedir.

* Bu garanti kosullari su hallerde diiser:

- Uriin, ilgili talimat kilavuzunda agikea belirtilmeyen farkli kullanim amaglarina gore
kullanildiginda.

- 1lgili talimatlar kilavuzunda éngériilenler.

- Uriiniin yetkili ve anlasmals olmayan servis merkezlerinde onarima tabi tutulmast.

- Uriiniin, iiretici tarafindan agikga izin verilmeden gerek yapisal kisimlarinda gerekse
kumas kisimlarinda degisiklik ve/veya kurcalanmaya maruz kalmast. Uriinlerdeki olast
bir degisiklik durumunda Inglesina Baby S.p.A. herhangi bir sorumluluk kabul etmez.

- Kullanimdaki ihmal veya dikkatsiz nedeniyle meydana gelen kusur (6rn. yapisal
parcalarin siddetli garpmaya ugramast, sert kimyasallara maruz kalmast, vb.).

- Uriinde uzun siireli ve siirekli giinliik kullanimdan kaynaklanan normal asinma
oldugunda (6rn. tekerlekler, hareketli parcalar, kumaglar).

- Uriiniin sahibi veya baska kisiler tarafindan zarara ugramasi (6rnegin ugak veya baska
ulagim araglarinda bagaj olarak verilmesi).

- Uriin, yardim igin orijinal satin alma belgesmm olmadan ve/veya seri numarasi olmadan
veyahut fisteki satin alma tarihi ve/veya seri numarasi agik¢a okunakli olmayan halde
satictya gonderildiginde.

* Inglesina Baby tarafindan tedarik edilmemis ve/veya onaylanmamis aksesuar
kullanimindan kaynaklanan herhangi bir hasar olmasi durumunda garanti kosullart
kapsaminda olmayacakur.

115




E

* Inglesina Baby S.p.A. iirlintin uygunsuz ve / veya yanlis kullanimdan dolay: esya veya
kisilerde meydana gelen zararlardan sorumlu tutulamaz.

* Garanti siiresinin bitiminden sonra Sirket, ticretli olarak kendi triinleri ile ilgili bu
trtinlerin piyasaya sunulmasindan itibaren en fazla (4) yila kadar teknik servis sunacakutir, bu
sire gectikten sonra duruma gore degerlendirmeye alinacakur.

YEDEK PARCA / SATIS SONRASI DESTEK

e Zamanla {riiniin mitkemmel fonksiyonunu saglamak icin diizenli olarak tiim emniyet
aygitlarint kontrol ediniz. Her tiirlii problem ve/veya ariza durumunda itriin kesinlikle
kullanilmamalidir. Béyle bir durumda derhal Inglesina Misteri Hizmetleri ile veya yetkili
saticinizla irtibata geginiz.

* Llnglesina Baby tarafindan onaylanmamis veya verilmeyen baska yedek parca veya
aksesuarlari kullanmayiniz.

SERVISE IHTIYAC DUYULDUGUNDA YAPILMAMASI GEREKENLER

e Uriin igin servise ihtiyag duyuldugunda, talep konusu olan iiriiniin “Seri Numarasi”ni
hazir bulundurarak, derhal satin alindig Inglesina Satis Noktasi ile temas kurun.

e Saus Noktasinin gorevi, her durum icin en uygun miidahale seklini degerlendirmek
amaciyla Inglesina sirketi ile iletisim kurmak ve ardindan gerekli talimatlar saglamakur.

* Bununla beraber Inglesina Servis Merkezi, inglesina.com adresinde Garanti ve Servis
boliimiinde bulunan form doldurularak yazili olarak talep edilmesi halinde, gerekli her tiirlii
bilgiyi vermek icin hizmetinizdedir.

URUNU TEMIZLEME VE BAKIM IPUCLARI

* Her tiirlii bebek oto koltugu giivenlik standartlarina uygun olarak sabit bir kurulumun
saglanmasi i¢in alinmasi gereken 6nlemler nedeniyle araba koltugunda iz birakabilir. Bu
tirtin soz konusu bu etkinin miimkiin oldugunca en aza indirilmesi amaciyla tasarlanmigtir.
Uretici, bebek oto koltugunun normal kullanimindan kaynaklanan herhangi bir izden dolay
sorumlu tutulamaz.

* Mekanizmalari veya hareketli pargalart asla zorlamayiniz; siiphe halinde 6nce kullanim
talimatlarina bakiniz.

¢ Uriinii kuru bir yerde saklayiniz.

e Uriinii yagmur veya kardan koruyunuz; bundan baska giineste devamli ve uzun siire
kalmasi renk solmasina sebep olabilir.

* DPlastik ve metal parcalari islak bir kumas veya hafif deterjanla temizleyiniz; kimyasal
maddeler, amonyak veya benzin kullanmayiniz.

* Pas olusmamasi icin suyla 1slanmigsa metal parcalar iyice kurulayiniz.
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PARCA LiSTESI

DARWIN 360° i-SIZE TABANI

Sekil 1

Destek ayag:

Dayama ayag1 kirmizi/yesil pozisyon gostergeleri
Destek ayag: yiikseklik ayar kolu

Isofix konektorleri

Isofix baglanti mandallarini serbest birakma kollar:
Isofix baglanti mandallart agma diigmesi

Isofix baglanti mandallart agma kolu

Isofix baglanti mandallari gostergeleri kirmizi/yesil
Oto koltugunun tabana kancalama endikatérleri kirmizi/yesil
Taban dondiirme kollart

Koltugun dogru yoniiniin kirmizi/yesil gostergeleri
Koltugun kurulum yuvasi

Koltugun agma kolu

Arag koltugunun Isofix ankoraj noktalari

ZZORSE = IoOTMEHgO R >

ONEMLI

* Isofix ankoraj noktalarinin kendi aracinizin koltugunda nerede takili olduklarini kontrol
ediniz ve dogru kullanimini engelleyecek maddelerle 6rtiilii olmadiklarindan emin olunuz.
* Arag koltugunun tizerinde oto koltugu tabaninin dogru sekilde oturmasini engelleyecek
cisimlerin mevcut olmadigini kontrol ediniz.

* Arag zemininde destek ayaginin dogru sekilde yapismasini engelleyecek cisimlerin meveut
olmadigini kontrol ediniz.

e Sirt dayanagmnin dikey durumda olduguna ve oto koltugunun tabanini takmak istediginiz
koltugun AKTIF ON AIRBAG ILE DONATILMAMIS OLMASINA dikkat ediniz.

e DIKKAT! Egya tagima bolmesi aracin zemininin altinda olan durumlarda kurulumunu
yapmayin.

BASE DARWIN 360° i-SIZE YERLESTIRILMESI VE MONTA]JI

Sekil 2 Dayama ayagini (A) arag althginin alundan ¢ekiniz.

Sekil 3  Isofix baglanularint (D) arag altligindan tamamen ¢ikarmak icin birakma kolunu
(E) hareket ettiriniz.

Sekil 4 Isofix baglanti mandallar1 gostergelerinin (H) kirmizi renkli oldugundan emin
olunuz; birinin veya ikisinin de yesil olmasi durumunda, agmak i¢in ayni anda (F) diigmesine
ve agma kolunu (G) hareket ettiriniz.

Sekil 5 Tam takildiklarina dair iki KLIK sesi duyana kadar taban konektorlerini (D)
oturma yerinin Isofix ankoraj noktalarina (N) takiniz.

Sekil 6 DIKKAT: ilgili endikatorler (H) kirmizi'dan yesil’e déndiiklerinde Darwin
360° i-Size tabani dogru takilmig demektir.

Sekil 7 Darwin 360° i-Size tabaninin her iki tarafta da dogru takildigini kontrol ediniz.
Sekil 8  Isofix baglant mandallarinin kilidini agmak ve tabani araba koltugunun arkaligina
miimkiin oldugunca yaklastirabilmek icin serbest birakma kollarina (E) basiniz.

Sekil9  Ardindan Darwin 360° i-Size tabanini, kuvvetli bir sekilde tam dayanmay:
saglayana kadar her iki taraftan da koltuga dogru itiniz.
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Dikkat, her zaman Isofix baglanti mandallarinin birbiriyle hizalandigin1 kontrol ediniz.
Sekil 10 Destek ayaginin yiiksekligini ayarlamak icin (A) aracin zeminine dokunana kadar
ilgili kola (C) basiniz. Kolu birakiniz (C) ve destek ayaginin uzatilabilen kismi bloke olarak
kaldigindan emin olunuz.

Sekil 11 Dayama ayaginin (A) dogru bir sekilde yerlestirilmesi yalnizca 6zel gostergelerin
(B) kirmizidan yesile gegmesiyle gergeklesir.

Dikkat: taban koltuga gore hafifce yukarida kalsa da, ayagin zemine iyice oturmus
olmas1 é6nemlidir.

BASE DARWIN 360° i-SIZE DONDURULMESI

Darwin 360° i-Size taban, bebegin yerlestirilmesi ve koltugun araca kurulumunu
kolaylastirmak i¢in dondiirtilebilirdir.

Sekil 12 On kollar1 (J) hareket ettirerek koltugun (L) koltugunun kurulum yuvasini
istenen konuma dondiiriiniiz.

Arag koltugunun kurulumu igin ilgili talimatlar kilavuzuna bakiniz.

Sekil 13 Koltuk kurulduktan sonra kurulum yuvasindaki (I) 6zel gostergelerin kirmizidan
yesile gectiginden emin olunuz.

Sekil 14 Gerekirse, dogru kullanim konumuna kadar déndiiriiniiz.

Koltugun siirtis yontine gore dogru bir sekilde yerlestirilmesi yalnizca tabandaki (K) ozel
gostergelerin kirmizidan yesile gegmesiyle gerceklesir.

Arag koltuklarinin dogru kullanimi i¢in 6zel talimat kilavuzlarina bakiniz.

BASE DARWIN 360° i-SIZE’IN CIKARILMASI

Sekil 15 Ilgili kola basarak (C) oto tabaninin destek ayagin1 ayarlayiniz (A).

Sekil 16 Simdi, Isofix baglanti mandallarini (D), ayni anda (F) tusunu ve agma kolunu (G)
hareket ettirerek araba koltugundaki Isofix baglant noktalarindan (N) ¢ikariniz.

Dikkat! Yalnizca her iki gosterge de (H) kirmizi renkte ise altligi arabanin koltugundan
kaldirmak miimkiindiir.

Sekil 17 Tabani aracin koltugundan kaldirarak, destek ayagini (A) kendi oyuguna geri
koyunuz.
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HES & 2 22 ME2l M0| HH & ASLICE
=5 BE FE2 A2 H =22 7IH2 MREE 0|88l Hot FA|7]
HHEfLICE Zet 8X, FELIOt 22 YR= AHES ZERLICL
. S2= AS Y| 28 =0lL 710 MFO| FUS BR =25 FEE BF
UZEAHA FAZ] HEEL|CE

B A I

DARWIN 360° i-SIZE H|0| A

gl

MNEE E

MIE WZh8 / =0 B4 T A7

MEE Z 50| =3 2]

Isofix 7{ < E4

Isofix 7HIE| 22| 2|t

Isofix 2{ X[ |7 HE

Isofix 2 X| &|7{2i[H}

Isofix BHX| T & SHOIRFX|tZHAH / = AH

AEE Hl|o|A0| HASHY| ot W7t / A FA[T]
HFEF 2™ 2f|H

7INEQ| SHIE WakE 712|7|= W7t /X EM QIC|7|0|E

7N E X8 A E

A E SHA| 2i[H

FINEL Isofix W7 EQIE

zgrw-:n-nmcow>
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Q

8
S
o Isofix WH HEOIEJ} oC| QU=X| &QlstL|C}. EESH
O|2Z0| U ZIE| Gl=X|T 2elgtLct.
9f H1|0I*7r NEE SHIZ2H X|X|sten| sl S70| FHAE =X

-

FES Mg & A= oEL

E Satshe O] WalEls S710] k| Hichofl @H=X| Folgtct,
QL1 7t HlO|AZ MA|SE= S0l M HE|H ofjojeo]

. Fo|l f Hf” OfEHoﬂ AtE 2aretah 20| EX[SHA| YA,

DARWIN 360° i-SIZE H|O| A Zhx} Eé X

a2l FhH[o|A “'01|A1 MEE Z (A) 2 HAHSIMAIR.

azl3 oA 2l (E) E &S AIA ﬂ H|O] A0f| A Isofix HHIE] (D) E 2t 5| b 'H L[,
a2l 4 Isofix X D™SQIEK| (H) 7t HAMQIX| =toltL|Ct 2IQIEX| F ofLt
TE S 25 S0 H20= HE (F) 2t 2! 2lH} (G) 2 S0 AF2sto] 20
&EL|C}.

J2ls Ao M =2t A7t 2 mi7HX| Hlo|A Q| HHE (D) £ AlEQ| Isofix HFH
HEO2IE (N) ol ZO|MA|L.

d&le FOIME WM HA|7|(H)7t MO E HHH Darwin 360° i-Sizeti| O] A7}
SHIE2HA| AZE 7*%ILIEL

217 Darwin 360° i-Size H|O| A7} 20| SHIZEA| 22 JY=X| 2RISHMA|L.
aglg 22| HH(E)E =2 Isofix HHUE S SliMIst D FHA|EQ| SEH0|0f| H|O|AS
UXIA|F|MA 2,

a2lg M2t Darwin 360° i-SizeQ| H|O|AS] AZZ DE MA LA AIE0
UEIA|F|MA L,

Z9|, eHM Isofix Z{4UE{7t MZ ZHoj| 2UE AE|QIX| EHolsl{of BhL|Ct,

J2l10 Y (C) £ AF2SI0] XHSXL HEE| E2 7K MEE E (A) 9 £0|2
ZHSMA R MEE Zo| HEETL AL MX2|of DHE| J== 2HIstH 2i|H (C)
g s&LCh

J2l 11 M W7HM FA|7| (B) 7t SMOE HHIH MIE I (A) O] MCHE Xf2|ES
ZelL|ct,

F9|: HIOJ]AE A|EOM 242t S2{0} 5l= AR MEE 30| Xp2ke| Hi=tof| Z
1H™E|of QLojof ghL|ct.

DARWIN 360° i-SIZE HiIOI*°I oM

Darwin 360° i-Size2| H|O|AE Ot7|2 & FIAIEO| 22|11 KH2Ho|| 7| FIAEE
MX|5H7] fIiM 2™ QAQLIEr.

a2l12 AR YH())E YAHAM FIAEQ MX| HIO]A(L)E st ¢
UA&LICt.,

FINEE MX|otdH, T MHME ATSHAAIL.

J2l13 AEE MX|st Zols, MK X2l A= QACIAHOIE|(1)7t EZSAofA
HHI-7|-AH og I:|=|oH '—x| gl-o |.Jék|9

2l 14 LQstH SHIE A X|7HK] A|EE S2[MAL.
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2 dhekat H|wsto] SHEE A EQ| K| HE 2 Hi|o| A0 U= sl AAC|A|O|E (K) 7t
w7 L AHOf| A XEAHO 2 EHSH AFERO|| AT 7Hs S|}

A
IAEE SHIZA AFESH7| fI8iM, e 2B M E HZESHUAIL.

DARWIN 360° i-SIZE H|O| A H|AH

a2l15 Y (C) 2 AF2SH0] 7 HIO|AS| MEE I (A) S WA SLIC

d2l1e 2H CHE HE (F) 2+ oAl 2K (G) E SAM =2 Isofix HHE (D) E
EAM Q| Tsofix W EOIE (N) O|A E2[SHAIL.

FO|l &£ HA7|(H)7| 25 @72t 0[0{0f H|O|AE ZHMoj|AM 22| £ YSLICE
a2l 17 FINEONIM HIOJAE S0 22|10 MEE X (A) 2 22 9IX|2 Z[SELICL
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REGISTRA IL TUO PRODOTTO

Fallo oggi stesso, per la sicurezza del tuo bambino.
E un’operazione semplice e veloce, ¢ sufficiente connettersi al sito inglesina.com per portarla
a termine.

Registrare il prodotto ¢ IMPORTANTE perche ci dara la possibilita di contattarti per notizie

rilevanti circa la sicurezza e la funzionalita del tuo prodotto.

I\8 REGISTER YOUR PRODUCT

Do it now, for your baby’s safety.
It is an easy and fast operation, just visit the website inglesina.com to do it.

To register the product is IMPORTANT because it provides us with the possibility to
contact you for important information about safety and functionality of your product.
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